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1

abadha

EN: illness, disease, affliction
EL: aobévera, appaoornia, nabnon

2

abadhapaccaya
EN: due to illness
EL: Aoyw acBéveiog

-

abbhana
EN: rehabilitation
EL: amoxotdoraon

4
abbhanaraha

EN: deserving rehabilitation
EL: ¢&iog amoxataotaons

5

abbhanumodana

EN: rejoicing at other’s merit
EL: yopd yio tig aliéwarveg
paceis v allov

6

abbhatthangata

EN: passed away; disappeared
EL: mwov mopeille, mopepyouevo-
elopoviotnre

7
abbhattham gacchati

EN: passes away; disappears
EL: mopépyetar- eCapavilerar

8

abbheti

EN: rehabilitates
EL: aroxabiotd

9

abbhokasikanga

EN: the open-air-dweller’s
practice

EL: 5 mpaxtxn tov dtauévovro
oty vwoibpo

10

abbocchinna
EN: uninterrupted
EL: adidxomoc

1

abbuheyya

EN: would pull out
EL: Bo. tpafoioe éCw

12

abha

EN: light, radiance

EL: pwg, axtvofolia, Aduyn

13

abhabbagamana

EN: incapable of progress
EL: avikavog yio. mpoodo

14
abhassara
EN: radiant

EL: axuvofolog

15

abhayadana

EN: the gift of fearlessness
EL: dwped. ¢ apoffiog

16
abhayiiparato
EN: restrained without fear

EL: ovykpotnuévog yawpic pofo
17

abhibhayatana
EN: basis of overcoming

EL: poon s vrépPfaong

18
abhibhavati

EN: overcomes



EL: vmepPoiver

19

abhibha

EN: overlord
EL: kopiapyog

20

abhicetasika

EN: pertaining to the higher
mind

EL: oyetiko ue tov avartepo vov

21

abhidhamma

EN: higher teaching

EL: avartepn didookolio

22
abhidhammapitaka
EN: Canon of the higher
teaching

EL: Kovovag tnc Avadrtepng
Adookoliog

23

abhijanati

EN: directly knows
EL: yvaopiler dueoo

24

abhijjha

EN: covetousness
EL: mhsovelia

25

abhikkhuka

EN: without monks
EL: ywpic povoyoig
26

abhikkhuka avasa

EN: residence without monks
EL: koroixia ywpic povoyoig

27

abhinandati
EN: delights in
EL: amoloufaver

28

abhinetabba

EN: should be brought
EL: mpémer va mpoooyBodv

29
abhinibbattati
EN: is produced
EL: mopdysta

30

abhinibbatti

EN: production; rebirth,
reconception

EL: wapoywyn- emovoyévvnan,
ETOVOTOALNYN

31

abhinihara

EN: resolution

EL: otab@epn amopaon

32

abhinipajjati

EN: lie down on

EL: Comlove mave oe

abhinipphajjati

EN: comes to, is achieved
EL: mopdyetou, mpokvmret,
ETITVYYAVETAL

34

abhinipphanna

EN: achieved, produced

EL: emitedyOnre, katopOawuévo,
TOPOYOUEVO

35
abhinisidati



EN: sit down on
EL: kaBouor movw oe

36
abhinivesa
EN: adherence

EL: mpoororinon, eupovn

37

abhiiifia

EN: direct knowledge
EL: cueon yvaoon

38

abhiffieyya

EN: directly knowable, what
should be directly known

EL: dueoo yvaoouuo, 0,11 mpenel
VoL yIvel GuUesa. yvwaTo

39

abhisamacarika

EN: fundamentals of conduct
EL: Qguclioeig kovoveg
OOUTEPIPOPAS

40

abhisamacarika sikkha

EN: training in the fundamentals
of conduct

EL: eldornon otovg Gsueticdoeig
KOVOVES TUUTEPLPOPLS

41

abhisamacarikasila

EN: morality of the
fundamentals of conduct
EL: nOixn arovg Oguclicders
KOVOVES TUUTEPLPOPAS

42
abhisamaya

EN: full realization
EL: nlnpng ovverdnromoinon

43

abhisambuddha

EN: has been discovered
EL: éyer avoxolvpbet, el
KaTOVONoEl TANPOG

44
abhisambuddha

EN: has fully awakened to
EL: éyer aponviarel whipawg

45
abhisambujjhati
EN: awakens to
EL: apvonvilerou

46

abhisametavi

EN: one who has fully realised
EL: avtog mov gyel mhpwgs
GVVEIONTOTOINGEL

47

abhisameti

EN: fully realises

EL: ovveionromoiel mlipws

48
abhisamparaya
EN: future life

EL: uelovurn {on

49

abhisaficetayita

EN: fashioned by volition
EL: diopoppwpévo and tn
podinon

50

abhisankhara

EN: volitional activity
EL: vonuxn diouoppwan
51

abhisankharoti



EN: to generate (a volitional
formation), to construct

EL: onuovpyet, mopayel, extelel

52

abhisankhata

EN: prepared; arranged;
restored; conditioned

EL: mpoetoiuaouévo,
KOVOVIOUEVO, OTOKOTETTHUEVO,
KOTO.OKEDAOUEVO, TEOPAYOUEVO
omo ovvinkeg,
OVVONKOKPOTHUEVO

53

abhisankhata

EN: conditioned

EL: mopoyouevo omo aovinxeg,
ovvOnKoKpPOTHUEVO

54

abhisapati
EN: curses
EL: korapiéra

55

abhivadana'

EN: paying respect
EL: arddoon oefacyiod

56

abhivadana’

EN: receiving respect

EL: amodoyn oefooiod

57

abhivadati (--> abhinandati)
EN: welcomes

EL: xolodéyerou

58

abhivadati (--> patipada)
EN: asserts

EL: d1oxnpirrer

59

abhivadati
EN: asserts
EL: ioyvpiCeton

60
abhivadanti (-->
brahmacariyam)
EN: affirm
EL: empPeforcovovy

61
abhivadati
EN: greets
EL: youperaet

62

abhivadeti

EN: pays respect

EL: amodidel oefaouo

63

abhivinaya

EN: higher discipline
EL: avaotepn orayoyn

64

abhoga

EN: reflective attention
EL: otoyoouxn mpoooyn

65
abhiita
EN: not become

EL: un-yevouevo, ayévvnrog

66
abhiita (dittha)
EN: unreal (seen things)

EL: yun-rpoyuozixd (opord,

TpayoTo. )

67

abhiita (vaca)

EN: not true (speech)



EL: avalnbig (oulia)

68

abrahmacari

EN: not a practinioner of the
holy life

EL: un aoxoduevog v dyia {on

69

abrahmacarini

EN: not a practinioner of the
holy life

EL: un aoxovuevy v ayio. {wn

70
abrahmacariya
EN: not holy life
EL: un-ayio {on

71

abyakata

EN: undeclared
EL: adnlwto

72

abyakata

EN: (kammically) indeterminate
EL: (koppuxd) ampocdiopiorog

73

abyakata dhamma

EN: indeterminate state

EL: ampoodiopiory kardotoon

74

abyakata nahetu

EN: indeterminate non-root
EL: ampoodiopioty un-pica

75

abyakata viiifiana

EN: indeterminate consciousness
EL: ampogdiopioty ovveionon

76
abyakatahetu'

EN: indeterminate cause
EL: ampoooiopiom) aitia

77

abyakatahetu’

EN: indeterminate root
EL: ampoooiopiom pila

78

abyakatamiila

EN: indeterminate root
EL: ampoooiopiom pila

79

abyapada

EN: non-anger

EL: yn Ovuog

80

abyapadadhatu

EN: non-anger element
EL: otoyyeio un Qopod

81

abyatta

EN: inexperienced
EL: aneipog

82

acakkhuka
EN: without eyes
EL: ywpig potia

83
acamanakumbhi
EN: vessel for rinsing
EL: doyeio whoong

84

acamanapaduka

EN: footwear for rinsing
EL: vroonuaza mhoong

85
acara
EN: good conduct



EL: kol ooumepipopd,

86
acaragocarasampanna
EN: accomplished in good
conduct and lawful resort
EL: t¢letog oty kain
OUUTEEPIPOPA. KOL GTOV VOULULO
070 OV GUYVALEL

87

acaravipanna

EN: failing in good conduct
EL: amotvoynuévog oty kaln
OUUTEEPIPOPAL

88

acaravipatti

EN: failure in good conduct
EL: amotvyio kolng
OVUTEPIPOPAS

89

acarini

EN: female teacher
EL: didaokdricoa

90

acariya

EN: teacher
EL: déorxaloc

91
acariyaka

EN: teacher’s doctrine
EL: 61doy1 tov daockciov

92
acariyamutthi
EN: closed fist of a teacher

EL: kleiot yovgra tov
000KGAOD

93
acariyavatta
EN: dutiies to the teacher

EL: xaOnrovro mpog tov dackalo

94

acariyupajjhaya

EN: teacher and preceptor
EL: daoroltog kot pgvropag

95

acavanadhamma

EN: not subject to pass away
EL: un vroxeiuevo oe Bavaro

96

acayagami

EN: leading to accumulation (of
rebirth)

EL: oonyav oe ovoompevon (tng
ETOVOYEVVHONG)

97

acayagamino dhamma
EN: states leading to
accumulation (of rebirth)

EL: xarootaoeis mov odnyovv oe
oVETWOPEVON (TS ETOVAYEVVNONG)

98

accadhaya

EN: overlapping

EL: emrdioyn, arlnlemicdloyn

99

accaya

EN: transgression
EL: opdtuo

100

accekacivara

EN: emergency robe
EL: éxroxrog yrroovag

101
acchindati
EN: takes by force

EL: apraler ue Pio



102
accokkattha
EN: too low

EL: 7oAd younia

103

accuta

EN: imperishable (state); not
passing away

EL: apbapty (katdoroon): to un
omobvijorwy

104

acelaka

EN: naked ascetic; gymnosophist
EL: youvog aoxnrig:
YOUVOGOPITTHG

105

acetanaka

EN: without volition
EL: ywpic fovinon

106

acetasika

EN: not mental factor

EL: un-vontikdg mapayovrag

107

acetasika dhamma

EN: state that is not mental
factor

EL: kotaotoon mov dev eivou
VONTIKOG TOPCYOVTOS

108

acetasika dhamma

EN: states that are not mental
factors

EL: kataotdoelc mov dev eival
VONTIKOL TOPayoVTeS

109
acinna
EN: habitual (kamma)

EL: oovnng (kapua), amo
ovviBeio

110

acinnakappo

EN: the practice concerning what
is customary

EL: n mpaxctixn oyetixd. ue to
&6iuo

111

acinteyya

EN: incomprehensible
EL: dvovonto

112

acittaka'

EN: unintentional
EL: axovoroc

113

acittaka’

EN: without consciousness
EL: yawpic ovveionon

114

acivara

EN: without a robe
EL: ywpig yizopva

115

adasaka nisidana

EN: borderless sitting cloth
EL: bpaouo kobiouorog ywpic
repiwpio

116

addha

EN: period (of time)
EL: mepiodog

117

addhakuttaka
EN: small half-wall
EL: juxpog nuitoryog



118
addhana

EN: course (of samsara), a long
stretch of time

EL: mopeio. (tns oovodpa),
UEYBLO YPOVIKO J1GOTHUO, VIO
TOAD Kapo

119
addhana
EN: duration
EL: diopreio

120
addhanamagga
EN: highway

EL: kevipirog opouog

121
addhuva
EN: unstable
EL: aorabéc

122

addubhaya
EN: non-betrayal
EL: un mpodooia

123
adduva
EN: knee

EL: yovazo

124

adesita apatti

EN: unconfessed offence

EL: un opoloynuévo wapamrtwpua

125

adesitavatthuka

EN: not designated site

EL: un oproBetnuévny tomobeaio,

126
adhamma

EN: not dhamma, not the
teaching

EL: un viouua, un didackalio:
adiko, avibixo

127
adhammakamma
EN: not a legally valid act

EL: vouurao un éyxvpn mpaln

128

adhammavadi

EN: one who speaks what is not
dhamma

EL: avtog mov wilaet yia 0,11 dev
eVl VTGO

129

adhammena

EN: not by rule

EL: 6yt ooupwvo. (e tov kovovo,

130
adhammena vagga
EN: not by rule and incomplete

EL: 6y1 obupwva e tov kavova
Ko EATTNG

131

adhammika

EN: not legally valid
EL: vopuxae un éyxopn

132

adhanaggahi

EN: holding on to (one's own
views) tenaciously

EL: o diatnpav ue meiouo. (tig
TPOCOTIKES TOD ATOYEIS)

133
adhiccasamuppanna

EN: fortuitously arisen
EL: toyaio yeyevnuévo

134



adhicitta

EN: higher consciousness (of
concentration)

EL: avatepn ovveionon (tng
OVTOCVYKEVIPWOTG)

135

adhicittasikkha

EN: training in the higher
consciousness (of concentration)
EL: eCaoxnon oty avartepn
ovvelonon (tng
ODTOCVYKEVIPWOTG)

136

adhicitte paiifia

EN: wisdom in higher
consciousness

EL: gopio oty avartepy
ovveionon

137

adhigama

EN: achievement
EL: emitevyuo

138

adhikarana

EN: legal case

EL: vouixn vmoleon

139
adhikaranakaraka
EN: maker of legal cases
EL: vrokivytig vopukay
vrobéoewv

140

adhikarapasangaha

EN: classification by legal case
EL: ta&ivounon kozd vouuxn
vrobeon

141
adhikaranasamatha

EN: settlement of legal cases
EL: eniivon vouukav vrobéoewv

142

adhimana

EN: overestimation
EL: vrepextiunon

143
adhimokkha
EN: decision

EL: amopooiotikotnta

144

adhimokkhapaccaya

EN: decision condition

EL: ovvBnxn amopooiotikdtyrog

145

adhimuccati

EN: to resolve upon
EL: amopooilel

146

adhimutti
EN: disposition
EL: 6160s0n

147

adhipaiiia

EN: higher wisdom
EL: avartepn oopia

148

adhipaiifiasikkha

EN: training in higher wisdom
EL: eCaoxnon oty ovaortepn
copio

149

adhipafifiaya paifia

EN: wisdom in higher wisdom
EL: oopia atnv ovatepn cogia
150

adhipateyya



EN: authority
EL: avBevtio, kopiopyio,
EMKPATHON

151

adhipati

EN: predominant; predominance
EL: emixporwv, emixpdatnon

152

adhipatipaccaya

EN: predominance condition
EL: oovbnrn emrpotnong

153
adhippayasa
EN: disparity
EL: avouoiotnta

154
adhisallekhata
EN: too exacting
EL: oo omoutntiro

155

adhisila

EN: higher morality

EL: avaotepn nOikn daywyn

156

adhisilasikkha

EN: training in higher morality
EL: eéaoxnon atnv ovaotepn
nOixn d1oywyn

157

adhisile paiifia

EN: wisdom in higher morality
EL: oogpio otnv oavaotepn nbikn

158

adhitthana

EN: determination
EL: xoBopiouog

159

adhitthana

EN: locus, foundation;
standpoint; decision

EL: Gé¢on, Ocuério- tomobétnon:
OTOPACICTIKOTH T

160

adhitthatabbani

EN: should be determined
EL: mpéner va kabopiorovy

161

adhitthati
EN: determines
EL: koBopiler

162
adhitthatum
EN: to determine
EL: vo kaBopioei

163

adhitthita

EN: determined
EL: xaBopiopévog

164

adhivacana

EN: designation, term
EL: ovouaoia, épog

165

adhivacanapatha

EN: range of designation
EL: gbpog ovouoaoiog

166

adhivasana

EN: endurance

EL: avroyn, avoyn, vmouovi,
ovvaiveon

167
adhivaseti

EN: accepts, consents



EL: amodéyetal, auvorvel

168

adi

EN: beginning
EL: opyn

169

adi

EN: and so on
EL: kot o Loima,

170

adibrahmacariya

EN: fundamentals of holy life
EL: Booikés apyés tne aylog
Corg

171

adibrahmacariyakasila

EN: morality on fundamentals of
holy life

EL: nOua otig Pooikés apyés g
ayrog (ong

172

adikammika

EN: first offender
EL: mpwromapafidng

173

adinava
EN: danger
EL: kivovvog

174

adinnadana

EN: taking what is not given
(stealing)

EL: Znyn un doouévoo (xiomi)

175
adinnadana
EN: taking what is not given

EL: Jnyn tov otidnmote dev Eyel
0obel (onl kioriy)

176

adinnam

EN: not given
EL: un doouévo

177

adinnam adiyati

EN: takes what is not given
EL: maipver kdw un doougvo

178

adinnam aharam

EN: nutriment not given

EL: tpogpn mov dev el dobel

179

adissa (bhasati/bhanati)
EN: (speaks) specifically
EL: (uuAder) ovyxexpiuéva

180

adissa (deti/dinna)

EN: specifically (offers/offered)
EL: ovykexpiuéva

(TPOCPEPEL/ TPOCPEPOUEVO)

181

adosa

EN: non-hate
EL: un-pioog

182

adukkhamasukha

EN: neither-unpleasant-nor-
pleasant

EL: obre-dvadpeoro-oire-
EVYaPLOTO (ONA. OVIETEPO)

183

adukkhamasukha vedana
EN: neither-unpleasant-nor-
pleasant feeling

EL: obte-dvodpeoro-odre-
evyapioto aioBnuo. (oni.
0VOETEPO)



184
adukkhamasukhavedaniya

EN: experienced as neither-
unpleasant-nor-pleasant feeling
EL: fiouévo wg ovte-dvadpeoto-
ovte-evyapiato alobnuo (onA.
0VOETEPO)

185

adutthulla apatti

EN: not a coarse offence
EL: un yovopo mopomrwuo.

186

aganthaniya

EN: not subject to mental knots
EL: un vmokeiuevo e vontikovg
Koufovg

187

agantuka

EN: visiting

EL: emiokentopevog

188

agantuka

EN: visiting, visitor
EL: emoxéntng

189

agantukabhatta

EN: meal for visitor/s

EL: yeouo. yio. emorentn/eg

190

agantukavatta

EN: duties of visitors

EL: koBOnkovto emokemyv

191

agarava

EN: disrespectful, disrespect
EL: aoefg, aoéfera

192
agarika

EN: householder
EL: oixoyeverapync

193

agariya

EN: household life
EL: oixoyeveraxn {on

194

agati

EN: bias

EL: mpoxatalnyn

195

aggala

EN: door-bolt
EL: abptyg

196
aggala
(acchadeyya/acchupeyya)
EN: patch

EL: urdlwuo

197

aggalavatti

EN: a post for the bolt
EL: otpryuo abptn

198

aggamagga

EN: highest path
EL: vrépratn 066¢

199

aggamaggasamangi

EN: possesor of the highest path
EL: kadroyog tns vméptatns 0dov

200

aggaphala

EN: highest fruition
EL: vréprarog kopmog

201
aggasana



EN: best seat
EL: kolvtepn Géon

202

aggi

EN: fire
EL: powua

203

aggihuta

EN: fire offering

EL: mpoopopa oty pwtid.

204

aggisala

EN: fire hall

EL: aifovoo yia pwtid,

205

agha

EN: misery

EL: dvarvyia, abliotnro

206

aghanaka

EN: without nose
EL: ywpig poty

207

aghata

EN: resentment
EL: wnoixoxio

208

aghatavatthu

EN: ground of resentment
EL: apoppu uvnoikoxiog

209

agilana

EN: not sick

EL: un acBevig, vymjg

210
agocara
EN: improper resort

EL: axardiiniog tomog mov
ovYVa (el KATo10G

211

agocara

EN: outside one's own resort
EL: gktoc Tov tomov mov
ovyvalel KAmo10g

212

agocara

EN: improper resort

EL: axardiiniog tomog yia
oVALOYN TPOPNG

213

agyagara

EN: fire room

EL: dwudtio yia pwtad

214

ahaccapadaka maifica
EN: bed with removable legs
EL: xpefan pe omoonducva
modia

215
ahaccapadaka pitha
EN: chair with removable legs

EL: xapérclo ue aroonauevo
oo,

216

ahamkara

EN: I-making

EL: tabdtion e 1o ey

217

ahaficham
EN: I will beat
EL: Qo yrornow

218
ahankara

EN: I-making
EL: tabdtion pe 1o eyd



219
aham
EN: 1
EL: eya)

220

ahara

EN: nutriment, food
EL: wpoon, Bpéyn

221

aharaja

EN: nutriment-born

EL: mpoepyouevo omo tpopn

222

aharapaccaya

EN: nutriment condition
EL: ovvOnxn tpopng

223

aharasamutthana

EN: nutriment-originated
EL: mpoepyduevo omo tpopn,
TPOELEVTN THG TPOPHS

224

ahare patikkulasaiina
EN: perception of the
repulsiveness of food

EL: avtiinyn ¢ ondiag g
OIS

N

25

ahatta

EN: one who brings
EL: ovtog wov pépver

226

ahetu'

EN: causeless; without cause
EL: avaiuog: ywpic outia

227
ahetu’

EN: rootless

EL: appiioc

228

ahetuka

EN: rootless; without roots
EL: dppigog- ywpis pileg

229

ahetuka dhamma

EN: states that are rootless
EL: kotaotdoels mov ivou
appigeg

230
ahetuka kiriya citta

EN: rootless functional
consciousness

EL: appiln Lertovpyixn
ovveLonon

231

ahetukacitta

EN: rootless consciousness
EL: appiln ovveionon

232
ahetukaditthi

EN: view of the non-causality of

phenomena

EL: amown tng un-outiotnrog twv

POIVOUEVV

233

ahetukam akusalam
EN: rootless unwholesome
EL: éppilo padio

234
ahetukapaccaya
EN: rootless condition

EL: appi{n oovOnxn

235
ahetukapatisandhikkhana
EN: rootless rebirth moment

EL: cppiln ouya) emovoyévvnong



236

ahetukappatisandhi
EN: rootless rebirth-linking
EL: appiln emovayévvnon

237

ahetukavada

EN: doctrine of noncausality
EL: d100yn ¢ un-outiotyrag

238
ahetukavada
EN: proponents of noncausality

EL: vrootnpixtés g un-
oUTIOTNTAG

239

ahimamsa

EN: snake-meat
EL: kpéog pio100

240

ahimsa

EN: non-violence, harmlessness
EL: un Pia, aprifeio

241

ahirika

EN: shameful
EL: adidvipomog

242

ahirika

EN: shamelessness
EL: adiavipomia

243

ahirikabala

EN: power of shamelessness
EL: 6dovaun mg¢ adioviporiag

244
ahosi

EN: was
EL: nrov

245

ahosi (kamma)
EN: defunct (kamma)
EL: avevepyo (kdpua)

246
ahosikamma
EN: defunct kamma

EL: avevepyo kapua

247

ajananta

EN: not knowing
EL: un yvopilov

248

ajanappaticchanna

EN: unknowingly concealed
EL: ovykalopuévo v ayvoia

249

ajapalanigrodha

EN: goatherd's banyan tree
EL: véoovkid, tov yidofookod

250

ajata

EN: unborn
EL: ayévvnrog

251

ajiva

EN: livelihood
EL: piomopiouog

252

ajivaka

EN: naked ascetic ajivaka (one
finding his living)

EL: youvog aoknrig djivaka
(évag mov fpioket To. mpog to {nv)

253
ajivavipanna
EN: failing in livelihood



EL: amotvynuévog arov
Sromopiouo

254

ajivavipatti

EN: failure in livelihood

EL: amotvyio otov Promopiouo

255

ajjava

EN: rectitude
EL: evuuotnta

256

ajjhacara

EN: transgression
EL: mwapafoon

257

ajjharama

EN: within a monastery
EL: evtog povaotnpiod

258

ajjhasaya

EN: intention; disposition
EL: npobeon, mpobuouio,
rpooidleon

259

ajjhatta

EN: internal(ly), individual (ly)
EL: eowtepixo, arouixo
EOWTEPIKC, OTOUIKC,

260

ajjhatta arana

EN: internal without conflict
EL: eowtepikog ywpig dioudyn

261

ajjhatta dhamma

EN: internal state

EL: eowtepikn kotaotaon

262

ajjhatta panna
EN: internal wisdom
EL: eowtepixn oopia

263

ajjhattabahiddha

EN: internal-external

EL: eowtepixoc-eéwtepinog

264
ajjhattabahiddharammana
EN: internal-external object
EL: eowtepixo-eCotepio
OVTIKEILEVO

265

ajjhattarammana

EN: internal object

EL: eowtepino avikeiyuevo

266
ajjhattika
EN: internal, individual, personal

EL: eowtepixo, aropixo,
TPOCOTIKO

267

ajjhattika dhamma
EN: internal state

EL: eowtepixn kataoroon

268
ajjhattikadukam
EN: internal dyad
EL: eowtepixn dvada

269

ajjhavasatha
EN: within a house
EL: evtoc oikiag

270
ajjhohara
EN: swallowing



EL: kotamoon

271
ajjhoharati
EN: swallows
EL: koromiver

272

ajjhokasa

EN: open air

EL: vroiBpiog yawpog

273

ajjhosana

EN: clamp, holding

EL: ayxiotpwaon, dpaciuo

274

ajjhosaya

EN: holding, grasping
EL: wpookollnuévog,
QYKIOTPOUEVOS

275

akalacivara

EN: out-of-season robe-cloth
EL: exto¢ emoyng yitwvog

276

akalamaccu

EN: untimely death
EL: mpowpog Gévarog

277

akalamarana

EN: untimely death
EL: npowpog Oavorog

278

akalika

EN: immediate; immediately
effective

EL: ueoo- aueoa
OTOTEAECUOTIKO

279
akamma

EN: invalid act
EL: arxvpn mpaén

280

akanitthagami

EN: heading toward the
Akanittha realm

EL: mopevouevogs mpog 1o
Poaoiiero AxavitOa

281

akappiya

EN: not allowable
EL: avenitwpento
282

akaraka

EN: innocent

EL: aBdoc

283

akarana

EN: non-performance
EL: un-extédeon, ampolio

284

akaraniya

EN: not to be done
EL: dev mpémer va, yiver

285

akasa
EN: space
EL: yopog

286

akasadhatu

EN: space element

EL: oroyeio tov yawpoo

287
akasanaificayatana
EN: plane of infinite space



EL: eximedo tov ameipov yapov

288

akatasahaya

EN: unfriendly towards
EL: gyBpixoc npog

289

akayabandhana
EN: without waistband
EL: ywpic {ovn

290

akificana

EN: one who owns nothing
EL: «o un kotéywv xdmy

291

akifcaiifia

EN: nothingness
EL: undogavornro.

292

akifcanfiayatana

EN: plane of nothingness

EL: eximedo ¢ unooguvorntag

293

akinnamanussa

EN: crowded with people
EL: yeudro ue avlparmoog

294

akiriya

EN: non-doing

EL: pn-mpacn

295

akiriyaditthi

EN: view of the inefficacy of
action

EL: émoyn g
OVATOTEAETULATIKOTHTOG TV
Tpatewv

296

akiriyavada

EN: doctrine of the inefficacy of
action

EL: o100ym e
AVATOTEAETUOTIKOTHTOG TV
wpatewv

297

akiriyavada

EN: proponents of the inefficacy
of action

EL: vrootypixtés g
AVATOTEAETUOTIKOTHTOG TWV
wpatewmv

298

akkhana

EN: inopportune moment
EL: dxoupn ouyun

299

akkhanti

EN: impatience
EL: avoropovyoia

300

akkhayati

EN: it is plain (evident)

EL: eivai mpopavég: eivor copég

301
akkodha
EN: non-wrath

EL: pun-opyi

302
akkosa
EN: reviling
EL: ofpig
303
akkosati

EN: reviles
EL: vppiler



304

akotapeti

EN: causes to beat

EL: mpoxolel komavioua

305

akoteti

EN: beats
EL: komavile

306

akuppa

EN: unshakable
EL: axiovnro

307

akuppa cetovimutti

EN: unshakeable liberation of
mind

EL: axlovny anelevbépwon tov
vov

308

akuppacetovimutti

EN: unshakeable liberation of
mind

EL: axlovymy arelevbépwon tov
vov

309

akuppadhamma

EN: unshakeable state
EL: axiovnmy katdotoon

310

akuppadhammo

EN: one of unshakeable nature
EL: érouo axiovitng pdong

311

akuppapativedha

EN: unshakeable penetration
EL: axiovnmy digicdvon

312
akusala

EN: unwholesome
EL: pavio

313

akusala dhamma

EN: unwholesome mental state
EL: povin vonuixn kotdoroon

314

akusala khandha

EN: unwholesome aggregate
EL: pavio ocvovabpoioua

315
akusala nahetu
EN: unwholesome non-root

EL: padin un-pilo

316

akusala vififiana

EN: unwholesome consciousness
EL: povin ovveionon

317

akusalacitta

EN: unwholesome consciousness
EL: povin ovveionon

318

akusalahetu

EN: unwholesome root
EL: povin pilo

319

akusalakamma

EN: unwholesome action
EL: padin mpain

320
akusalakammapatha

EN: unwholesome course of
action

EL: padin mopeio mpaewv

321
akusalakammavipaka



EN: unwholesome result of
action

EL: eraxolovbo, arotéleouo i
OUVETELO TOV PODAOD KOPUO.

322

akusalamiila

EN: unwholesome root
EL: pavin pila

323
akusalavipakacitta

EN: unwholesome resultant
consciousness

EL: povin emarxol.ovln
ovveionon

324

akusalavippayuttacitta

EN: consciousness dissociated
from unwholesome (mental
factors)

EL: ovveionon aovoyétiotn pe
pavlovg (vontikoig Tapdyovieg)

325

akusalavitakka

EN: unwholesome thought
EL: pavdiog Aoyiouog

326

alabha

EN: loss, no gain

EL: andieta, un képoog

327

alabhaya parisakkati
EN: tries for material loss
EL: emdioxer viikn andleio

328

aladdhapakkha

EN: not obtained a faction
EL: dev anéxmoe mopdraln

329

aladdhaparivara

EN: not obtained a following
EL: dev anéxmnoe oxolovBovg

330

alajji

EN: shameless, shameless one
EL: adiavponog

331

alajjussanna

EN: majority of shameless ones
EL: mleioynpio adiaviporwv

332

alambana
EN: object

EL: ovukeiugvo

333
alambanabaha
EN: balustrade
EL: aykliomua

334
alamkammaniya
EN: convenient
EL: polixog

335

alaya

EN: attachment
EL: mpooroiinon

EN: ointment, application of
ointment

EL: alowpn, epapuoyn aloipng

337

alinda

EN: veranda
EL: fepavra



338

alobha

EN: non-greed
EL: un-arinotia

339
aloka
EN: light
EL: pwg

340
alokasandhi
EN: window
EL: mopdBopo

341

alokasafifia

EN: perception of light
EL: avtidnyn tov pwtog

342

alopa

EN: morsel
EL: urovkid

343

amacchariya
EN: non-stinginess
EL: un-torykoovvid

344
amaddava
EN: harshness

EL: oxinpotnro

345

amahaggatacitta

EN: not exalted mind
EL: un eCoywuévos voog

346
amakadhaniia

EN: raw grain
EL: wué ortnpo

347
amakalohita
EN: raw blood

EL: wuo aiuo

348
amakamamsa

EN: raw meat
EL: wuo kpéag

349

amalakavattika pitha
EN: a “stalks of the emblic
myrobalan” chair

EL: kopéxlo amod kAadid tov
euflikod uvpofalavoo

350

amanapa

EN: disagreeable
EL: dvodpeoro

351
amanasikara

EN: inattention

EL: élderyn mpoooyng

352

amanda

EN: gallnut

EL: knkida, kapior

353

amaiffana

EN: non imagination
EL: un pavrooio

354

amanussa

EN: a (nonhuman) spirit
EL: (un ovBpcd>mivo) mvedua

355
amanussikabadha

EN: non-human affliction, spirit

possession



EL: un avBpomvy acéveia,
O0IUOVIKN KaTOA YN

356
amaravikkhepa

EN: eel-wriggling (statement)-
evasive statement

EL: onlwon pe vrekpoyés oo
otpifiel oav yéir omavmon 1
ONAwon e vIEKPLYES

357
amasana
EN: touching
EL: ayyryua

358
amasati
EN: touches
EL: ayyiler

359
amata

EN: deathless, the Deathless,
deathlessness

EL: afdvozo, abovaoio

360
amatadhatu
EN: deathless element

EL: 7o aBdvazo otoryeio- onl to
Nibbana

361
amathitakappo

EN: the practice concerning
unchurned butter-milk

EL: mpaxtixn oyetikd pe to
oytomnTo fovtopoyola

362

amaya

EN: non-deceit
EL: un-eComatnon

363

amisa

EN: worldly
EL: koouuxo

364

amisa

EN: material gains, food
EL: vhira képon, tpopn

365

amoha

EN: non-delusion
EL: un avroamdtn

366
amsabaddhaka
EN: shoulder strap
EL: Aovpi opov

367

amilaka

EN: groundless, unfounded
(charge)

EL: afidoog, oficgoun
(katnyopio)

368

amiilhavinaya

EN: verdict of past insanity
EL: etopmyopio maperBoioog
TopPoPPOTHVHG

369

anabhava
EN: obliteration
EL: eCapavion

370

anabhijjha

EN: non-covetousness
EL: un wieovelia

371
anabhiratisafifia
EN: perception of discontent



EL: avtilnyn ¢ dvoopéokeiog

372
anabhisametavi

EN: one who has not fully
realized

EL: avtog mov dev Eyel
OUVELONTOTOTEL TAPWS

373

anacaram

EN: inappropriate conduct
EL: avipuoortn ovurepipopa

374

anacariyaka

EN: without a teacher
EL: ywpic ddoral.o

375
anadariya
EN: disrespect
EL: acéfiera

376

anagami

EN: non-returner; non-returning
EL: un-emotpépawv- un-
EMITTPOPN

377

anagamimagga

EN: path of non-returning
EL: 006¢ ¢ un-emotpopng

378

anagamimaggacitta

EN: consciousness of the path of
non-returning

EL: ovveionon g 0dod e un-
ETLOTPOPIS

379

anagamimaggasamangi

EN: possesor of the path of non-
returning

EL: kadroyog tne 0dov g un-
EMOTPOPNS

380

anagamiphala

EN: fruition of non-returning
EL: koprog m¢ un-emotpopng

381

anagamiphalacitta

EN: consciousness of the fruition
of non-returning

EL: ovveionon tov kapmod e
Un-EMETPOPIS

382

anagariya

EN: homelessness

EL: ooteyio, aoteyn {on

383
anagata
EN: future
EL: uéAdov

384

anagata pafia
EN: future wisdom
EL: uellovukn copio

385

anagatamsa

EN: future events

EL: pgllovukd yeyovora

386
anagatamsafiana
EN: knowledge of future events

EL: yvoon twv perlovuxav
YEYOVOTWYV

387

anagatarammana

EN: future object

EL: pellovuro avukeiuevo



388

anagate fiana

EN: knowledge of future
EL: yvaon tov uélioveog

389

anahara

EN: without nutriment
EL: ywpic tpopn

390

anajjava

EN: dishonesty

EL: avevuuotnro.

391
anakappasampanna
EN: not decently attired
EL: anpenm¢ evoedvuévog

392

analaya

EN: nonreliance; non-attachment

EL: pn eCéptnon, pn
TPOGKOAinon

393

anamatagga

EN: without discernible
beginning

EL: ywpic evtorioun apyn

394

anangana

EN: without blemish

EL: ywpic vonuki knlido

395
anafifiatafifassamitindriya
EN: faculty of "I shall know the
unknown"

EL: ikovomro tov "Oa yvapiow
70 ayvawaro”

396
ananfnatha

EN: not otherwise
EL: 6y1 drapopenixa, un
OLaPOPETIKG,

397
ananta

EN: infinite
EL: éneipog

398

anantakasa

EN: infinite space
EL: éneipog yaopog

399

anantara
EN: proximity
EL: eyybotnto

400

anantarapaccaya
EN: proximity condition
EL: ovvOnrn eyydmrog

401
anantarika’
EN: next to
EL: oirlavog

402

anantarika’

EN: with immediate result
EL: e aueoo emardlovfo

403

anantarikakamma

EN: grave act with immediate
bad result

EL: Popdratn mpain e dueco
KoKO emokolovbo

404

anantarikasamadhi

EN: immediate concentration
without interval (of path-
fruition)



EL: ueon avtoovykévipwon
XIS pecodLaomue. (0000-
Kopmov)

405

anantariko cetosamadhi
EN: immediate mental
concentration without interval
EL: cueon vonukn
OVTOGVYKEVIPWON YWPIG
HEGOOLATTHUO

406

anantariya

EN: immediacy condition
EL: oovbnrn auecomrog

407

anantariya kamma

EN: heinous action with
immediate bad destination

EL: amotpomoua mpoln pe dueco
KOKO TPOOPIGUO

408

anantariipanissaya

EN: proximity decisive support
EL: eyyb¢ kaOopiouikn
vooTHPICH

409
anantava
EN: infinite
EL: ameipog

410
ananucchavika
EN: unsuitable
EL: akardliniog

411
ananulomika
EN: not becoming
EL: anpenng

412

anapadana

EN: not rid of offence
EL: un arwolloypévog
TOPOTTOUATOS

413

anapana
EN: breathing
EL: avamvon

414

anapanassati

EN: mindfulness of breathing
EL: uviun exi tne avomvong

415
Anapanassatikatha

EN: Treatise on Mindfulness of
Breathing

EL: Ipayuozeio yia ty Mviun
eni g Avamvong

416

anapatti

EN: no offence
EL: un mopénraoua

417
anapattika
EN: not offender

EL: un mopafidng

418

anapattiya katam

EN: carried out when there is no
offence

EL: exredovuevog ev amovaia
TOPATTOUATOS

419

anapaya

EN: unrepelled

EL: amorloyuévos omé armawmbnon



420

anapekha

EN: indifferent; without
expectation

EL: adiapopog, ywpic mpoodokia

421

anapeti

EN: orders, enjoins, commands
EL: diordooer

422

anapeti

EN: commands
EL: diotdooel

423

anapuccha

EN: without asking permission
EL: ywpic doeia

424
anarambha
EN: not involving destruction

EL: mov dev ovvemdyetou
KOTOOTPOPH

425

anarammana

EN: without sense-object
EL: ywpic ai60nmpioxo
QVTIKETUEVO

426

anariyavohara

EN: ignoble statements
EL: ayeveic oniawoeig

427

anarocana

EN: not announcing
EL: un avoxoivwan

428
anasava

EN: without mental corruptions

EL: ywpic vonurég drapbopes

429
anatapi

EN: not ardent
EL: avevepyog

430

anatikkamaniya

EN: not to be transgressed
EL: aropafiootog

431

anatimana

EN: non-arrogance
EL: un-vrepoyio

432

anatiritta

EN: not leftover

EL: un mepiooeoua, un
TEPLOOEVOVUEVOG

433

anatta

EN: non-self/ non-soul
EL: un-eavtog / un-yoyn
434

apatta

EN: commanded

EL: diotayuévor

435

anattanupassana

EN: observation of non-self
EL: moporinpnon tov un-eavtod

436

anattasafifia

EN: perception of non-self
EL: avtiZnyn tov un eavtod

437
anattato
EN: as non-self



EL: w¢ un-sovtog

438

anattavada

EN: doctrine of non-self
EL: d100yn tov un eowtod

439
anattavada

EN: proponents of the doctrine
of non-self

EL: vrootypixrig g
01000KAALOG TOV U] EQVTOD

440
anattha

EN: harm, unbeneficial

EL: pAafin, ovupopa: ovarpelo,
1] ETOQEAES

441

anatti

EN: command
EL: oiotayn

442

anatto

EN: being commanded
EL: diotoyuévog

443

anavasa

EN: non-residence
EL: un karoixio

444

anavasesa apatti

EN: offence which cannot be
done away with, (irremediable
offence)

EL: moparrwpo wov oev
emogyetar o1oplwon (adiopbwto
TOPATTOUO)

445
anavattidhamma

EN: not subject to return
EL: un vroxeiuevo oe emiotpopn

446

anaya

EN: calamity
EL: oougpopa

447

andaja

EN: (beings) born in eggs
EL: (ovta) yevvnuéva oe avyad:
WOTOKCL

448

aneja

EN: without longing
EL: ywpic Aoaytapo.

449

aneija

EN: imperturbable
EL: adiozdparxrog

450

anenja

EN: imperturbability
EL: aoiarapalio

451

anenjabhisankhara

EN: imperturbable volitional
activity

EL: adiazcportn fovinukn
dpaoTnpioTTo.

452

anefijupaga

EN: reaching to the
imperturbable

EL: pBcvovrag oo odiardpoxto

453

anga

EN: factor; a constituent part; a
limb; quality



EL: wopayovrag: ovotatiko
HEPOG UELOG™ 1010THTAL

454

angajata

EN: genitals

EL: yevvnua opyava

455

angana

EN: blemish

EL: vonukn knliva

456
andhakara
EN: darkness

EL: oxotdon

457

anicca

EN: impermanent
EL: wapodixog

458
aniccanupassana

EN: observation of
impermanence

EL: wopatnpnon e
TOPOOIKOTNTOG

459

aniccasafiia

EN: perception of impermanence
EL: ovtiinyn ¢ mopodikdtnrag

460
aniccata

EN: impermanence
EL: wapodixotnta

461

aniccato

EN: as impermanent
EL: w¢ mopodiko

462
anidassana
EN: non-manifest

EL: un-gugovis

463
anidassanaappatigha
EN: non-manifest and non-
impinging

EL: un-supovig ko un-
TPOCKPOVOTIKOG

464
anidassanasappatigha
EN: non-manifest but mpinging
EL: un-supovig oiAd
TPOCKPOLOTIKOG

465

anika

EN: military unit

EL: otpoatiotixg povada

466
anikadassana
EN: review of military unit

EL: emBechpnon orpotiotikng
LOVEOOS

467

animitta

EN: signless

EL: ywpic onuaor, ywpic
XOPOKTHPLOTIKG,

468

animitta cetosamadhi
EN: signless concentration of
mind

EL: avtoovykévipwon tov vov
XWpIC onuaoio.

469
animitta cetovimutti
EN: signless liberation of mind



EL: anelevfépwan tov vov yawpic
onuaoia

470
animittanupassana

EN: observation of the signless
state

EL: mopozripnon e katdoroons
XWPIS ONUGOL0.

471

animittarammana

EN: signless object

EL: ovureiuevo ywpic onudo

472

animittavimokkha

EN: signless deliverance

EL: amolvtpwon ywpis onuddia

473

anipphanna (rapa)

EN: non-concretely produced
(matter)

EL: un-ovurvkvouéva
wopoyouevy (0An)

474
anipphannaripa

EN: non-concretely produced
matter)

EL: un-ooumorvouévo.
TOPayouEvy vin

475
aniruddha
EN: not ceased
EL: dev émavoe

476

anisamsa

EN: benefit, advantage
EL: 6pelog, mleovertiua

477
anissajjita

EN: not relinquished
EL: un mopoywpnuévog

478

anissajjitva

EN: without relinquishing, not
relinquishing

EL: yopic mapaycopnon, i
EYOVTAS TO TOPOYWPIOEL

479

anissita

EN: independent

EL: avelaptnrog

480

anissukita

EN: non-jealously
EL: un-nia

481

anittha

EN: undesirable
EL: avem@iunrog

482

anitthaphala

EN: undesirable result

EL: avem@iunto arotéleoua

483

anivaraniya

EN: not subject to mental
hindrances

EL: un vroxeiyevo ota vontika
eumooio,

484

aniyata'

EN: undetermined
EL: axafopiorog

485
aniyata’
EN: uncertain



EL: aféfoio

486
aniyata3
EN: unfixed

EL: un xabopiouévo, axabopioto

487

aniyata dhamma

EN: undetermined rules
EL: axafopioror kavoveg

488

aniyata hetu

EN: unfixed root

EL: un xabopiouévn pida

489

aniyatayogi

EN: unfixed adjunct

EL: un xoabopiouévo emmpoceto

490

aniyato dhammo

EN: unfixed state

EL: un kabopiouévn kotaoroon

491

aniyyanika

EN: not leading to liberation
EL: un-oonyov otnv
omelevbepwan

492

aniyyanika dhamma
EN: state not leading to
liberation

EL: kotaotoon un-oonyovoa
oty anelevbépwaon

493

afjali

EN: (salutation with) joined
palms

EL: (youpetiouog ue) evaouéveg
TOLOpES

494

afijalikamma

EN: salutation with joined palms
EL: youpetiouog pe evouéveg
TOAGUES

495

afijana

EN: eye ointment

EL: opBalurn atopn

496

afijani

EN: eye ointment container
EL: doyeio opQotukng alorpng

497

afijanisalaka

EN: eye ointment stick

EL: pafocrt opQoturne olorpng

498

afijanitthavika

EN: case for eye ointment
EL: Onxn opOotuukng oloipng
499

affia

EN: final liberating knowledge
EL: welikn anelevbepwtiin
yvewon

500

afifiabyakarana

EN: declaration of the final
liberating knowledge

EL: d1axnpoén g tedixng
omeAevOepTIKNG YVDOTNS

501
afnnadatthika

EN: given for the purpose of
another thing

EL: doouévo yra oxomo aliov
TPAYUOTOS



502

afifam byakaroti

EN: declares the final liberating
knowledge

EL: dioxnpiooer v telikn
omelevBepatinny yvaoon

503

afifiamaiifia

EN: mutual, mutuality

EL: ouoifaiog, ouoifoiotnta

504

afiiamafifiamiula

EN: mutually rooted

EL: ouoifoiwg pilouévog

505

afilamafifiapaccaya
EN: mutuality condition
EL: ovvOnxn auoifaiotnrag

506

afifiana

EN: not knowing
EL: ayvwoia

507

afilasamana

EN: ethically variable (mental
factor)

EL: nOixa petoffintog (vontikog
Tapayovag)

508

afifataka

EN: unrelated person

EL: un ovyyeviko mpoocwmo

509

aiiiatara

EN: a certain, somebody, some
EL: kamoroc

510
afifatavi

EN: one who has the final
liberating knowledge

EL: kadroyog tne tedikng
ameAevBepOTIKNG YVDONG

511

afinatavindriya

EN: faculty of one who has final
knowledge

EL: ikavomro. tov karoyov g
TEMIKIG OmelevOEPWTIKNG YVOONG

512

afinathabhava

EN: alteration | becoming
otherwise

EL: uetofiorn, uetofoin oe kot
ailo

513
aiifiathatta
EN: alteration
EL: petafoin

514

anfnatika

EN: not a relation
EL: un ovyyevig

515

annatitthiya

EN: heterodox; belonging to
other (non-Buddhist) sects

EL: ailodolog: mov avixel og
aAleg (un-Povdiotinég) oexteg

516

afilavadaka

EN: evasion, giving evasive
answer

EL: vmexgpoyn, diver amavinon pe
TEKPLYN

517
afifavihita



EN: thinking about something
else
EL: oxemtouevog yia kot aAlo

518

afifiindriya

EN: faculty of final knowledge
EL: ikovomyta ¢ telikng
omeAevBepaTiKnG yvadrong

519

afifiuddisika

EN: specifying for something
else

EL: mpocdiopiouévo yio. kat
Ao

520

anoghaniya

EN: not subject to mental floods
EL: un omokeiuevo otig VONTIKEG
TAnuubpes

521

anottapa

EN: moral fearlessness

EL: un n6ixog pofog

522

anottapi

EN: having no moral fear
EL: un éyawv n0ixoé pofo

523
anottappa
EN: moral fearlessness

EL: un nbixog pdfog

524

anottappabala

EN: power of moral fearlessness
EL: 6dvaun tov un nbixod pofoo

525
antarabhava
EN: intermediate existence

EL: evoioueon dmopcn

526

antaradhana
EN: disappearance
EL: eCapavion

527
antaraghara
EN: inhabited area

EL: koroiknuévn mepioyn

528

antaraparinibbayi

EN: attainer of final nibbana in
the interval

EL: emtvyydvav to tediKko
Nuurava. oto pecodiaornuo.

529

antaravasaka

EN: inner robe

EL: eowtepixog yitovag

530

antaravassa

EN: within one year
EL: eviog evog étovg

531

antaravassa

EN: during the rainy season
EL: korta ) di1dpkeia g
Bpoxepiic emoyijs

532
antaraya
EN: obstacle

EL: gumooio

533
antarayika dhamma
EN: things that are obstructions

EL: mpayuora wov eivau
TOPEUTOOLOELS



534

antava

EN: finite

EL: memepaouévog

535

antepura

EN: inner palace

EL: eowtepixo molat

536

antepura

EN: royal harem
EL: Pooilixo yopéur

537

antevasi

EN: pupil

EL: pofnrevouevog

538

antevasika

EN: pupil

EL: pabnrevouevog

539

anto arune

EN: at dawn

EL: koza v avyn

540
antosima

EN: within the boundary
EL: evtég tov avovépov

541

antovassa

EN: during the rainy season
EL: xota t didprera g
Ppoxepiic emoyijc

542

anubyaifijana

EN: feature

EL: 1id1aitepo yopaxtnpiotiko

543

anudaya
EN: sympathy
EL: ooundBeia

544
anuddhamseti
EN: accuses
EL: katyopet

545

anudiita

EN: companion messenger
EL: ovovodog ayyshiopopog

546
anuggaheti
EN: helps
EL: Bonba.

547
anugganhati
EN: helps

EL: pon6a

548
anujanati
EN: allows
EL: emitpémer

549

anukampa
EN: compassion
EL: ooumovia

550

anullapanadhippaya
EN: not intending to make a
claim

EL: ywpic mpobBeon 1oyvpiopod

551
anuloma

EN: conformity
EL: mpooopuoyn



552

anulomacitta

EN: conformity consciouness
EL: mpocopuootikij ooveionon

553

anulomaganana

EN: forward counting

EL: mpog ta sumpog uétpnon

554

anulomanana

EN: conformity knowledge
EL: mpooopuootixn yvaoon

555

anulomapaccaniya
EN: positive-negative
EL: Octkog-opvntikog

556

anumana

EN: inference

EL: eraywyn- ovunépooua

557

anumanafnana

EN: inferential knowledge
EL: eraywyikn yvaon

558

anumatikappo

EN: practice concerning assent
EL: mpoxtxn ovovaiveong

559

anumodana

EN: thanksgiving

EL: evyopiotio

560
anumodati
EN: gives thanks

EL: diver evyopiotieg

561

anupadaniya

EN: not subject to clinging
EL: un vroxeiyevo oe
TPooKOILnon

562
anupadaparinibbana
EN: final nibbana without
clinging

EL: tehiko Niumova yowpic
TPooKOIInon

563

anupadavimutta

EN: liberated by nonclinging
EL: amelevbepougvog péow g
] TPOCKOAANONG

564

anupadaya

EN: by nonclinging

EL: yéow e un mpookolinong

565

anupadinna

EN: not clung-to

EL: un-mpoorkorlnuévo

566

anupadinna [in
Abhidhamma contexts]
EN: (kammically) not clung-to
EL: koprard yun mpookoAlnuévo

567

anupadinna [in
Abhidhamma contexts]
EN: (kammically) not clung-to
EL: koprara pn mpookoAlnuévo

568
anupadinnaanupadaniya
EN: neither clung-to nor subject
to clinging



EL: e mpoororlnuévo ujte
VITOKEIUEVO OE TIPOCTKOALNON

569

anupadinnupadaniya

EN: not clung-to but subject to
clinging

EL: un mpoorkolinuévo orla.
VTOKELUEVO OE TPOTKOALNON

570

anupadisesa

EN: without residue of clinging
(Nibbana element)

EL: ywpic vroleiuuo.
TPOoKOAINONS (oT01YEl0 TOD
Nuuravo)

571

anupadisesa Nibbana

EN: Nibbana without residue of
clinging

EL: Niuzavo. ywpic vroleyua
TPOCKOAINGNG

572

anupadisesa Nibbanadhatu
EN: Nibbana element without
residue of clinging

EL: groyeio tov Niumdva yawpic
VIOAELYLO. TPOTKOIANONG

573
anupahana
EN: without sandals

EL: ywpic coviodiio

574

anupajjhayaka

EN: without a preceptor
EL: yowpic uévropa

575
anupaiffatti
EN: supplementary regulation

EL: couminpwpotiog
KavoVIoUOS

576

anupasampanna

EN: not fully ordained

EL: un whnpwg yeipotovyuévog

577
anupassana
EN: observation
EL: mopornpnon

578

anupassi

EN: observing, observer

EL: wapotnpntig, o mopotnpav

579

anupaya

EN: unattracted

EL: armollayuévog amo €En

580

anuppada

EN: non-arising

EL: un-éyepon

581

anuppadi

EN: not subject to arise

EL: un vroxeiuevo oe éyepon

582

anuppadina

EN: not subject to arise

EL: un vroxeiuevo oe éyepon

583

anuppanna

EN: unarisen

EL: un eyepuévog

584

anupubba

EN: progressive, gradual (prefix)



EL: otadioxog

585
anupubbabhisamaya
EN: gradual full realization
EL: oraoioxn minpng
ovVELONTOTOINON

586
anupubbanirodha
EN: gradual cessation
EL: otadiaxn modon

587
anupubbasamapatti
EN: gradual attainment
EL: otadioxn enitevén
588

anupubbavihara

EN: progressive abidings
EL: oradioxég diapovég

589

anupubbi katha

EN: progressive discourse
EL: oradiaxn oulia

590
anurakkhanabhabbo
EN: capable in protection
EL: ikovog otnv mpootacia

591
anurakkhanappadhana
EN: striving by protection
EL: eripovn mpoordOeta péow
TPOTTOTIOG

592

anusahagato byapado
EN: subtle anger

EL: Jemrog Qouog

593
anusasana

EN: instruction
EL: oonyia, mopaiveon,
Kaboonynon

594

anusasani

EN: instruction

EL: oonyio, mapaiveon

595

anusasati

EN: instructs

EL: mopouvet, kaBoonyet

596

anusaya

EN: underlying tendency
EL: vroiovBavovoo taon

597
anuseti
EN: underlies

EL: vroiavOaver

598
anusotagami
EN: one who goes along with the
stream

EL: avtog mov maer pe to pevuo

599

anussarita

EN: recollecting
EL: avofvuoduevog

600

anussati

EN: recollection

EL: avoloyiouds, avauvnon

601

anussava

EN: oral tradition

EL: mpogopixn mopddoon



602
anussavaka
EN: announcer of a proclamation

EL: expawvnuig draxnpoéng

603

anussavana
EN: proclamation
EL: daxnpoén

604

anussavanasampanna
EN: effective in proclamation
EL: t¢e1o oty droxnpoln

605

anussavanavipanna

EN: defective in proclamation
EL: ateléc otn oaxnpoln

606

anussaveti
EN: proclaims
EL: dioxnpiooet

607

anuttara

EN: unsurpassed

EL: avoréppinro, un vmepPforiro

608

anuttaram cittam
EN: unsurpassed mind
EL: un vrepPatixog vovg

609

anuttariya

EN: unsurpassed (things)
EL: avoréppinta (mpoyuoza)

610
anuvada
EN: censure
EL: exixpion

611
anuvadadhikarana

EN: legal case arising from
censure

EL: vouurn vmoBeon mov
TPOKVTTEL OO ETIKPION

612

anuvadam patthapeti
EN: sets up authority
EL: Gé¢te1 eéovaia

613
anuvadamiila
EN: source of censure

EL: mnyn exixpiong

614
anuvattaka
EN: follower

EL: axdélovBog

615

anuvattati

EN: conforms to
EL: ooppoppaveron

616
anuyoga
EN: pursuit
EL: emoiwén

617

anvagameti
EN: follows after
EL: axolovBsi

618

anvaya

EN: inference
EL: exaywyn

619
anvaye fiana
EN: inferencial knowledge



EL: exaywyikn yvaon

620

apacayagami

EN: leading to non-accumulation
(of rebirth)

EL: oonyov oty un-evoompevon
(tng emavoyévwnong)

621

apacayagamini

EN: leading to non-accumulation
(of rebirth)

EL: oonyov oty un-cvoompevon
(tng emavoyévwnong)

622

apaciti

EN: esteem
EL: extiunon

623

apacita

EN: esteemed

EL: yaiper extiunong, extudror

624

apada

EN: accident
EL: atoynuo

625

apadana’

EN: life history; biography
EL: 1otopio {wig, Proypagia

626

apadana’ (bala)

EN: attribute (of a fool)
EL: yvapioua. (tov avontov)

627

apadana’

EN: removing, breaking off
EL: amoudxpovon, omoxornn

628
apadeta
EN: nurse
EL: popoc

629

apajjati

EN: commits
EL: diamparrer

630

apakatatta

EN: not regular
EL: un kavovikog

631

apakattha

EN: too loose
EL: moAb yolopog

632

apalasa

EN: non-insolence
EL: un-0pacitnro,

633

apalibodha

EN: non-impediment
EL: un eumodro

634
apalokanakamma

EN: an act for which permission
ought to be asked

EL: mpdcn yio v omoia wpémet
va. {ntnbel aoeia

635

apaloketi

EN: asks for permission
EL: {yraer aoeio

636
apamarika
EN: epileptic



EL: emAnmuxog

637
apanidheti
EN: hides away
EL: kptfer

638

apannaka

EN: unmistakable
EL: adioupiofnyrog

639

aparamattha

EN: not adhered to
EL: un mpoorxolinuévo

640

aparantanuditthi

EN: view about the future
EL: émoym yia o pgddov

641

aparapariyavedaniya

EN: (kamma) whose [results] are
experienced from one life to
another

EL: (kdpua) mov [t0 amotéleoua
T00] froverar aro pia {wn oty
AN

642
aparapariyavedaniyakamm
a

EN: (kamma) whose [results] are
experienced from one life to
another

EL: kdpua wov [to amotéleoud

Tov] Piapvetor oo pio (i oty
Ay

643
aparibhinna
EN: intact
EL: abikroc

644

aparihanadhamma'
EN: not subject to decline
EL: un vrokeiuevog atov
Eemeouo, dev vIoOKEITOL OTOV
Eemeouo

645

aparihanadhamma’

EN: he cannot lose anything; not
subject to loss

EL: dev umopei vo. ydoet tirota:
0EV VIOKEITAL OTHV OTWAELQL

646

aparihaniyadhamma

EN: conditions preventing the
decline

EL: mpoitmobécers mov
gumodifovv tov Eemeouo

647

aparihina

EN: not fallen away
EL: oev éyer Eeméoen

648
aparikkamana

EN: without walking space
around it

EL: ywpig ywpo repirdarov yopw
700

649
aparinipphanna

EN: not predetermined
EL: un-rpoxabopiouévog

650

apariyapanna

EN: not included

EL: yun-ovumepiropfovouevog

651
apariyapanna dhamma



EN: not included (in the treefold
world)

EL: un-ovumepiloyufovouevog
(oT0V TPITAO KOOTLO)

652

apatha

EN: range (of sense)
EL: medio aioBnong

653

apattadhikarana

EN: legal case arising from
offences

EL: vouurn vrwoBeon mov
TPOKVTTEL OTTO TOPOTTDUATO

654

apattanapatti

EN: offence and non-offence
EL: mopantouo koi un-
TOPATTOUO.

655

apatti

EN: offence
EL: mopdrrouo

656

apatti anga

EN: offence criterion

EL: kpitipio waporropatog

657

apatti dukkata

EN: offence of wrong-doing
EL: mopdrrwpoe ovépuootng
pagng

658

apatti pacittiya

EN: offence requiring expiation
EL: moparrwpoe wov axaitel
eClléwan

659

apatti parajika

EN: offence entailing defeat
EL: mopdrrwpo mov emipépet
ameloon

660

apatti sanghadisesa

EN: offence entailing initial and
subsequent meetings of the
Community

EL: mopdrrwuo mov omoitel
apyikn Koi exaxolovdn abyrinon
¢ Kowortnrag

661

apatti thullaccaya
EN: grave offence

EL: oofapo mopdmrwpo,

662

apattibahula

EN: full of offences

EL: yeudrog moporradpoza

663

apattikkhandha

EN: class of offence

EL: kotnyopio rapantwuorog

664
apattikusalata

EN: skilfulness in what is an
offence

EL: emideciomo oo 1 ovviota
TOPATTOUO.

665

apattim aropeti

EN: accuses of an offence
EL: kotpyopet yio mopomrauo

666

apattipariyanta

EN: limit of offences
EL: 6pio mopomtwudrawv



667

apattisamutthana

EN: origin of offences

EL: mpoélevon mopomrwudtmv

668

apattisangaha

EN: classification by offence
EL: ta&ivounon kazd moportwuo.

669
apattivutthanakusalata

EN: skilfulness in emerging from
an offense

EL: emoeliomo oto 1 ovviota
££000 oo mopaTTOU

670

apattiya adassane

EN: not seeing an offence
EL: un avoyvapion
TOPOTTOUOTOS

671

apattiya appatikamme
EN: not making amends for an
offence

EL: un exovopOwaon
TOPATTOUOTOS

672

apattiya appatinissagge
EN: not giving up an offence
EL: un eyxatdleryn
TOPATTOUOTOS

673

apattiya karetabba

EN: should be dealt with for an
offence

EL: mpémer vo. avuuetwmotel yio
TOPATTOUO.

674
apattiya katam
EN: carried out for an offence

EL: 01eénytn yro maparrwua

675

apﬁya1

EN: lapse; loss

EL: mroioua: andieia

676

apﬁya2

EN: realm of misery

EL: koouog g abliotnrog

677

apayabhimi

EN: plane of misery
EL: erinedo abriotnrag

678

apayagamaniyo moho
EN: delusion leading to the
realms of misery

EL: avtamdzn mov oonyel atovg
Kooovg s abliotnrog

679

apayakosalla

EN: skillfulness in loss

EL: emoeliotyta oty anwlela

680

apayika

EN: bound for the realm of
misery

EL: mpowpiouévog yio tov koouo
¢ abliomntog

681

apayika

EN: a being in the realm of
misery

EL: ov oe 0dvvnpoi¢ koouovg

682

apayika dukkha

EN: suffering in the realm of
misery



EL: dvarvyio otov koouo e
abliotnTag

683

apekha

EN: expectation

EL: mpocdoxia- mpocuovn

684

apekho

EN: anxious, concerned
EL: 0 éwv npocdokio- o
TPOGOOKWDYV* AVOTOUOVOGS”
EVOLAYEPOUEVOS

685

aphassaka

EN: without contact
EL: yowpis emopn

686
apidhana
EN: lid

EL: xdlouuo

687

apo

EN: liquid, water
EL: vypo, vepo

688

apodhatu

EN: liquid element
EL: vypo oroiyeio

689
apokasina
EN: water kasina

EL: kxvxlixo dialoyiotino
avTiKeluevo (kooiva) HOoTog

690

anuppabandha

EN: coherent

EL: ovvextikog, avvopng

691

appaccaya

EN: without condition
EL: ywpic ovvOnxn

692

appadipe

EN: when there is no light
EL: ooy dev vrapyer pwg

693

appamada

EN: diligence, heedfulness
EL: emuéleion, mpooextikomya

694
appamadasampada

EN: accomplishment in diligence

EL: weleromra oty emipélela

695

appamadena sampadetha
EN: strive (to understand this)
with diligence

EL: mpocrabiote (va to
KOTAVONOETE OVTO) UE ETIUELELOL

696

appamana

EN: limitless, immeasurable
EL: anepiopiorog

697

appamana dhamma
EN: limitless state

EL: anepiopiotn kordoroon

698

appamana hetu
EN: limitless root
EL: anepiopiotn pio

699
appamanabha
EN: immeasurable radiance



EL: anepiopiotn Aouyn

700

appamanarammana
EN: limitless object

EL: amepiopiaro avtikeiuevo

701

appamanasubha

EN: immeasurable glory
EL: anepiopiotn doca

702

appamaiiia

EN: boundless states

EL: anepiopiores kataotdoels

703
appamaififiam
EN: measurelessly
EL: amepiopioro

704

appamano dhammo

EN: immeasurable teaching
EL: ameipousyédng oioaokalio

705
appamatta
EN: diligent; heedful

EL: emiupelng, mpooektixog

706

appamattakavissajjaka
EN: dispenser of trifles

EL: droveuntig yilompayudrwv

707

appameyya
EN: immeasurable, infinite,
boundless

EL: ouérpnro, ameipo, omépovro

708
appana
EN: absorption

EL: amoppopnon

709

appanasamadhi

EN: absorption concentration
EL: amoppoopntikn
QVTOCVYKEVIPWOT]

710

appanihita

EN: desireless, undirected
EL: ywpic mo0o, un
KatevBovouevo

711

appanihitarammana
EN: desireless object

EL: avukeiuevo ywpic mobo

712
appasada
EN: distrust
EL: dvomotio

713

appassuta

EN: of little learning
EL: oliyouobng

714

appaticchanna
EN: not concealed
EL: un ovykoivuuévo

715

appatigha

EN: non-impinging
EL: yun-rpookpovotikog

716

appatighariipa

EN: non-impinging matter
EL: yun-rpookpovotixn 0ln

717
appatihariya



EN: without the wondrous effect

of liberation
EL: ywpic to Bovudoio

omotéleoo. TG amelevdépwans

718
appatikamma
EN: irremediable
EL: avemavopbwro

719

appatikara

EN: does not make amends
EL: d¢ev emavopOaver

720

appatikuttha

EN: not rejected
EL: un-amoppirréog

721

appatirupa
EN: not proper
EL: avépuoorog

722
appatisamvidita
EN: unannounced
EL: anpoeidonointog

723

appatissa

EN: not deferential
EL: aoefc

724

appatitthita

EN: unestablished
EL: un edporcwuévog,
QVEOPOIWUEVOS, 1N
eyKobidpougvog

725
appativana
EN: discontent

EL: avevyopiotntog

726
appativanam
EN: unremittingly
EL: avoroywpnta

727
appativanacitto

EN: with a non-regressing mind

EL: ue avomoywpnro voo

728

appativant

EN: unremitting
EL: avoroywpnrog

729

appativanita

EN: unremittingness
EL: avomoywpnoio.

730
appativaniyam
EN: irresistible
EL: axaroudynto

731

appativibhattabhogi
EN: one who shares without
reservation

EL: avtog wov poipdletar
00LOTAKTO,

732

appicchata

EN: fewness of wishes
EL: olrydprela

733

appitika

EN: without rapture
EL: ywpic ayallioon

734
appossukka



EN: living at ease
EL: {ovrac aveta

735

apuccha

EN: with permission; having
asked permission

EL: ue doero: {nradrveog doeto

736

apucchati

EN: asks permission
EL: {n7é adera

737

apuiifia

EN: demerit, demeritorious,
demeritorious act

EL: a&ioueumtn mpady,
0CIOUEUTTTOG

738

apuiifiabhisankhara

EN: demeritorious volitional
activity

EL: a&ioueumn fovlntikn
opoaTnpiotyTa

739

apuiifiipaga

EN: fares on to the meritorious
EL: xoatevBiveror mpog to
al1oueunto

740
araddhaviriya

EN: putting forth strenuous
energy

EL: kotafalloviog éviovn
EVEPYNTIKOTHTA

741

Araha

EN: Worthy One (Arahant)
EL: A&iog (Apoyavt)

742

Arahant

EN: Worthy One (Arahant)
EL: A&iog (Apoyavt)

743

arahantaghataka

EN: killer of an arahant

EL: dolopovog evog Apayovt

744

arahati

EN: deserves, it is worthy, it is
proper

EL: olile1, eivou kotailnlo

745

arahatta

EN: arahantship; the state of a
Worthy One (Arahant)

EL: A&iotpra: n kotaotoon evog
A&iov (Apoyovr)

746

arahattamagga

EN: path of arahantship
EL: 0d6¢ ¢ Aéiotnrog

747

arahattamaggacitta

EN: consciousness of the path of
arahantship

EL: ovveionon g 0600 g
A&iomrag

748

arahattaphala

EN: fruition of arahantship
EL: koprog e Aciotnrog

749
arahattaphalacitta

EN: consciousness of the fruition
of arahantship

EL: ovveionon wov kopmod g
A&iomrag



750

arahopekkha

EN: not wishing for a secret
place

EL: un emBoudvras omokpopo
UEPOS

751
arakkha

EN: safeguarding, protection
EL: drapvlacn, pvloln,
TPOOTO.TLOL

752
arakkhasampada

EN: accomplishment in
protection

EL: teletotnro. otnv mpootooio.

753
arama
EN: park
EL: mépro

754

arama

EN: monastery
EL: povaotipi

755
arambhadhatu
EN: element of instigation (of

energy)
EL: groryeio ¢ evepyomoinong
(TNG evePYNTIKOTNTOG)

756
arambhaja asava

EN: mental corruptions born of
violation

EL: vonuxéc oropQopég
TPOEPYOUEVES OO TTopafioon

757
aramika
EN: monastery attendant

EL: emotartnc povaotypiov

758

aramikapesaka

EN: superintendent of monastery
attendants

EL: exomng twv emototmv
HovaoTpLod

759
arammanipanijjhana
EN: meditation on a single
object or topic

EL: d10oyiouoc oe éva
avtikeiuevo n Géuo

760

arammana

EN: object; topic (of meditation);
basis

EL: avukeiuevo- Oéua
(d10doyiouod)- paon

761

arammanadhipati

EN: object predominance

EL: emikpatnon tov avtikeiuévoo

762

arammanapaccaya

EN: object condition

EL: ovvOikn tov ovuxeévoo

763

arammanapurejata

EN: object prenascence

EL: mpoyevéatepn éyepon tov
OVTIKEIEVOD

764

arammane

EN: by way of object
EL: d10 tov avukeiuévoo

765
arammaniipanissaya



EN: object decisive support

EL: koBopiotixn vrootipién too

OVTIKEUEVOD

766

arana

EN: non-conflict, without
conflict, not conflicting

EL: un-oroudyn, ywpic droudyn

767

arana dhamma

EN: state without conflict
EL: kataoraon ywpig dioudyn

768

aranisahitam upatthapeti
EN: keeps fire-sticks

EL: kpoza Edla yio vaoyua
POTIOE

769
araiifia
EN: forest
EL: ddoog

770

araifaka

EN: forest dweller
EL: daoofiog

771
araiiiiaka senasana

EN: forest lodging
EL: daoixod katdlouo

772

arafifie vatthabbam

EN: should stay in a forest
EL: mpémet vo. uével oto 66o0g

773
araiiiie viharati

EN: stays in the forest
EL: diouéver oto daoog

774

araiiika

EN: forest dweller
EL: daoopfiog

775

araiiika

EN: forest-dweller
EL: daoopfiog

776

arainifikanga

EN: forest-dweller’s practice
EL: n mpaxtixn tov daoofiov

777

arati

EN: discontent
EL: dvoopéokeia

778

arati

EN: abstinence
EL: amoyn

779
ari
EN: enemy
EL: gytpog

780

ariya

EN: noble, noble one
EL: gvoyeviig

781

ariya magga
EN: noble path
EL: gvoyeviic 0do¢

782

ariya atthangikamagga
EN: noble eightfold path
EL: gvyeviic oxtouerine 00og

783



ariyadhamma
EN: noble teaching
EL: evyevijc didackalio

784

ariya iddhi

EN: noble supernormal power
EL: evyeviic vmeppvoiki ovvoun

785
ariyakanta sila

EN: morality pleasing to the
noble ones

EL: b apeorn orouvg svyeveig

786

ariyamagga
EN: noble path
EL: evyeviic 000g
787
ariyapuggala
EN: noble person
EL: evyevég drouo

788

ariyartipa

EN: noble form
EL: gvyeviic popon

789
ariyasacca
EN: noble truth

EL: evyeviic ainbeia

790

ariyasavaka

EN: noble disciple
EL: evyeviic nobnig

791

ariyavamsa

EN: noble lineage
EL: evyeviic kataywyn

792

ariyavihara

EN: noble abiding
EL: gvyevic drouovn

793

ariyavinaya

EN: the Noble One’s discipline
EL: n diaywyn twv svyevarv

794

ariyo atthangiko maggo
EN: noble eightfold path
EL: gvyevic oxtouedne 00og

795

aroceti

EN: reports, announces, informs
EL: ovapépel, oavorxorvaver

796

aroga

EN: healthy, well
EL: vying

797
arogya
EN: health
EL: vyeia

798
aruna
EN: dawn
EL: avyn

799
arunaloka
EN: light of dawn

EL: po¢ m¢ avyne

800

arunasisa

EN: head of dawn

EL: n kepoldn e ovyng



801
arune uggate
EN: when dawn breaks

EL: étav yoapdler n avyn

802

arunugga

EN: break of dawn
EL: yapoua g avyng

803
arunuggamana
EN: break of dawn

EL: yapoua g avyng

804

arunuggamanakala

EN: time of the break of dawn
EL: o ypovog tov yopduotog g
avyre

805

arunuggamanavela

EN: time of the break of dawn
EL: o ypovog tov yopduozog tng
ovyng

806

arunutthanam

EN: break of dawn
EL: yapaya g avyng

807

arupa

EN: immaterial
EL: dvlo

808

aripabhava

EN: immaterial existence
EL: cvin dmopln

809

aripabhimi

EN: immaterial plane of
existence

EL: ¢vio enimedo dmoplng

810

ariipadhatu

EN: immaterial sphere element
EL: oroyeio g doing opaipog

811

ariipajivitindriya

EN: immaterial (mental) life
faculty

EL: avin (vonuxn) {oukn
1KOVOTITO!

812

ariipajjhana

EN: meditative absorption in an
immaterial object

EL: dialoyionikn éxoraon oe
oo avukeiuevo

813

arupaka

EN: immaterial being
EL: dvlo ov

814

arapakkhandha

EN: immaterial (mental)
aggregate

EL: dvlo (vonuixod) ovvabpoiouo.

815

aruparaga

EN: lust for immaterial existence
EL: waBog yio. oln drapin

816

ariipasaiifia

EN: perception of the
immaterial-sphere

EL: avtilnyn ¢ avlng opaipag
brapeng

817
ariipasafiiit



EN: not perceiving material
forms

EL: un avuloufovouevog vdikég
HOPYES

818

ariipatanha

EN: craving for immaterial
existence

EL: emBouio yia dodn dmopln

819
arupavacara

EN: immaterial-sphere of
existence

EL: avin opaipo vmopéng

820
ariipavacaracitta
EN: immaterial-sphere
consciousness

EL: ovveionon g aving opoipog

(Oomapcng)

821

arupayatana

EN: immaterial plane of
existence

EL: dvlo eminedo dmopéng

822

arupe

EN: in the immaterial-sphere of
existence

EL: oy doin opaipo. dbraping

823

arapi

EN: immaterial
EL: dvloc

824

aripi dhamma

EN: immaterial (mental) state
EL: avin (vonuxn) kataoroon

825

aruppa

EN: immaterial (state or sphere)
EL: ¢vin (kotdotaon i opaipo)

826

ariipupapatti

EN: rebirth in the immaterial
world

EL: exavayévvnon arov doio
KOGUO

827
asabhagavuttika
EN: not courteous
EL: un evyevixog

828

asadharana

EN: not common, not shared
with

EL: un-rxorvog, mov dev eivai
KOI1VO Le

829
asadiyanta

EN: not consenting
EL: un oovaivarv

830

asakhalya

EN: harshness of speech
EL: tpaydtnro opuliag

831
asakkacca

EN: inattentively
EL: ampooexro

832
asakyaputtiya

EN: not a disciple of the son of
the Sakyan

EL: un pebnwig tov viod twv
2axvo,



833

asamahita

EN: unconcentrated

EL: un-avtoovykevipmuévog

834

asamahitacitta

EN: unconcentrated voug
EL: un-ovtoovykevipwuévog
Voug

835

asamaya

EN: perpetual

EL: movrouvog, un mpoowpivog

836

asamayavimutta

EN: perpetually liberated

EL: mavrotva anclevbepwuévog

837

asamayavimutti

EN: perpetual liberation

EL: wavtonviy amelevbépwon

838

asamayika

EN: perpetual

EL: movtouvdg, un mpoowpivog

839
asambhoga

EN: no eating, non-eating

EL: un drazpon, un tpadyovrog

840

asamkilesika

EN: not subject to mental
defilement

EL: un vroxeiuevo oe vontikn
Hotvvon

841
asamkilittha
EN: undefiled

EL: ouoivvrog

842

asamkilitthaasamkilesika
EN: undefiled and not subject to
defilement

EL: ouoivvrog kar un vroreiuevo
o€ vonTuki uolovon

843
asamkilitthasamkilesika
EN: undefiled but subject to
defilement

EL: ouoivvrog alda vrokeiuevo
o€ VONTKI] uolovon

844
asammata

EN: not authorized

EL: un eykexpiuévog

845
asammohasampajaififia

EN: awareness without
confusion

EL: evovveiontotyra ywpig
abyyvon

846

asampajana

EN: not fully aware

EL: 0 ywpic evovveiontomyta, o
un Exewv TAnpn exiyvwon

847

asampajafifia

EN: lack of full awareness
EL: é2 ety evovverdntotnrog

848

asamsagga

EN: aloofness from society
EL: amouovawaon omo v
KOvQvia



849

asamvara

EN: non-restraint

EL: un-avroovykpdtnon

850

asamvasa

EN: not in communion
EL: un ovykoroixwv

851
asamyojaniya
EN: not subject to mental fetters

EL: un vrokeiuevo otovg
VONTKOUS 0EGUODG

852
asana
EN: seat

EL: kéOiouo

853

asanabhihara

EN: offering of seat

EL: wpoopopd. kabiouorog

854
asanapafnfapaka

EN: appointer of seats

EL: emuelnmig kabhoudrwv

855
asanapariyanta
EN: end of a seat
EL: éxpo xabiouorog
856

asaficicca

EN: unintentional,
unintentionally
EL: okxobotog, axoboto.

857
asandi
EN: sofa

EL: avixiivpo

858

asandika

EN: rectangular chair
EL: opBoywvia kaperxia

859
asangahita
EN: not included

EL: un ovureptlopfovouevog

860

asankaccika

EN: without a breast cloth
EL: ywpic otnbodeouo

861

asankhara (in
Abhidhammapitaka)
EN: unprompted

EL: avBopun, un moapaxivyuévy

862
asankhara (in Suttapitaka)
EN: causal activities

EL: cutioeig dpootnpiotnreg

863
asankharaparinibbayi
EN: attainer of final nibbana
without exertion

EL: emitvyydveov to teliko
Niumavo, yowpic uoyo

864
asankharika

EN: unprompted (consciousness)

EL: avopuny, un moporivnuévn
(ovveionon)

865
asankharikacitta

EN: unprompted consciousness

EL: avfopuny, un moporivnuévn
ovVELonon



866

asankhata

EN: unconditioned

EL: un ovvBnroxpatnuévo

867

asankhata dhatu

EN: unconditioned element (of
nibbana)

EL: o un oovlnkorkpotnuévo
otoiyeio (tov Niumava,)

868

asankhatadhamma

EN: unconditioned state (of
nibbana)

EL: un ovvOnroxpotnuévn
kozdotoon (tov Niurdva,)

869

asankhatalakkhana

EN: characteristic of the
unconditioned (element of
nibbana)

EL: yopoxtnpiotiko tov un
ovvOnkokpoTnuEVOL (oToLyEIOD
tov Niurévo)

870
asankinna
EN: unmixed
EL: qquyng

871

asanna (kamma)

EN: death-proximate (kamma)
EL: 7o mAnoiov Qovarov (kdpua)

872
asafifiabhava
EN: non-percipient existence

EL: bmapln e un-aveiinyng

873
asafifiaka

EN: without perception

EL: ywpic aviiinyn

874

asafifiasatta

EN: non-percipient being
EL: ov ywpic avtilnyn

875

asafifitvada

EN: doctrine of non-perception
EL: d100ym e un-aveiinyng

876
asafifiojaniya
EN: not subject to mental fetters

EL: un vroxeiuevo otovg
VOnTIKOUG 0EGUODE

877

asantata

EN: the discontinuous;
discontinuity

EL: to aovveyés, n acovvéyeia

878
asantutthita ca kusalesu
dhammesu

EN: non-contentment in regard
to wholesome qualities

EL: un icavomoinon xolés
1010TNTES

879

asappurisa

EN: bad person
EL: avdpero dropo

880

asappurisabhiimi

EN: plane of the bad person
EL: medio tov avaperov atdpov

881
asara

EN: without permanent
substance; unessential



EL: ywpic uoviun ovoia:
ETOVOIWOES

882

asaraka

EN: coreless

EL: ywpic ovoiwdn vrootoon

883

asassata

EN: non-eternal
EL: un-ouchviog

884

asataraga

EN: lust for discomfort
EL: wdBog yra dvopopio.
885

asatheyya

EN: non-fraudulence
EL: un-dokiotnro

886

asatima

EN: unmindful

EL: 0 ywpic uviun, Anouovdg,
aPHPNHEVOS

887
asatthika

EN: without a caravan
EL: ywpic kapafavi

888
asava

EN: mental corruption
EL: vonuxn drapBopa,

889

asavacchedika

EN: disappointment of
expectation

EL: poraiwon mpoodokiag

890

asavakhaya

EN: elimination of mental
corruptions

EL: e€aleryn wwv vontikdv
orapBoparv

891

asavakkhaya

EN: elimination of mental
corruptions

EL: eCaleryn wwv vontikdv
orapboparv

892

asavakkhaya hana

EN: knowledge of the
elimination of mental
corruptions

EL: yvaoon g eéoleryng twv
vontkav o1oploparv

893

asavasampayutta

EN: associated with mental
corruptions

EL: oyeulouevo ue vontikég
oropBopég

894

asavatthaniya

EN: corrupting conditions
EL: d10¢90¢cipovoeg oovOnkeg

895

asavatthaniya

EN: conducive to mental
corruptions

EL: gvvoixog yio vonuixég
orapbopég

896
asavavippayutta

EN: dissociated from mental
corruptions



EL: aovoyénioro ue vonukég
orapbopés

897

asaya

EN: dwelling place
EL: tomog dopovig

898

asaya (& anusaya)
EN: inclination

EL: klion

899

asekkha

EN: one beyond training

EL: o wépav ¢ doknong, oy mo.
0TKODUEVOS

900

asekkha dhamma

EN: state of one beyond training
EL: katdotaon kamoiov mépay
¢ GOKNONG

901

asevana (paccaya)

EN: repetition (condition)
EL: emaviinyn (wg ovviikn)

902

asevanapaccaya

EN: repetition condition
EL: ovvOikn emoviinyng

903

asikkhitasikkha

EN: has not completed the
training

EL: dev yer odoxdnpaaoer v
elaoknon

904

Asita (nama)
EN: Asita (name)
EL: Aoita (ovouo)

905

asita'

EN: sickle
EL: opemavi

906

asita’

EN: not clinging to, unattached
EL: un mpoorxolinuévog

907

asita’

EN: having eaten, eating; that
which is eaten or enjoyed, food
EL: éyovrag paet, tpwyoviog:
OUTO OV TPWYETAL 1]
amodoufaveror, Tpopn

908

asita’
EN: black
EL: podpo

909

asivisa

EN: venomous snake
EL: oninmpiodeg pion

910
asmi
EN: I am

EL: eiua

911

asmimana

EN: the conceit ‘T am’

EL: n alaloveio tov 'eycd eiuon’

912
asobhana
EN: non-beautiful

EL: un é¢oyog

913
asoracca
EN: lack of meekness



EL: élderyn mpootnrag

914

assada

EN: gratification
EL: amolavon

915

assadaditthi

EN: view of gratification
EL: amoyn ¢ amolavong

916
assaddha
EN: faithless
EL: amoroc

917

assaddhiya
EN: faithlessness
EL: amotio

918

assamamsa
EN: horse-meat
EL: xpéag aidyov

919

assamana

EN: not a recluse
EL: un ooxnting

920

assamanaka

EN: unbecoming of a recluse
EL: avdppuooro yia ackni

921

assamika

EN: having no sponsor
EL: ywpic yopnyo

922

assanika

EN: cavalry unit

EL: 1mmixo toyua

923

assasa

EN: in-breath
EL: eiomvon

924

assasanto

EN: breathing in
EL: ciomvéovrag

925

assasapassasa

EN: in-breath and out-breath
EL: eiomvon ko exmvon

926

assasati

EN: breathes in
EL: cionvéer

927
assati

EN: unmindful; unmindfulness,
forgetfulness

EL: aovveionrog Anouoaivvny

928

asubha'

EN: a class of titanic beings
EL: tuo taén titovikwv oviov

929

asubha’

EN: foulness (of the body)
EL: porapornta (tov ooparog)

930

asubha’

EN: ugly, unattractive
EL: ¢oynuo, un elxootixo

931
asubhajhana

EN: meditative absorption on
foulness (of the body)



EL: diodoyiotixi éxotoon omyv
PUTOPOTNTA. (TOL TAOUOTOS)

932
asubhasanna

EN: perception of foulness (of
the body)

EL: avtilnyn ¢ poropotnrag
(tov oduoTOg)

933

asuci

EN: semen
EL: orépua

934

asuci (manussa)

EN: unclean, uncleaness
EL: axdaBoprog, axabapoia

935

asuddhaditthi

EN: view of what is impure
EL: dmoyn tov un koBapod

936

asura

EN: titan
EL: nitavac

937
atakkavacara

EN: unattainable by mere
reasoning

EL: ampooito puéow amwrng
Aoyikng

938

atammaya

EN: identifies with nothing
EL: dev tavtiletar pe timota

939

atammayata

EN: non-identification
EL: un taduon

940

atapa

EN: ardour
EL: Gon

941

atapaniya

EN: not causing remorse
EL: mov dev mporalel topers

942
atapi

EN: ardent

EL: evepyntiog

943
atekiccha
EN: incurable

EL: afepdmevtog

944

atheyyacitta

EN: without intent to steal
EL: ywpic mpobeon klomng

945

atiittha

EN: extremely desirable
EL: eloupetirca emOounto

946

atikkantakala

EN: elapsed time

EL: mopelOav ypovog

947

atimahanta

EN: very great (object)

EL: mod ueydlo (avtikeiuevo)

948

atimana

EN: arrogance
EL: vrepoyia



949

atimani

EN: arrogant
EL: vmepontikog

950

atinameti

EN: to exceed (the right amount)
EL: vrepfoive (to cwoto moaod)

951

atinijjhayitatta

EN: excessive meditation
EL: vrépuetpog droloyiouog

952

atiparitta

EN: very slight (object)

EL: moAd uixpo (avukeiuevo)

953
atipateti
EN: destroys, kills

EL: karaotpépel, oxotavel,
povevel

954

atipateyya

EN: to shoot across
EL: extolever (Pélog)

955

atirekacivara

EN: extra robe

EL: emimiéov yitwvog

956

atirekapatta

EN: extra bowl

EL: emimléov kdmeAlo

957

atirekatiratta

EN: more than three nights

EL: mepioootepo ano tpeig viyteg

958

atiritta

EN: leftover, what is left over
EL: mepiooevuo, mepiooevousvog

959

atita

EN: past (time)
EL: mopelov

960
atita dhamma
EN: past phenomenon / state

EL: mopelov parvouevo /
roapelBoioa katdotoon

961

atita painna

EN: past wisdom

EL: mopelBovoo copio,

962

atitarammana

EN: past object

EL: mwapelov avureiuevo

963

atitarammana pafifia
EN: wisdom with past object
EL: oogpia ue wapeldov
QVTIKEIUEVO

964

atitta

EN: unsatisfied

EL: avikavomointog

965

atricchata

EN: excessive desire
EL: vrepPoiixn emBouio

966
atta'
EN: self; soul



EL: eovtog woyn

967
atta®
EN: oneself

EL: "o i010¢", "o gowtog tov”,

"tov gowtd Tov", "oTOV cavTO TOV"

968

atta me

EN: myself

EL: 0 eavtog pov, (eym) o idrog

969

attabhava

EN: individual existence,
individuality; body

EL: aropukn dropln,
OTOUIKOTHTA GO0,

970

attadana

EN: undertaking a legal case on
one's own behalf,

EL: avalnym vouikng vrobBeong
Y10, TOV £0VTO TOD

971

attadipa

EN: having yourselves as an
island

EL: éyovrag tov g0wto oog wg
ot (otijpryua)

972

attaditthi

EN: view of self

EL: amoyn wepi eovtod

973
attadhipateyya
EN: taking oneself as authority

EL: Joupaovovrag tov eavto tov
w¢ avBevtio,

974
attahita

EN: personal welfare
EL: mpoowmixn evnuepio

975

attakamaparicariya

EN: ministering to his own
sensuality

EL: eComnpétnon ¢ npocwmkng
pilndoviag

976

attakilamatha

EN: self-mortification
EL: avtotarcivawon

977
attaniya
EN: what belongs to a self

EL: kdu mov avikel oe évay
£avTo

978

attanuditthi

EN: view of self

EL: amoyn wepi eavtod

979

attasampada

EN: accomplishment in self
EL: weleiotnro otov e00to

980

attasampanna

EN: accomplished in self
EL: t¢le1o¢ otov eavto

981

attasaffia

EN: perception of self
EL: avtiZnyn tov govtod

982
attasarana



EN: having yourselves as a
refuge

EL: &rovroag tov gowto gog g
KOTOQpUY10

983

attavada

EN: doctrine of (permanent) self
EL: d100ym yra (uovipo) eowto

984
attavadupadana

EN: clinging to the doctrine of
self

EL: mpoororinon arn didoyn yio.
(uoviuo) eowto

985
attasambhava
EN: self-existence
EL: avbvroplio

986
1
attha

EN: meaning
EL: vonua

987
attha’

EN: good, benefit, welfare
EL: xalo, opelog, sonuepia

988
attha®

EN: purpose, goal

EL: okomoc

989

attha®

EN: need; use

EL: avayrn xpijon

990

atthacariya

EN: beneficent conduct

EL: gvepyeuixn ovumepipopa

991

atthaddhiya

EN: non-obstinacy

EL: un-1oyvpoyveuosivny

992

atthakasina

EN: eight kasinas

EL: oxtw kvkldikd. dialoyiotid,
avtikeiuevo. (kaoiva,)

993

atthamaka

EN: eighth-(stream-entry)-path-
attainer

EL: 0 dydooc-(e1oepyouevos oto
PEVUO)-ETITOYY OV V=TIV 000

994

atthana

EN: impossible, impossibility
EL: addvazov

995
atthanakusala
EN: skilled in what is impossible

EL: emdéroc oto i sivor
aovvazov

996

atthanakusalata

EN: skillfulness in in what is
impossible

EL: emioeliomra oto 1 givau
aovvaToy

997

atthangama
EN: passing away
EL: mépodog

998
atthangata
EN: passed away



EL: mov mopeilBe, mopepyopevo

999

atthangika magga
EN: eightfold path
EL: oxroueins 0dog

1000
atthangikamagga
EN: eightfold path
EL: oxroueins 0dog

1001

atthangulapadaka

EN: legs (of bed or chair) eight
finger-breadths high

EL: woowo. (kpefatiod n
KOPEKAOG) ILE DYOS 0KTH OGKTOAN

1002

atthangulaparama

EN: eight finger-breadths at the
most

EL: 10 oAb okt@ ddrrvia
TAGTOC

1003

atthapaccatthika

EN: hostile about the matter
EL: eyOpixog yio o (ijmyuo

1004

atthapainfatti

EN: concept-as-meaning
EL: évvoio-wg-vonuo

1005

atthapatisambhida

EN: analytical knowledge of
meaning

EL: avalvtikn yvaon tov
VONUaTOS

1006
atthara

EN: allocation (of the kathina-
privileges)

EL: kotavoun (twv mpovouicwv
Kaztyivo)

1007

attharati

EN: allocates (the kathina-
privileges)

EL: kotavéuer (to mpovouia
Kaztyivo)

1008

atthatakathina

EN: with allocated (the kathina-
privileges)

EL: ue kortoveunuéva. (to
TPOVOUIO. KOTYIVa,)

1009

atthi

EN: there is
EL: vrdpyer

1010
atthi

EN: presence
EL: mopovoia

1011

atthipaccaya

EN: presence condition
EL: oovOnkn wopovaiog

1012
atthita

EN: (notion of) existence
EL: (avtidnyn yia) to "vmopyerv”

1013

atthiya

EN: by presence
EL: 16 wapovoiog

1014
attuddesam



EN: for oneself
EL: yia tov eavto tov

1015
attuddesika
EN: destined for oneself

EL: mpoopiouévo yia tov eavto
700

1016
avacara
EN: sphere (of existence)

EL: ogaipa (dbropéng)

1017

avadhana

EN: giving (ear)
EL: apodykpooua.

1018

avagandakaraka

EN: nibbling at mouthfuls
EL: toiumoloynua urovkicov

1019

avaha

EN: marriage arrangement from
bride's side

EL: diev0étnon ydpov omo v
TAEVPE TS VOPNS

1020

avahara

EN: carrying away
EL: opmayn

1021

avaharanacitta

EN: intending to carrying away
EL: ye mpoleon apmayng

1022

avajjana

EN: adverting
EL: avapopixn

1023

avajjanacitta

EN: adverting consciousness
EL: avopopixn ovveionon oto
Opyavo Tov vou

1024
avakkanti

EN: descent

EL: kotafaon n adlinyn (oe i
véa {wn)

1025

avalekhanakattha

EN: cleaning stick

EL: &blo kabapiopon

1026

avalekhanapidharo

EN: cleaning stick container
EL: doyeio Eotov kabapiopod

1027

avandiya

EN: not to be paid respect
EL: un aéiog oefaocuod

1028

avannam bhasati
EN: dispraises

EL: emikpiver

1029
avannaraha

EN: one who deserves dispraise
EL: kamoiog wov aciler enixpion

1030
avantidakkhinapatho
EN: southern region of avanti
EL: voua mepioyn tov afiav

1031
a?waral.la1
EN: obstruction



EL: wopeunodion, eumooio

1032

z'lvaral_la2

EN: prohibition
EL: amayopevon

1033

avasa

EN: residence
EL: koroikio

1034

avasakappa

EN: the practice concerning
residences

EL: n mpoxun cyetiko. ue tg
O1OUOVES

1035

avasapalibodha

EN: residence-impediment
EL: gumoodio koroikiog

1036

avasatha

EN: public rest-house
EL: onuooiog Eevavog

1037

avasatha (anissajjitva)
EN: dwelling

EL: koroixia

1038
avasathacivara
EN: household robe

EL: yrtovog oixiag

1039
avasathagara
EN: rest-house
EL: Cevaovog

1040
avasathapinda

EN: meal in a public rest-house
EL: yebuo oe onuoaio Eevarva

1041

avasaya parisakkati

EN: strives for non-residence
EL: emdiwrer ty un koroixia

1042
avasika
EN: resident
EL: kdroixog

1043

avasika bhikkhu
EN: resident monk
EL: uovoyog karoikog

1044

avasikavatta

EN: duties of residents

EL: xaOnrovra twv katoikwy

1045

avassuta' (in Suttapitaka)
EN: corrupted

EL: polvouévog

1046

avassuta’ (in Vinayapitaka)
EN: filled with lustful desire
EL: yeudrog ue Aayvo embopio

1047

avattana

EN: adverting, turning towards
EL: owpopn¢ s mpoooyns

1048

avebhangika

EN: not to be divided up
EL: adiaiperog

1049
avebhangiya
EN: things not to be divided up



EL: adraipeta mpaypota

1050

aveccappasada

EN: unwavering confidence
EL: axiovym memoiBnon

1051

avedanaka

EN: without feeling
EL: ywpic aioOnua

1052

avedayitasukha

EN: bliss without feeling

EL: gvooruovio ywpic aioOnua

1053

avibhiita

EN: obscure (object)

EL: aoopés (avtixeiuevo)

1054

avicara

EN: without sustained thought
EL: yawpic ovidoyiouo

1055

Avici

EN: Avici (one of the most
frightful hells)

EL: Afitor (uio a6 tg wo
QPIKTES KOABTELS)

1056

avigata

EN: non-disappearance
EL: un-eCopovion

1057

avigatapaccaya

EN: non-disappearance condition
EL: ovvOnkn un-eCapoavions

1058
avigate

EN: by way of non-
disappearance
EL: d10 g un-eéopoviong

1059

avihesa

EN: non-harming
EL: un prapn

1060

avihimsa

EN: non-violence
EL: un pia

1061

avihimsadhatu

EN: non-violence element
EL: otoiyeio g un Piog

1062

avihimsavitakka

EN: thought of non-violence
EL: Joyiouog g un piog

1063

avijja

EN: ignorance
EL: ayvoia

1064

avijjabhagi

EN: conducive to ignorance
EL: ovvieleotixo oty dyvoio,

1065
avijjabhagi dhamma
EN: state conducive to ignorance

EL: kotaoraon ovvieleatikn otnv
ayvoia

1066

avijjadhatu

EN: ignorance element
EL: oroyeio tng dyvoiog



EN: mental hindrance of
ignorance

EL: vonuxo gumddio g dyvoiag

1068

avijjanusaya

EN: underlying tendency to
ignorance

EL: vmoiavBavovao. taon yio
ayvoia

1069

avijjapaccaya

EN: ignorance as ccondition
EL: n ayvora w¢ ovvOikn

1070

avijjapariyutthana

EN: prepossession by ignorance
EL: mpodialean yio ayvoio.

1071

avijjasamyojana

EN: mental fetter of ignorance
EL: vonuixog deouog g ayvoiog

1072

avijjasafifojana

EN: mental fetter of ignorance
EL: vonuxog deouos g dyvorag

1073

avijjasava

EN: mental corruption of
ignorance

EL: vonuxn drapBopd. ¢
ayvorag

1074

avijjaya tveva
asesaviraganirodha

EN: with the remainderless
fading away and cessation of
ignorance

EL: pe mv wAnpn pbion kat
oo TS GYVoLog

1075

avijjogha

EN: mental flood of ignorance
EL: vonuin mnuudpo g
ayvorog

1076

avikkhepa

EN: non-distraction
EL: un mepiomoouog

1077

avimutta

EN: unliberated

EL: un omelevbepopévog

1078

avimuttacitta

EN: unliberated mind

EL: un arelevfepwuévos voog

1079

avinaya

EN: not monastic discipline
EL: un povaotixn droywyn

1080

avinayakamma

EN: non-disciplinary legal act
EL: vourn mpacn pun povootixng
olaywyng

1081
aviiichanacchidda

EN: a hole for pulling through
(the door cord)

EL: o yi0 1o mwépacua (tov
O 0LVI0D THS TOPTOG)

1082

avifichanarajju

EN: door cord

EL: oyowvi noprag



1083

avinibbhogariipa

EN: inseparable material
phenomena

EL: adroyapioro viika
PALVOUEVQL

1084
avinipatadhamma

EN: no longer subject to fall into
lower realms

EL: un vroxeiuevog miéov oe
Eemeouo o8 KOTATEPOVS KOOLOVG

1085

avipaka

EN: resultless

EL: ywpig emaxolovfo

1086

avipakkavipaka

EN: unripened result

EL: avopipo exarolovfo

1087

avippavasa

EN: non-separation
EL: un aroywpiopog

1088
avippavasammuti

EN: authorisation to be separated
from the three robes

EL: éykpion amoywpioiod arxod
TOVG TPEIG YITWOVES

1089

avirodha

EN: non-opposition; non-
obstruction; gentleness, kindness

EL: un evavtiowon, un
TOPEUTOOLIoN

1090
avisari
EN: euphonious

EL: ebpwvog

1091

avissajjika

EN: not to be disposed of
EL: avorallotpiwtog

1092

avissajjiya

EN: things not to be disposed of
EL: avorallotpiwta mpaypoto.

1093
avisuddha
EN: impure
EL: un kaBapog

1094

avitakka

EN: without applied thought
EL: ywpic Joyiouo

1095

avitakkaavicara

EN: without applied and
sustained thought

EL: yawpic loyiouo kou
ovlA0YIGUO

1096

avitakkavicara

EN: without applied but
sustained thought

EL: ywpic Aoyiouo arlo ue
ovlLoyiouo

1097

avitakkavicaramatta

EN: without applied but
sustained thought only

EL: ywpic Aoyiouo arle povo ue
ovlLoyLouo

1098
avitatha
EN: unerring



EL: aldvBaotoc

1099
avudha
EN: weapon
EL: omho

1100

avudhapani

EN: with a weapon in hand
EL: ue oo aro yépt

1101

avuso

EN: friend
EL: pile, pilog

1102

avusovada

EN: addressing as friend
EL: mpoopmvnon wg pilog

1103
avyapada
EN: non-anger
EL: un OQouog

1104
ayakosalla
EN: skillfulness in gain

EL: emioeC1otyta o10 KEPOOS

1105

ayasma

EN: venerable
EL: oefaoiog

1106
ayatana
EN: plane
EL: eximedo

1107

ayatana

EN: sense base

EL: oucOntipio foon

1108

ayatanakusala

EN: skilled in the sense bases
EL: emoééiog onig auaOnnpieg
paoceig

1109
ayatanakusalata

EN: skillfulness in the sense
bases

EL: emdeliomro. otig
aroOntnpieg faocels

1110
ayatanasangaha

EN: classification of the sense
bases

EL: taévounon twv aioOntipiov
paoewv

1111

ayati

EN: future

EL: uéAdov, oro uéAdov,
ueAloviko

1112

ayatika

EN: future
EL: uerlovuro

1113

ayatika

EN: having as a basis
EL: éyovrag wg Paon

1114

ayoga

EN: without meditation
EL: xwpic diatoyiouo

1115
ayoganiya
EN: not subject to mental bonds

EL: un vroxeiuevo oe vontikovg
deoodg



1116
ayoniso
EN: unwise
EL: acvvero,

1117

ayoniso manasikara
EN: unwise attention
EL: un-copn mpocoyn

1118

ayopatta

EN: iron bowl

EL: oidgpévio kdmelio

1119

ayu

EN: life, life span, vitality
EL: (o, didprera {wig,
{wtikotnro, nlikio

1120

ayuhana

EN: accumulation
EL: ovooampevon

1121
ayuppamana
EN: life-span

EL: diéprera {ong

1122

baddha

EN: bound, captive, imprisoned
EL: 6éopiog, polakiouévog

1123

bahiddha

EN: external, externally
EL: eawrepixo, eCwrepixa,

1124
bahiddha dhamma
EN: external phenomenon
EL: eéwrepiro porvouevo

1125

bahiddha paiifia
EN: external wisdom
EL: e€wrepirn oopia

1126

bahiddha sarana

EN: external with conflict
EL: e€wrepiro ue douayn

1127
bahiddharammana
EN: external object

EL: eCwtepixo ovtikeiugvo

1128

bahira

EN: external, outsider

EL: eéwrtepiro, eEwtepixos

(&vog)

1129

bahira dhamma

EN: external phenomenon
EL: eCowtepixo porvouevo

1130

bahiralomi unni

EN: woollen cloth with the
fleece outside

EL: ualvo dpaouo pe to
iYwuo amo ECw

1131

bahisimagata

EN: gone outside the boundary
EL: &€eilO¢ oo to odvopo

1132
bahitapapadhamma
EN: one who has discarded evil

EL: avtog mov éyer amoppiyer to
KOKO

1133

bahubhanda



EN: many goods
EL: wollé ayaba

1134

bahujana

EN: multitude (of people); many
people; very populous (place)
EL: nln6og (avBpamwv): molo
KOOUOG" ToAvTAnOnG (mwepioyn)

1135

bahulika / bahullika

EN: luxurious; living in
abundance

EL: moivtelng {wv oe apBovia

1136

bahulikaroti

EN: cultivates

EL: kalliepyei, avéavel

1137

bahulikata

EN: cultivated
EL: xalligpynuévo

1138

bahuparikkhara

EN: many requisites
EL: molAé avaykaio. €ion

1139

bahuppacalaka

EN: swaying the arms
EL: kxovvovrag ta yépio

1140
bahusacca

EN: great learning
EL: moivudOeio

1141
bahussuta

EN: very learned
EL: wolvuobng

1142

bala

EN: power
EL: ovvoun

1143
bala

EN: ignorant, foolish
EL: adang, avonrog

1144

balagga

EN: troops in array

EL: moporetoyusva orpoteiuoro

1145

balavapacciisa

EN: almost break of dawn
EL: oyedov ato ydpouo e avyng

1146

bandha

EN: bond, imprisonment
EL: deouog, pvidxion

1147

bandhana

EN: bondage, imprisonment
EL: deouog, poiaxion,
oryuolwaoia

1148
bandhana
EN: binding
EL: 6éapo

1149

bandhanatta

EN: binding quality
EL: deouevur id1otyro

1150

bhabbagamana

EN: capable of progress
EL: 1kavog yio mpoodo



1151

bhaddapitha

EN: plaited chair
EL: mwhextn kopéxio

1152
bhagandala
EN: ulcer
EL: élkog

1153
bhagandalabadha
EN: affliction by an ulcer
EL: néOnon ano élxog

1154
bhagava
EN: Blessed One, blessed

EL: Evloynuévog

1155

bhaginirakkhita

EN: protected by the sister
EL: mpootatevousvy amd ty
oaoedon

1156
bhajana
EN: vessel
EL: doyeio

1157

bhajeti

EN: distributes
EL: diovéuer

1158
bhandagara
EN: storehouse
EL: amoOnxn

1159
bhandagarika
EN: storekeeper
EL: amoOnxapiog

1160
bhandana
EN: quarrel
EL: pilovikia

1161
bhandanajata
EN: quarreling
EL: pilovikadv

1162

bhandanakaraka

EN: maker of quarrels
EL: vrorxivntig pilovikiag

1163

bhanga

EN: dissolution
EL: d1dlvon

1164

bhanga (sutta/civara)
EN: jute (yarn/robe)

EL: y1ovta (vijua/yreovag)

1165

bhangakkhana

EN: dissolution moment
EL: otiyun o1alvong

1166
bhante

EN: venerable sir
EL: oefaoue xopie

1167
bhara

EN: burden
EL: poptio

1168
bhariya
EN: wife
EL: oblvyog



1169

bharoharana

EN: laying down of burden
EL: anoBeon tov poptiov

1170

bhasita

EN: said, spoken, shone
EL: eirwpévo, ot etmaOnke,
EKPPOTTNIKE

1171
bhasita
EN: saying
EL: pnon

1172

bhassakaraka

EN: maker of brawls

EL: vrorxivntig kowyddwv

1173

bhatta

EN: meal, food
EL: yebua, tpopn

1174
bhattagga
EN: refectory
EL: wpomelopia

1175

bhattaggavatta

EN: duties for the refectory
EL: koOnkovta tparelopiog

1176

bhattavissagga

EN: participation in a meal
EL: ovuueroyn oe yevuo.

1177
bhattikamma

EN: line decoration
EL: droxoounon ypouuns

1178

bhattuddesaka

EN: distributor of meals
EL: diavouéag yeoudwv

1179
bhaturakkhita
EN: protected by the brother

EL: mpoorotevouevny amo tov
a0EAPO

1180

bhava

EN: becoming, existence
EL: yiyveoOau, dmopln

1181
bhavacakka
EN: wheel of existence

EL: tpoyd¢ ¢ vmaplng

1182

bhavachanda

EN: desire for becoming
EL: 6¢éAnon yia yiyveoOou

1183

bhavaditthi

EN: view of (eternal) existence
EL: amoyn yio. (cucdovia) vmopcn

1184

bhavana

EN: meditation, development,
meditative development

EL: d10oyiouog, avarroly,
oradoyiotikn ovamToln

1185

bhavanabala

EN: power of meditative
development

EL: 6vvaun drotoyiotixng
avamtoéng



1186

bhavanamaya paifiiia
EN: wisdom gained through
meditative development
EL: oopio omoxmuévny uéow
O10L0YIoTIKNG OVATTTOENG

1187

bhavanappadhana

EN: striving by development
EL: emiuovn mpooncbeio uéow
ovanrToéng

1188

bhavanaya pahatabba

EN: to be abandoned by
meditative development (of the
rest of the Paths)

EL: mov npémer vo, eyratolerpOet
UEGW TG O10A0YVIOTIKNG
oVATTOENG

1189

bhavanaya
pahatabbahetuka

EN: connected with a root to be
abandoned by meditative
development (of the rest of the
Paths)

EL: oyeu{ouevo ue piCo. woo
TPETEL VO EYKaTOIEIPOEL ETw TG
o1odoyiotikig ovartoéng

1190

bhavanga

EN: life-continuum, the
unconsious

EL: 10 ovveyég {wng, to
QoVVEIONTO

1191

bhavangacalana

EN: vibration of the unconsious
mind

EL: 66vnon tov acvveiontov voo

1192

bhavangacitta

EN: the unconsious mind
EL: o aovveionrog voug

1193

bhavangasantana

EN: continuity of the unconsious
mind

EL: ovveyng pon tov acvveiontov
Vou

1194

bhavangasota

EN: stream of the unconsious
mind

EL: pedua tov aovveiontov voo

1195

bhavangupaccheda

EN: arrest of the unconsious
mind

EL: avaxom) tov acvveidntov
Vov

1196
bhavanikantijavana

EN: impulsive consciousness
with attachment to new existence

EL: wapopuntixn coveionon pe
TPOcKOAnan o€ véa, Dapcn

1197
bhavapaccaya

EN: becoming of actions as
condition

EL: yiyveaOou twv mpadewv wg
ovvOikn

1198

bhavaraga

EN: lust for existence
EL: naBog yio vmopln

1199
bhavaraganusaya



EN: underlying tendency to lust
for existence

EL: vwoiav@avovoa toon wabovg
yLo. vmopén

1200
bhavaragasaiifiojana

EN: mental fetter of lust for
existence

EL: vonukog deouog tov mabovg
yLo. omopén

1201

bhavaripa

EN: sexual material phenomena
EL: yevvnua viika porvoueva

1202
bhavasava

EN: mental corruption of
existence

EL: vonuxn diopbopd. e
TPOGKOAnans oy dropln

1203
bhavasota
EN: stream of existence

EL: to pebua mg¢ dmopéng

1204
bhavasotam tinno

EN: one who has crossed over
the stream of existence

EL: avtog wov éyer diamepdoet to
pevuo. e dropéng

1205

bhavatanha

EN: craving for existence
EL: emBouia yio dmopln

1206
bhavesana
EN: seeking existence

EL: avalijmon vmopine

1207

bhavetabba

EN: to be developed

EL: mov mpérer va avarmroybel

1208

bhaveti

EN: develops
EL: avartiooer

1209

bhavita

EN: developed
EL: avoarroyuévo

1210
bhavyata
EN: ability
EL: ixavotmto.

1211

bhaya

EN: fear, peril, danger
EL: pofog, kivovvog

1212

bhayagati

EN: bias through fear

EL: mpoxazdlnyn Adyw pofov

1213

bhayiiparata

EN: restrained by fear

EL: ovyxpotnuévog and pofo

1214
bhedakaravatthu
EN: matters making for schism

EL: {nrijuoca wov mpokoioty
oyiopo

1215

bhedapurekkhara

EN: aiming at a schism
EL: amookomav oe oyiouo



1216

bhedeti

EN: causes division
EL: mpoxolel diyovoio

1217
bhesajja
EN: medicine
EL: papuoxo

1218
bhesajjapariyanta
EN: limit of medicines
EL: opio popucrawv

1219
bhesajjatthavika

EN: medicine bag

EL: toavta yia pdppoxo.

1220

bhikkha

EN: almsfood

EL: mpoopepouevn tpopn

1221

bhikkhadayika

EN: alms giver

EL: dwpntig mpoopepouevng
OIS

1222

bhikkhapaifatti

EN: announcement of almsfood
EL: avaxoivwon g
TPOCPYEPOLUEVIS TPOPS

1223

bhikkhu

EN: monk

EL: povayog

1224
bhikkhuni

EN: nun

EL: novoyn

1225
bhikkhunidiisaka
EN: seducer of nuns
EL: mlavevnic yovaurdv
LOVay @V

1226
bhikkhunovadaka
EN: exhorter of nuns

EL: vovBetnmic yovaurav
LoV @V

1227
bhikkhunupassaya
EN: nuns' quarters

EL: yovoukeio povaotipi

1228
bhikkhupaccatthika
EN: enemies of a monk
EL: gybpori povayod

1229

bhikkhupesuiifia

EN: divisive speech among
monks

EL: diyaotiog Adyog petalo
Hovoy v

1230

bhikkhusammuti

EN: authorization of the monks
EL: éyxpron twv povoyawv

1231

bhikkhusangha

EN: community of monks
EL: kowvotyto povoywv
1232

bhikkhusata

EN: hundred monks
EL: exoto povayoi



1233

bhikkhusikkha

EN: training for monks
EL: eaoxnon yio povoyodg

1234
bhimsapeti
EN: frightens
EL: tpoualer

1235

bhindati

EN: breaks

EL: dioomw, ondler

1236

bhisakka

EN: a physician

EL: yiotpog, Ospamevtic

1237

bhisi

EN: mattress
EL: opaua

1238

bhisibibbohana

EN: mattress and pillow
EL: otpouo kar poilipt

1239

bhittikhila

EN: wall peg

EL: yavt{og toiyov

1240
bhiyyobhava
EN: increase
EL: avénon

1241
bhogavasini
EN: kept woman
EL: mallaxioa

1242
bhojana
EN: food
EL: tpogn

1243

bhojane amattafifiuta
EN: immoderation in eating
EL: ouetpio oo paynto

1244

bhojane mattafifiuta

EN: moderation in eating
EL: petprorabeia oo poynto

1245

bhojaniya

EN: soft food

EL: uoiaxn tpopn

1246

bhojjayagu

EN: thick eatable rice-gruel
EL: moyvppevorog poywaiuog
XVAOGS pvliod

1247
bhiimattharana

EN: floor covering
EL: domédwua

1248

bhiimil

EN: plane (of existence or of
consciousness)

EL: erinedo (dmopéng 1
OVVEIONONG)

1249

bhiimi2

EN: ground

EL: é6opog

1250

bhuiijati

EN: consumes; eats



EL: kotavolaover: tpaet

1251

bhiril

EN: understanding, intelligence,
wisdom

EL: katavonan, svpoioa, copio

1252

bhiiri2

EN: wide, extensive, abundant
EL: evpig, extetauévog, apbovog

1253

bhiiri3

EN: the earth
EL:nlIn

1254

bhiripaiifia

EN: of extensive wisdom, very
wise

EL: gvpeiag copiog, mold 6opog

1255
bhusagara
EN: granary
EL: ortamoBnin

1256

bhiita'

EN: what has come to be

EL: avto mov éyet onuiovpynOei

1257

bhiita*

EN: primary element
EL: mpwropyixo ororyeio
1258

bhiita®

EN: factual

EL: mpoyuotikog

1259
bhiita (amanussa)

EN: ghosts
EL: pavidouazo- oroiyeid

1260

bhiita (dittha)

EN: real (seen things)
EL: mpoayuonikog (opazd,
TPAYLOTO)

1261

bhiita (vaca)

EN: true (speech)
EL: aAnOng (ouilia)

1262

bhiita, bhiitani

EN: beings, living beings
EL: ovta, éufio ovia

1263

bhitagama

EN: growing plants

EL: avoarrvoodusvo. pota

1264
bhiitapubba

EN: once in the past

EL: xarote oto mapeldov

1265

bhiitartipa

EN: primary matter
EL: mpwtopyixn 6in

1266
bhuttavi

EN: one who has finished eating
EL: avtog mov teleiwoe va tpaet

1267
bibbohana
EN: pillow
EL: noiiop

1268
bidalamaficaka



EN: bed of split bamboo
EL: kpefont omo oyiousvo
LTOUTOD

1269

bijaniyama

EN: natural law of genetics

EL: pvoikog vouog g yevetikng

1270

bodhi

EN: enlightenment
EL: potion

1271
bodhipakkhiya (dhamma)

EN: (qualities) conducive to
enlightenment

EL: (1016tnteg) mov 0dnyodv oty
POTION

1272
bodhipakkhiyadhamma

EN: qualities conducive to
enlightenment

EL: 1016tnteg mov oonyodv oty
paTion

1273
bodhisatta

EN: Bodhisatta (buddha-to-be,
an aspirant for Buddhahood )

EL: Mrovrioarro (exidoéog
Boboag)

1274

bojjhanga

EN: factor of enlightenment
EL: wapayovrag s pawtions

1275

bojjhangabhavana

EN: development of
enlightenment factors

EL: avarroén wwv mopayoviwy
¢ panong

1276
brahmal

EN: Brahma God; supreme God
(for brahmins)

EL: 0 ®co¢ Bpayuo: Avadrratog
Ococ (yLa Tovg Ppoyuayvong)

1277

brahma2

EN: brahma gods (for Buddhists)
EL: o1 B¢oi Bpayua (yra tovg
Povdiorég)

1278

brahma3

EN: a high divinity

EL: o avarepn Gsotnro,

1279

brahmacari

EN: practitioner of the holy life
EL: aorobuevog oy dyia {own

1280
brahmacariya

EN: holy life
EL: ayio {on

1281
brahmacariyavasa

EN: abiding by the holy life
EL: Biwon g dyag (wng

1282
brahmadanda
EN: highest penalty
EL: dynoty worvi

1283

brahmakayika (deva)
EN: (gods) of Brahma’s
company

EL: (B¢oi) tne ovvipopiag tov
Bpayuo



1284

brahmana

EN: brahmin (a member of the
priestly class); brahmin (caste)
EL: Bpoyudvog (uetog mg
IEPOATIKNG KO.GTOG)* Ppoyuavikn
KdoTo

1285
brahmaffiam

EN: committed to holy life
EL: apooiwuévog oty dyio {wn

1286
brahmavihara
EN: divine abiding
EL: O¢io d1opovn

1287

brahmavimana

EN: a palace of Brahma

EL: évo walan tov Mrpayuo.

1288
Buddha
EN: Buddha (Enlightened One)

EL: Boboag (Pwtiouévog)

1289
buddhabhiimi
EN: Buddhahood
EL: Bovdotnro

1290

Buddhadhatu

EN: Buddha's relic
EL: Jetyavo tov Boboa

1291
buddhanussati

EN: recollection of Buddha's
qualities

EL: avauvnon wwv opetav tov
Bovda

1292

buddhappamukha sangha
EN: monastic community headed
by the Buddha

EL: povaotixn kowvotyto e
emiepalng tov Bovoa

1293
buddhi

EN: higher intelligence; full
understanding

EL: avatepn vonuoabvy, minpng
KazTovonon

1294

bujjhati

EN: understands fully; is awake
EL: kotavoei mhipwe: eivai
Somviog, €ivor aporTVIoUEVOS

1295

bundikabaddha mafica
EN: bed with slats

EL: xpefan ye oovioeg

1296

bundikabaddha pitha
EN: chair with slats

EL: xopérilo pe oavioeg

1297
byabadha
EN: affliction
EL: néOnon

1298

byabangi

EN: carrying-pole

EL: kovtapr uetopopag

1299
byaiijana'

EN: phrase, phrasing
EL: ppoon, ppoceoloyio

1300
byanjana’



EN: a consonant
EL: abupwvo

1301

byaiijana’

EN: the letter (as compared with
attha, the spirit or meaning)

EL: to ypouuo. (oe avtiBeon ue to
attha, To wvevuo. 1] T0 Vonua

1302

byaiijana*

EN: sign, mark; characteristic
EL: onuaddr yopaxtpiotixo

1303
byaiijana’
EN: vegetables
EL: Aoyovika

1304

byantikaroti

EN: to put an end to
EL: tepuatiler

1305

byapada
EN: anger
EL: Ovuog

1306

byapadadhatu

EN: the element of anger
EL: 7o aroyeio tov Gouod

1307

byapadapadosa

EN: anger and malice
EL: Qouog xou poyOnpia

1308

byapadasafifia

EN: perception of anger
EL: avtilnyn tov Qouod

1309

byapadavitakka

EN: thought of anger
EL: Loyiouog tov Qopov

1310

byapajjati

EN: to be repelled by
EL: anwBeivor amo

1311
byasana
EN: disaster

EL: kataotpoon

1312

byatta

EN: experienced
EL: éureipog

1313

byuha

EN: cul-de-sac
EL: aoiélodo

1314

ca

EN: and
EL: ko1

1315

caga

EN: generosity
EL: yevvaiodwpia

1316

caganussati

EN: recollection of generosity
EL: avauvnon g yevvaiodwpiog

1317
cakka
EN: wheel
EL: tpoyog



1318
cakkabheda
EN: breaking of the concord

EL: o16ppnén s ouovoiag

1319

cakkavatti

EN: a universal monarch
EL: moyxoouog povapyns

1320

cakkhayatana

EN: eye sense base

EL: cucOnripio. faon tov poatiod

1321
cakkhu
EN: vision
EL: épaon

1322

cakkhu

EN: eye

EL: uan, opbalduog

1323
cakkhudhatu

EN: eye-element

EL: groryeio tov potiod

1324

cakkhundriya

EN: eye-faculty

EL: opOajpuri ikovotnzo

1325

cakkhupasada

EN: eye-sensitivity

EL: opOalpur evoroOnoio
1326

cakkhurogabadha

EN: eye disease
EL: opBalury mobnon

1327
cakkhusamphassa
EN: eye-contact

EL: opOalpuxi erapn

1328
cakkhusamphassaja safifia

EN: perception born of eye-
contact

EL: avtiZnyn yevwnuévn omo v
opBotuxn emopn

1329

cakkhusamphassaja vedana
EN: feeling born of eye-contact
EL: aioOnuo yevvnuevo amo mv
opBotuikn emopn

1330

cakkhuviiifiana

EN: eye-consciousness
EL: opOaluicn ovveionon

1331

cakkhuviiiiianadhatu

EN: eye-consciousness element
EL: orowyeio g opBalxng
oVVEIONONS

1332

cakkhuviiifeyya

EN: cognizable by eye
EL: ovtlnmto pe to pat

1333

camma
EN: leather, hide
EL: 6épua

1334

cammakhanda

EN: piece of leather
EL: kouudz dépuarog

1335

cammakkhanda



EN: a hide vessel
EL: depuarivo doyeio

1336

cammani attharanani
EN: leather spreads

EL: depuaniva otpaouata

1337

candala

EN: an outcast
EL: mopiag

1338

candanika

EN: bathing tank

EL: oeoueviy Lovtpod

1339
cangavara'
EN: sieve
EL: kooxivo

1340

cangavara’

EN: milk-strainer; a hollow
vessel, a bowl, cask

EL: gilzpo ydroxtog koilo
oyyelos LekOvn: KGO0

1341
cankama

EN: walking path
EL: povorau mepimdroo

1342
capucapukaraka
EN: smacking the lips

EL: kdvovrag mlatoyiopnoog ue ta

XEIAN
1343
carana

EN: (good) conduct
EL: (kain) ovumeprpopa

1344

caratil

EN: walks or roams about;
prowls

EL: meprozoer 1 mepimloviétor:

IYVpILel, TEPIPEPETAL

1345
carati2

EN: behaves; practises; performs

EL: ooumeprpéperor aoxel:
eCaokeitan- ekrelel

1346

carika

EN: wandering, journey
EL: nepimlavnon, tolion

1347

carita

EN: temperament
EL: 10100vyKpocia

1348
caritabrahmacariyo
EN: lived the holy life

EL: é0noe v ayio {on

1349

carittam anuyuijati
EN: walks around

EL: tpryvpvaer

1350

carittam apajjati
EN: visits

EL: emokémtetol

1351

carittam apajjati (-—>
daresu)

EN: commits adultery
EL: diamparrer poyeia

1352
cattari ariyasaccani



EN: four noble truths
EL: tooepig evyeveic alnbeieg

1353
cattari saccani
EN: four truths

EL: t¢ooepic oAnbeiec

1354

cattaro satipatthana
EN: four establisments of
mindfulness

EL: téooepeg epapuoyéc e
wvnung

1355

catuddasika

EN: the fourteenth (day)
EL: déxorn tétoptn (nuépa,)

1356

catudha chindati

EN: cuts into four pieces

EL: kdfer o¢ téooepa kopudtio.

1357
catudhatuvavatthana

EN: defining of the four
elements

EL: kabopiouog twv teooapwv
ototyeiwy

1358

catumaharajika (deva)

EN: gods (ruled by) the four
great kings

EL: Oeol (mov kvofepvarvior amo)
TOVG TEGOEPIC UEYALOVS Paoliels

1359

catiisu maggesu fiana

EN: knowledge of the four paths
EL: yvdon twv teoodpmv 00w

1360
catutthajjhana

EN: fourth meditative absorption
EL: ttapty draloyioninn
Exaroon

1361

catuvagga

EN: group of four
EL: oudda teaoapwv

1362

catuvaggakarana

EN: legal act requiring a group
of four monks

EL: vopurn mpaén mov aroutel
OUGO0. TECTEPWV UOVOY DV

1363

catuvokara

EN: four-aggregate constituent
EL: avykporovuevo oo to
téooepa. ovvabpoiouato

1364
catuvokarabhava

EN: four-aggregate constituent
existence

EL: vmopén mov ovykpoteitor omo
Ta téooepa. ovvalbpoiouota

1365

cavana

EN: passing away
EL: amoOayog

1366

cavanadhamma

EN: subject to pass away
EL: vrokeiuevo oe Oavoro

1367

cavantana

EN: passing away

EL: amoOvijoxwv, arobvijokovreg

1368
cavati



EN: passes away
EL: weBaivel, oamobvijokel

1369

caya

EN: wall
EL: toiyog

1370

celapatika

EN: cloth carpeting
EL: vpaoudzivo yoli

1371

cetana

EN: volition, intention
EL: pobinon, mpobeon

1372

cetanabhabba

EN: capable through intention
EL: ikovog puéow Podinong

1373

cetapeti

EN: gets in exchange
EL: avtolldooer

1374

cetapeti

EN: bargains

EL: drompoyuotevetar

1375

cetasika

EN: mental; mental factor
EL: vonuxog: vonuikog
TOPayovIas

1376
cetasika dhamma
EN: state that is mental factor

EL: kotaotoon mov eivai
VONTIKOS TTOPCYOVTOS

1377
cetasika dhamma
EN: states that are mental factors

EL: kotaotdoels mov ivou
VONTIKOT TOPEYOVTES

1378
cetasika dukkha

EN: mental pain
EL: vonuxog wovog

1379
cetaso vinibandha
EN: bondage of mind

EL: vonuxog

1380

cetaso abhiniropana
EN: directing of mind
EL: karevBovan tov vov

1381

cetaso thiti

EN: mental stability
EL: vonuxn evotabeia

1382

cetaso upakkilesa

EN: impurities of the mind
EL: axaOapaoics Tov vou

1383

cetaso vikkhepa

EN: distraction of the mind
EL: mepromaouog tov voo

1384

cetayitatta

EN: state of intending
EL: karaoraon mpobeong

1385

ceteti

EN: intends, wills

EL: mpotiBerou, fodleton



1386

cetiya

EN: shrine

EL: 16po uvnueio

1387

ceto

EN: mind
EL: vovg

1388

cetokhila

EN: mental rigidity
EL: vonuxn dvoxouyio

1389

cetopariyanana

EN: knowledge of others' mental
states

EL: yvaan twv vonurwv
KOTOOTAOEDY TV CAADV

1390

cetopariyaya fana

EN: knowledge of others' mental
states

EL: yvoon tov vonukamy
KOTOOTAOEDY TV AWV

1391

cetosamatha

EN: serenity of mind
EL: npeuio tov voo

1392

cetosamphassaja

EN: born of mind-contact
EL: yevvnuévo omo vontixn
emapn

1393

cetovimutta

EN: liberated in mind

EL: anelevfepwuévos ato vov

1394

cetovimutti

EN: liberation of mind
EL: anelevbépwaon tov vov

1395

cetovivatta

EN: mental transformation
EL: vonuin ustoaliayn

1396
chadana
EN: roof

EL: otéyn

1397

chadeti

EN: conceals

EL: kptfel, ovykotvmrer

1398

chalabhiiifio

EN: possessor of the six higher
knowledges

EL: kdroyog twv &1 avartepawv
PVOTEDV

1399

chama

EN: floor, ground
EL: ddmedo

1400
chambhitatta

EN: trepidation
EL: tpouog

1401

chanda’

EN: desire

EL: 0¢inon- emBopio

1402
chanda’

EN: consent



EL: ovvaivean

1403

chandadayaka

EN: consent-giver

EL: yopnyog s ovvaiveong

1404

chandadhipateyya

EN: desire-predominant

EL: kopropyoduevo omo opéoreio

1405

chandagati

EN: bias through desire
EL: mpoxatalnyn 1.o0yw
emBouiog

1406

chandam datva

EN: having given consent
EL: éyovrag dwoer ovvaiveon

1407

chandaraga

EN: desire and lust
EL: 6¢éAnon ka1 mébog

1408

chandaraha

EN: deserving (to send) consent
EL: a&iog (vo oteiler)
ovvaiveon

1409

chandasamadhi

EN: concentration due to desire
EL: avtoovykévipwon Loyw
Oéinong

1410
chandasamadhippadhanasa
nkharasamannagatam
iddhipadam

EN: basis for spiritual power that
possesses concentration due to

desire and volitional activities of
striving

EL: poon mvevpomikng dvovoung
TOV OLOKOTEYETAL OO
OVTOOVYKEVTPWON A0y BElnans
Kat PovAnTiKnG dpooTnpLOTTOS
Uéow emipnovng mpoomadelag

1411

chandasampada

EN: accomplishment in desire
EL: telerotnro oty Oédnon

1412

chandasampanna

EN: accomplished in desire
EL: tleroc oty Oélnon

1413

chandavasini

EN: kept for passion

EL: xpamnuévny yio mabog

1414
chandiddhipada

EN: basis for spiritual power of
desire

EL: paon mvevuomixng dovouns
e Oéinong

1415

channaparibbajaka

EN: clothed wanderer ascetic
EL: vrouévog mepimhavaruevog
OOKNTHG

1416

chatta

EN: umbrella
EL: oumpéio

1417

chattapani

EN: with an umbrella in hand
EL: kpotavrog oumpélo oo xépi



1418

chatthayatana

EN: six sense bases

EL: é1 auoBnupieg faocerc

1419

chattupahana

EN: umbrella and sandals
EL: ourpélo. kou oavédiio

1420

chavasisassa patta

EN: bowl made out of a skull
EL: kbomello puioyuévo amo
Kpavio

1421
chavidosabadha
EN: skin disease
EL: oepuozixn vocog

1422
chedana
EN: cutting
EL: koyiuo

1423

chedanaka

EN: requiring cutting off
EL: mov aroutel amoxonn

1424
chupati
EN: touches
EL: ayyiler

1425

cllima

EN: tendon
EL: tévovtac

1426
cimilika
EN: carpet
EL: yali

1427

cinitum

EN: to pile
EL: oroifalw

1428

cinppamanatta

EN: having performed penance
EL: éyovrag exteléoer petavoio

1429
cinta

EN: thought, reflection
EL: oxeyn, otoyoouog

1430

cirabhasita

EN: what was said long ago
EL: ou eimabnke mp1v omo mwolod
KOpo

1431

cirakata

EN: what was done long ago
EL: ou éyve mpv amd molo
KOpo

1432
citaka

EN: funeral pyre
EL: vexpixn mopd

1433

cittanupassana

EN: observation of mind
EL: mopornpnon tov vov

1434

cittujjukata

EN: rectitude of consciousness
EL: evbbtnto m¢ ovveionong

1435

citta

EN: consciousness; mind;
thought



EL: ovveionon: voog oxéyn

1436

citta dhamma

EN: states with consciousness
EL: karaotaceic pe ovveionon

1437
cittacetasika

EN: consciousness and mental
factors

EL: ovveionon kot vonuixoi
TOPAYOVTES

1438

cittadhipateyya

EN: mind-predominant

EL: xvprapyoducvo amod tov voo

1439

cittagara

EN: picture gallery
EL: mvoxoOikn

1440

cittaja

EN: mind-produced

EL: mopoyduevo omod tov vov

1441

cittakammaiifiata

EN: wieldiness of consciousness
EL: evypnotia ¢ ovveionong

1442

cittalahuta

EN: lightness of consciousness
EL: elappotnro e ovveionons

1443
cittamuduta

EN: malleability of
consciousness

EL: evmlaorotyta s ovveidnong

1444

cittaniyama

EN: natural law of consciousness
EL: pvoikoc vouog g
OVVEIONONG

1445
cittanuparivatti

EN: consecutive to
consciousness

EL: d10d0y1x06 ¢ ovveionong

1446

cittapaguiifiata

EN: proficiency of
consciousness

EL: evyépera ¢ ovveionong

1447

cittapassaddhi

EN: tranquility of consciousness
EL: yadajvy g ovveionong

1448

cittasahabhi

EN: concomitant with
consciousness

EL: ovvordpyov ue ) ovveionon

1449

cittasamadhi

EN: concentration due to
developed mind

EL: avtoovyrévipwon Loyw
OVETTOYUEVOD VOO

1450
cittasamadhippadhanasank
harasamannagatam
iddhipadam

EN: basis for spiritual power that
possesses concentration due to
mind and volitional activities of
striving



EL: faon mvevpamikic dvvoung
OV OLOKOTEYETOL OO
OVTOCVYKEVTIPWOT] A0y
OVETTOYUEVOD VOU KOl fOVANTIKNG
OPaoTNPIOTTAS HECE ETTILOVHG
Tpoomafelag

1451

cittasamangi

EN: possessor of consciousness
EL: kdroyog ovveionong

1452

cittasampayutta

EN: associated with
consciousness

EL: oyen{ouevo ue t ovveionon

1453

cittasamsattha

EN: conjoined with
consciousness

EL: avvoedeuévo ue ty ovveionon

1454
cittasamsatthasamutthana
dhamma

EN: state that originates
conjoined with consciousness
EL: kotdotaon mov mpoépyetal
OVVOEIEUEVN LUE T GUVEIONON

1455
cittasamsatthasamutthana
dhamma

EN: states that originate
conjoined with consciousness
EL: karaotdoeic mov
TPOEPYOVTOL CUVOEDEUEVES LUE TH
ovveionon

1456

cittasamutthana

EN: consciousness-originated
EL: mpoepyouevos amo
ovveionon

1457

cittasamutthana dhamma
EN: states that are
consciousness-originated

EL: kotaotdoelc mov
TPOEPYOVTOL OO TI] GOVEIONON

1458
cittasamutthana riipa

EN: consciousness-originated
materiality

EL: vhixotnro mpoepyouevny ano
™ oLVELONON

1459

cittasankhara

EN: mental activity

EL: vonukn dpaotnpiotnta

1460

cittasantana

EN: continuity of consciousness
EL: ovveyng pon g ovveionong

1461

cittasantati

EN: continuity of consciousness
EL: ovveyng pon g ovveionong

1462
cittassa

EN: of consciousness
EL: ¢ ovveionong

1463

cittassa adhimokkha

EN: decision of the mind

EL: amopoaciotikotnta tov voo

1464

cittassa anantara

EN: immediately after (this)
consciousness

EL: ouéowg pueta (omoé avmy) m
ovVELONOoN



1465
cittassa bhangakkhana

EN: dissolution moment of
consciousness

EL: ouyun disivong g
OVVELONONG

1466
cittassa ekaggata
EN: unified focus of mind

EL: eviaia eotioon tov voo

1467

cittassa saraga
EN: mental passion
EL: vonuko nabog

1468

cittassa thiti

EN: stability of mind
EL: evotdOsia tov vov

1469

cittassa uppadakkhana
EN: arising moment of
consciousness

EL: otyun éyepong g
ovveEIonong

1470
cittassekaggata
EN: unified focus of mind

EL: eviaia eotiaon tov voo

1471

cittavikkhepa

EN: mental distraction
EL: vonuxog wepiomooiog

1472
cittavipallasa
EN: illusion of thought

EL: yevdaioOnon s oxéyng

1473
cittavipariyasakata

EN: mentally deranged
EL: diavonukd oraropoyuévog

1474

cittavipariyesa

EN: perversion of consciousness
EL: diaotpogi tnc ovveionong

1475
cittavippayutta

EN: dissociated from
consciousness

EL: aovaoyénoro ue m ovveionon

1476
cittavisamsattha
EN: disjoined from
consciousness

EL: amoocvvieonuévo amo
ovveLonon

1477

cittavithi

EN: cognitive process
EL: yvowoukn diadikooio

1478
cittavodana

EN: cleansing of the mind
EL: xaBopaon oo voo

1479

cittekaggata

EN: unified focus of mind
EL: eviaia eotiaon tov voo

1480

cittiddhipada

EN: basis for spiritual power of
developed mind

EL: poon mvevpomikng dovoung
TOD QVETTOYUEVOD VOO

1481
citto dhammo

EN: mind state



EL: vonuxn kataotaon

1482

cittujukata

EN: rectitude of consciousness
EL: evfotnro ¢ ovveionong

1483

cittuppada’

EN: inclination of mind,
inclination of consciousness
EL: klion tov vov, klion g
OVVELONONG

1484

cittuppada’

EN: arising of consciousness
EL: &yepon ¢ ovveionong

1485

civara

EN: robe
EL: yitoovag

1486

civara parivatta

EN: exchange of robes
EL: avtalioyn yrecdvaov

1487

civarabhaga

EN: portion of robe-material
EL: uepivro vpdouorog yitervog

1488

civarabhajaka

EN: distributor of robe-material
EL: di1ovouéag vpaouorog
XITOVOG

1489
civarabhikkha

EN: robe offering
EL: mpoapopad. yitcHrvav

1490
civaracetapanna
EN: robe fund

EL: kovovlio yio yrrawveg

1491

civaradanasamaya

EN: time of giving robes

EL: mepiodog dwpeag yirwovaov

1492
civaradussa
EN: robe-cloth

EL: bpaouo yirrwvog

1493
civarakalasamaya
EN: robe-season

EL: emoyn yio. yrtaoveg

1494

civarakamma

EN: robe-making

EL: katackevn yitovov

1495
civarakaraka
EN: robe making (monk)

EL: (novoyog) mov karookevaler
YITOVES

1496
civarakarasamayo
EN: time of making robes

EL: mepiodog katackevng
AITOVQOY

1497

civaram nikkhipati
EN: deposits a robe

EL: evamoOéter tov yrtawva

1498
civaranidahaka
EN: robe-keeper



EL: amoBnxadpiog yrtwvwv

1499

civarapaccasa

EN: expectation of a robe
EL: mpogdoxia yitorvog

1500
civarapalibodha
EN: robes-impediment
EL: gumooio yizoovav

1501
civarapatiggahaka
EN: accepter of robes
EL: mopoinming yrrcovawv

1502
civarapatiggahana
EN: acceptance of robe
EL: amodoyn yitcovog

1503

civarapativisa

EN: share of robe-material

EL: uepioro vpdouarog yitmvog

1504

civarapindapata

EN: robes and almsfood

EL: yitoveg kou mpoopepouevn
oyl

1505
civarapindapatasenasanagil
anappaccayabhesajjaparikk
hara

EN: requisites of robes,
almsfood, lodging and medicine
for the sick

EL: ta avaykoia gion yizcovav,
TPOGPEPOUEVIS TPOPIG,
KOTOADUOTOS Kol QOpUCKWY YL
aobeveic

1506
civarappatiggahaka
EN: accepter of robes
EL: mopodnmrne yreovewv

1507

civararajju

EN: cord for robes
EL: ayowi yio yircoveg

1508

civarasa

EN: expectation of a robe
EL: mpocdoxia yizrvog

1509
civarasahassa
EN: thousand robes
EL: yiliot yithveg

1510
civarasankamaniya

EN: robe that should be handed
back

EL: yitovag mov mpémel va
EMOTPOQEL

1511

civaravagga

EN: chapter on robes

EL: kepdlaio yio tovg yitwveg

1512

civaravamsa

EN: bamboo pole for robes

EL: koidpu pmopmod yio yrrawveg

1513
civaravibhanga
EN: robe distribution
EL: d1avoun yizoovawv

1514
codaka

EN: accuser



EL: komyopog

1515

codana

EN: accusation
EL: katyopia

1516

codeti

EN: accuses
EL: xotnyopet

1517

cora

EN: thief
EL: kléptng

1518

cudita

EN: accused

EL: kawyopobuevog

1519
cuditaka
EN: accused

EL: katnyopoduevog

1520
cullakaddhanam
EN: the little part of the night

EL: 7o tukpo pépog tng voyrag

1521

cunna

EN: bath powder
EL: oxovny yio uzavio

1522

cuta' (thana)

EN: shifted; fallen away (from
place)

EL: petaromouévog: éyel méoel
(oo tomo)

1523
cuta’

EN: passed away
EL: néBave, anefiwoe

1524

cuti

EN: death; passing away
EL: Bavarog: amobopuog

1525

cuticitta

EN: death consciousness
EL: ovveionon tov Gavaroo

1526

cuticittuppada

EN: arising of the death
consciousness

EL: &yepon ¢ ovveionong tov
Bavarov

1527

cutikala

EN: time of death
EL: ypovog Bavazov

1528

cutiipapatafiana

EN: knowledge of the passing
away and rebirth

EL: yvddon tov Oavazov kor g
ETOVOYEVVIONG

1529

daka

EN: vegetables
EL: Loyovika

1530
dakkhina
EN: offering
EL: mpoopopa

1531
dakkhinavisuddhi
EN: purification of offerings



EL: eéayviouog npocpoparv

1532

dakkhineyya

EN: worthy of offerings
EL: a&iog mpoapopav

1533

dama

EN: taming, self-control
EL: dcuaoua, avroédeyyog

1534

dana

EN: gift, giving, generosity
EL: dwpea, mpoopopd,
YEVVaI0Owpia,

1535

danamaya pafia

EN: wisdom gained through
giving

EL: oogia amoxtnuévn uéow tng
dwpeds

1536

danapatha

EN: channels for gifts
EL: tpomot yio. dwpeég

1537

dandakamma

EN: imposing a punishment
EL: emPoin tiuwpiog

1538

dandapani

EN: with a walking staff in hand
EL: ye umocrovvi oo yépt

1539

dandasammuti

EN: authorization as to a
walking staff

EL: éykpion yro umootodvi

1540
dandasikka

EN: walking staff with string
EL: umaotodvi ue cyovi

1541
dandhabhiiina

EN: sluggish direct knowledge
EL: fpadeia aueon yvaron

1542
dantakattha

EN: wooden toothbrush
EL: &blivy odovrofovproo

1543

dara

EN: anguish

EL: aywvio, 0o0vy

1544

daratha

EN: disturbance
EL: avoortdtwon

1545
darubhanda
EN: wooden goods
EL: &hiva gion

1546

darucaya

EN: wooden wall
EL: &blivog toiyog

1547

darupatta

EN: wooden bowl
EL: &Avo kdmeAlo

1548
daruvaraka
EN: wooden jar
EL: &bivo doyeio



1549

dasa

EN: slave, servant
EL: dodlog, vmnpéng

1550

dasabala

EN: ten powers
EL: déxo dvvauerg

1551
dasaka
EN: decad
EL: dexddo

1552

dasakammakaraporisa

EN: slaves, workmen and
servants

EL: dovloi, epydteg kar vmnpéteg

1553

dasarajadhamma

EN: ten duties of a king

EL: d6éxa kabnrovra tov faciiid.

1554

dasavagga

EN: group of ten
EL: oudda twv déxa

1555

dasavassa

EN: ten years seniority

EL: 6éxa étn wg mpecfiotepog

1556

dassana

EN: seeing, vision, insight

EL: épaon, "pAémerv", evopaon
1557

dassanasamapatti

EN: attainment of (right) vision
EL: exitevln ¢ evopaong

1558

dassanena pahatabba

EN: to be abandoned through
vision (of the First Path)

EL: mov mpérer va eykarolerpBel

uéow s evopaons (s Hpomgs
0dov)

1559

dassanena pahatabbahetuka
EN: connected with root to be
abandoned through vision (of the
First Path)

EL: oyeulouevo ue pio wov
TPETEL VO, EYKATOAELPOEL HECW TNG
evopaong (tng Llpatne Od0v)

1560
dassanenapahatabba

EN: to be abandoned through
vision (of the First Path)

EL: mov mpémet va eyxazateiplel
uéow g evopaons (mg lpamg
0oov)

1561
dassaniipacara

EN: region of sight
EL: wedio opaong

1562

dassatil

EN: (he) will give
EL: Qo dwoet

1563
dassati2
EN: sees, perceives, considers

EL: plérel, avtidaufoveroan,
Oewpel

1564

dava

EN: in jest

EL: aoteievouevog



1565

davakamyata

EN: fondness for joking
EL: tdon yio aoteiouo

1566
dayaka
EN: donour
EL: dwpntig

1567

desa

EN: region; country; a district; a
place; a certain point

EL: meproyn: yopo: weprpépeior
UEPOG EVa GVYKEKPIUEVO Lo

1568

desana

EN: teaching (of the Dhamma)
EL: didaokalio, didoyn, kipoyuo

1569

desanagamini

EN: requiring confession
EL: aroutav opoloyio

1570
desanagamini apatti
EN: offence requiring confession

EL: mopdrrowpoe wov araitel
ouoloyio.

1571

desitavatthuka

EN: designated site

EL: oproOetnuévn tomobeoia

1572
deva
EN: god
EL: Ogoc

1573
devadiita
EN: divine messenger

EL: Beixog ayyeriopopog

1574

devaputta

EN: son of a god, young god
EL: yi0¢ G00, veopog Osog

1575
devata
EN: deity
EL: Beomyra

1576

devatanussati

EN: recollection of the deities
EL: avéuvnon wwv Oeotitawv

1577
deyyadhamma

EN: gift, donation
EL: mpoopopad, dwped.

1578

dhajabandha cora

EN: thief who wears an emblem
EL: Inotig mov péper Eufiinua

1579

dhajahata

EN: flag-brought

EL: pepouevog vmé onuoaio

1580

Dhamma'

EN: (Buddha's) teaching;
teachings

EL: n Aidocxalio (tov Boboa):
O1000KOAIES

1581

dhamma’

EN: phenomenon, phenomena
EL: porvouevo, porvoueva

1582
dhamma’®



EN: mental state; mental
phenomenon/a

EL: vonuxn kataotaoy, vontiko
PaIVOUEVO/0.

1583

dhamma’*

EN: mental object

EL: vonuixo ovukeiuevo

1584

dhamma®

EN: factor; mental factor
EL: mopdyovrog: vonuikog
ToPOyOVTOS

1585

dhamma®

EN: principle; rule
EL: opyn- kavovag

1586
dhamma’
EN: qualities
EL: 1016tnteg

1587

dhamma®

EN: (as suffix) subject to; having
the nature of

EL: (¢ enifnua) vmokeiuevog
o€ EYWV T PLON TOL

1588
dhammabhisamaya
EN: full realization of the
teaching

EL: ninpn¢ kotavonon g
OLOOCKOLLOC

1589

dhammacakka

EN: the wheel of the Teaching
(Dhamma)

EL: mpoyoc ¢ Aidackaiiog

1590

dhammacakkhu

EN: eye of the teaching

EL: opBaluog g didaockaliog

1591
dhammadesana
EN: teaching, preaching dhamma

EL: d100ym, kopnyua tme
01000KAALOG

1592

dhammadhatu

EN: element of (conditioned)
phenomena

EL: oroyyeio twv
(ovVOnKoKpATHUEVWV)
POIVOLEVDY

1593

dhammadhatu (-->
manodhatu)

EN: element of mental objects

EL: oroyeio twv vonuikawv
OVTIKEIUEVDOV

1594
dhammadhipa

EN: taking the Dhamma as
authority

EL: Joupadvovrog v Aidockalio
w¢ avbevtio

1595

dhammahadaya

EN: heart of the teaching
EL: kopoie. tng divaockoliog

1596

dhammakamma

EN: legally valid act

EL: vouxa éykopn mpaln

1597
dhammakarana
EN: filter waterpot



EL: doyeio dujbnong vepod

1598
Dhammakaya

EN: the body (totality) of the
Teaching; main body of
canonical texts of the Teaching

EL: to abvolo, n ovdloyn e
Aidoaokaliog kKoplo oo
reevav g Aidackariog

1599

dhammaniyama

EN: cosmic law of phenomena
EL: koopuxog vouog twv
POLVOUEVY

1600

dhammanupassana

EN: observation of mind-objects
EL: wapatipnon tov vontkwy
OVTIKEIUEVY

1601

dhammanupasst

EN: observing mind-objects
EL: mopornpav to. vontixd,
QVTIKETLEVOL

1602

dhammanusari

EN: Dhamma-follower

EL: axdlovOog faoi{ouevos otn
oloookalio.

1603
dhammanussati

EN: recollection of the teaching
EL: avauvnon g dioackolriog

1604
dhammapatiriipaka
EN: distortion of a rule
EL: mopouoppwaon kovovo.

1605
dhammapatisambhida
EN: analytical knowledge of
phenomena

EL: avolvtikn yvaron twv
POIVOUEVDV

1606
dhammarakkhita
EN: protected by co-religionists

EL: mpoorotevouevos amo
ouoooéovg

1607
dhammarammana
EN: mind-object

EL: vonuko avukeiuevo

1608
dhammasammukhata
EN: presence of rule

EL: mopovaio kaviva

1609

Dhammasangani

EN: Compendium of Mental
States

EL: "Emitoun twv Nonuikawv
Kazaotdoeawv", fifilio
fovdiotirns yoyoloyiag ato
Abhidhamma

1610
dhammatanha
EN: craving for mental objects

EL: emOvuio yro vontixa
OVTIKEIUEV QL

1611

dhammatthitata

EN: principle of the causal
relationship of phenomena

EL: apyn tn¢ autiatig oyéong twv
POIVOUEVDV

1612



dhammavadi

EN: one who speaks what is
dhamma

EL: avtog wov ilder yio 0,1
efvar vauuo.

1613

dhammavicaya

EN: investigation of phenomena
EL: diepevvnon twv porvouévav

1614
dhammavicayasambojjhang
a

EN: enlightenment factor of
investigation of phenomena

EL: wapdyovrog paotions e
OLEPEDVNONG TWV POIVOUEVDV

1615

dhammavijaya

EN: conquest by the dhamma
(teaching)

EL: kataxtnon puéow g
Adookoliog

1616

dhammavinaya

EN: dhamma (teaching) and
discipline

EL: d1dookoiio ko draywyn

1617

dhammayatana

EN: mind-object sense base

EL: cucOntnproxn faon vonuixwy
OVTIKEIUEVY

1618
dhammena vagga
EN: by rule and incomplete

EL: abupwvo. ue tov kovove. kai
eATng

1619
dhammika

EN: righteous
EL: dixoroc

1620

dhammika

EN: legally valid
EL: vouuka éyxopog

1621

dhammika kamma
EN: legally valid act

EL: vouurae éyxopn mpaln

1622
dhanakkita
EN: bought with money

EL: ayopoouévy ue ypnuoza

1623
dharayami
EN: remember
EL: Qvuduon

1624

dharetabba

EN: should be kept

EL: mpémer va dratnpeiton

1625

dhatu

EN: element
EL: oroyeio

1626
dhatukatha

EN: treatise on elements
EL: mpayuareio yia to otoryeio

1627

dhatukusala

EN: skilled in the elements
EL: emoéiog oo ororyeia

1628
dhatukusalata

EN: skillfulness in the elements



EL: emoetiomro oto. otoryeio

1629
dhatumanasikara

EN: attention on the elements (of

the body)
EL: mpoooyn ota viike. otoryeio
(tov oduoTOg)

1630

dhatusangaha

EN: classification by elements
EL: ta&ivounon otoryeicwv

1631

dhatuvavatthana

EN: defining of the elements
EL: koOopiouoc tmv arotyeiwv

1632

dhotapadaka

EN: foot-wiping cloth

EL: wavi kaBopiouod modicov

1633
dhovana
EN: washing
EL: whvowo

1634

dhovapeti

EN: causes to wash
EL: mpoxoiel miooiuo

1635

dhiimanetta

EN: smoking pipe
EL: mira xowviopotog

1636

dhiimanetta

EN: pipe for the steam (in
bathroom)

EL: owinvas atuod (o€ Lovtpo)

1637

dhitaguna

EN: virtues of ascetic practice
EL: apetéc g aoxnuikn
TPOKTIKNG

1638

dhutanga

EN: ascetic practices
EL: aoxnuixéc nparxtiég

1639

dhutta’

EN: (brewer’s) mixer
EL: oivorvevuoromoiog

1640

dhutta’

EN: a cheat
EL: onmoredrvog

1641

dhuva

EN: stable, everlasting
EL: otafepog, mavrouvog

1642
dhuvabhatta
EN: regular meal
EL: taxtxo yedua

1643
dhuvanahana

EN: regular bathing
EL: taxuxo uravio

1644

dhuvayagu

EN: regular rice gruel
EL: taxurog yvlog puliod

1645

dibba cakkhu
EN: divine eye

EL: Geioc opBaiuog



1646

dibba sotadhatu

EN: divine ear element

EL: groyeio ¢ Oeiag axong

1647

dibba sukha

EN: divine happiness
EL: G¢io evdaruovia

1648
dibbacakkhu
EN: divine eye

EL: Osioc opBaiuog

1649
dibbasota
EN: divine ear
EL: O¢cio axon

1650

digha

EN: long

EL: noxpog, poxpd,
TOPOTETOUEVO,

1651

diguna upahana

EN: double-soled sandals
EL: oavodlio. dirhnig oodog

1652

dirattatiratta

EN: two or three nights
EL: 60 n tpeig viyreg

1653
disa
EN: direction

EL: katebOvvon, onueio tov
opifovra

1654
dittha dhamma
EN: present life

EL: mopovoa {wn

1655
ditthadhammavedaniya
EN: experienced in present life
EL: fiowpévo oty mapodoo {wn

1656
ditthadhammavedaniyakam
ma

EN: kamma (whose result is)
experienced in present life

EL: kdpua wov (1o emarolovdo
T00) ficdvetal oty wopovoa {wn

1657

ditthadhammika

EN: pertaining to the present life
EL: ayetixo ue v mopovoo, {mn

1658

ditthanusaya

EN: underlying tendency to
wrong view

EL: vrolavBavovoa taon yia
LavBaouévny amoym

1659

ditthasava

EN: mental corruption of wrong
view

EL: vonuxn diopbopd. e
AovBoouévng aroyng

1660

dittheva dhamme
EN: in this very life
EL: oty wapovoo. {wn

1661
ditthil
EN: view
EL: amoyn

1662
ditthi2



EN: wrong view
EL: JavBacuévn dmoyn

1663

ditthigahana

EN: thicket of views

EL: moxvo ddoog amowewmv

1664

ditthigata

EN: wrong view

EL: AavBoouévny amoyn

1665

ditthigatasampayutta

EN: associated with wrong view
EL: oyeni{ouevo ue AavBoouévn
dmoyn

1666

ditthigatavippayutta

EN: dissociated from wrong
view

EL: aovoyénoro ue avOoousvn
amoyn

1667

ditthikantara

EN: wilderness of views

EL: aypiotorog amdyewv

1668

ditthimaffiana

EN: imagination due to view
EL: povraoio Aoyw AavOoouévng
Amowng 17 vVOnong

1669

ditthiparamasa

EN: adherence to views

EL: aykiotpwon oe andweis
1670

ditthipariyutthana

EN: prepossession by views

EL: mpooiaBeon yia omoyeis

1671

ditthippatta

EN: one attained to right view
EL: é&yav emitoyer v opbn
amoyn

1672

ditthisampada

EN: accomplishment in right
view

EL: teleriotnra atny opbn dmoyn

1673

ditthisampanna

EN: accomplished in right view
EL: teleroc oty opOn amoyn

1674

ditthisamyojana

EN: mental fetter of wrong view
EL: vonuixog deouog g
LavBaougvng amoyng

1675

ditthisanga

EN: attachment of views

EL: mpociorinon oe amdwelg

1676

ditthisaiina

EN: perception of view
EL: avtiinyn ¢ droyng

1677

ditthisafifiojana

EN: mental fetter of wrong view
EL: vonuxog deouog g
AovBaouévng aroyng

1678

ditthitthana

EN: standpoint for views
EL: tomobétnon yio omoweis



1679

ditthivipallasa

EN: illusion of view

EL: yevooiotnon e aroyng

1680

ditthivipanna

EN: failing in (right) view
EL: amotvoynuévog oty (opbn)
amoym

1681

ditthivipariyesa

EN: perversion of view
EL: diaotpogn tne aroyng

1682

ditthivipatti

EN: failure in (right) view

EL: amotvyia otnv (opbn) amown

1683

ditthivisuddhi

EN: purification of view
EL: eCayviouog g dmoyng

1684

ditthupadana

EN: clinging to views

EL: mpoororinon otig amdyelg

1685

divavihara

EN: day residence
EL: nuepnoio dropovn

1686
domanassa

EN: displeasure
EL: dvoopéokeia

1687
domanassadhatu

EN: displeasure element
EL: groyeio dvoopéokeiog

1688

domanassasahagata

EN: accompanied by displeasure
EL: ovvodevouevo amo
OVoOPETKELDL

1689

domanassavedana

EN: feeling of displeasure
EL: aioOnuo. dvoopécrerag

1690

domanassindriya

EN: faculty of displeasure
EL: ikavomro. dvoopéokeiag

1691
dosa
EN: hate

EL: picog

1692

dosabhisanna

EN: afflicted by bodily disorder
EL: néoywv ard couotiky
oraTapoyn

1693
dosagati
EN: bias through hatred

EL: mpoxatdlnyn Adyw picovg

1694

dosaggi

EN: fire of hate

EL: pwtid tov picoog

1695

dosakkhaya

EN: elimination of hate
EL: eCaleryn tov picovg

1696
dosamiilacitta
EN: consciousness rooted in hate



EL: ovveionon pi{wuévn oto
uioog

1697

dosasahagata

EN: accompanied by hate
EL: ovvodevouevo amo picog

1698
dosasanga
EN: attachment of hate

EL: mpooxoiinon tov picovg

1699
dovacassata

EN: (act of) being difficult to
admonish

EL: dvorolio. otnv amodoyn
ovpfovlng

1700

dovarika

EN: doorkeeper
EL: Qupwpog

1701

dubbaca

EN: difficult to admonish
EL: dborolog atnv amodoyn
ovpfovlng

1702

dubbalacivara

EN: worn-out robe

EL: pQopuévog yitwvog

1703
dubbalya
EN: weakness
EL: advvouia

1704
dubbannakarana
EN: disfigurement
EL: wopouoppwon

1705

dubbhasita

EN: insulting speech
EL: mpoofintkn ouhia

1706
dubbhikkha
EN: famine
EL: Jyog

1707

duccarita

EN: misconduct

EL: koxn ovumepipopd,

1708

duccola

EN: poorly clothed
EL: xoaxovtouévog

1709
duggahita

EN: misapprehended,
misapprehension

EL: mopoavonuévo, wopovonon

1710
duggati

EN: unfortunate realm, bad
destination (of rebirth)

EL: koxdtvyog koouog, kaxog
TPOOPIGUOS (TTNY ETAVOYEVVIION)

1711
dukkarakarika
EN: performance of austerities

EL: extéleon avatnpod
QOKNTIONUOD

1712

dukkata

EN: wrong-doing
EL: avdpuootn mpaln

1713
dukkha



EN: suffering; pain, painful,
unpleasant (feeling),
unpleasantness

EL: dvorvyio, wovog, vmopliaxog
TOVog, Todaimawpia, 0ovvy,
faoavo, derva: to dvodpeoto

1714

dukkha patipada
EN: difficult practice
EL: dvoxoin mpoxuikn

1715

dukkha vedana

EN: unpleasant feeling
EL: dvodpeoro aioOnua

1716

dukkhadhatu

EN: pain element

EL: groryeio tov movoo

1717
dukkhakkhandha
EN: mass of suffering

EL: abvolo tov vraplioxod
Yol

1718

dukkhanirodha

EN: cessation of suffering

EL: wadon tov vropliaxod mévov

1719
dukkhanirodhagamini
patipada

EN: practice leading to the
cessation of suffering

EL: mpaxtixi mov oonyel oty
adon tov vETaplloKoD TOVOL

1720

dukkhanupassana

EN: observation of suffering
EL: wopoznpnon tov movov

1721

dukkhapariiia

EN: full understanding of
suffering

EL: wAnpng karavonon tov
vraplioxot Tovon

1722
dukkhapatipada
EN: difficult practice
EL: dvoroln mpaxuin

1723
dukkhasacca
EN: truth of suffering

EL: aAnBeio tov vroprorxod
TOVoV

1724
dukkhasahagata

EN: accompanied by pain
EL: ovvodevouevo amd movo

1725
dukkhasamphassa
EN: unpleasant contact
EL: dvadpeotn emapn

1726
dukkhasamudaya
EN: origin of suffering

EL: mpoélevan tov vmaplioxot

TOVOD

1727

dukkhato

EN: as suffering
EL: w¢ movog
1728
dukkhavedana

EN: unpleasant feeling
EL: dvadpeoro aioOnua

1729
dukkhavedaniya



EN: experienced as unpleasant
EL: fiouévo wg dvoapearo

1730

dukkhavipaka

EN: with painful results
EL: ue emamodvvo emarxolovbo

1731
dukkhindriya
EN: faculty of (bodily) pain

EL: ikavoma tov (couotikod)
TOVOL

1732

dukkhudraya

EN: with painful consequences
EL: pe emmovveg ovvémeieg

1733
dummedha
EN: imprudent
EL: appwvog

1734
dunnivattha

EN: improperly dressed
EL: axotélinlo viouévog

1735

duppaiiiia

EN: unwise, lacking wisdom
EL: ¢oogog, orepeitar copiag

1736

dupparuta

EN: improperly clothed

EL: oxatalinlo evoedvuévog

1738

dure

EN: distant
EL: paxpivog

1739

diire

EN: far
EL: paxpia,

1740
dussa
EN: (woven) cloth

EL: bpaouo

1741

dussibbita

EN: badly sewn
EL: xoaxopouuévog

1742

dussila

EN: immoral
EL: aviBixog

1743

dussilyam

EN: immorality
EL: avnbixotnro.

1744

diita

EN: messenger
EL: ayysliopopog

1745
diteyya
EN: messenger duty

EL: ayysliopopixo kobnrov

1737

duppatinissaggi 1746

EN: relinquishing (one's own dutiyajjhana

views) with difficulty EN: second meditative
EL: eykaroleinwv (Ti¢ mpoowmike absorption

T0V OTOYEIS) e OVOKOALO!



EL: oebtepn orotoyionixn
éxaroon

1747

dutiyika

EN: companion
EL: abvipogpog

1748
dutthacitta

EN: malicious mind
EL: karxofovlog vovg

1749
dutthagahanika

EN: suffering from constipation
EL: mov vmopépet amo dvokoilia

1750
dutthulla
EN: inertia
EL: adpaveio

1751

dutthulla (dhamma)
EN: lewd practice

EL: aoelync mpaln

1752

dutthulla (udapadi)
EN: inertia (arose)

EL: adpdvera (mpoékovye)

1753

dutthulla (vaca)
EN: lewd words
EL: aoelyeic réeig

1754

dutthulla ajjhacara
EN: coarse transgression
EL: yovopn mapafoon

1755
dutthulla apatti
EN: coarse offence

EL: yovopo mapamtawua

1756
dvangulakappo

EN: the practice as to two finger-

breadths

EL: 5 mpaxctixn yio. 600 daxtvio
TAGTOC

1757

dvangulapabba

EN: two-finger joint

EL: apBpcroeic dvo daxtoiwy

1758
dvara
EN: door

EL: wopra, Obpo.

1759
dvaravimutta
EN: door-freed

EL: yawpic cuaOntipio Gipo.

1760

dvaya

EN: two things
EL: 6bo mpayuaza

1761

dvaya

EN: twofold
EL: oimho

1762
dvaya
EN: dyad
EL: évada

1763
dvaya (nissita)
EN: (depends upon a) duality

EL: (Pacilero o€ pua)
OVAIKOTHTO.



1764
dvayata
EN: dyad
EL: ovdoa

1765

dvelhaka

EN: uncertain, uncertainty
EL: aféfaio, afeforomro

1766

dvevacika

EN: double announcement
EL: o1k avoxoivwon

1767

dvihetuka

EN: with two roots
EL: 6vppiio

1768

dvipaificaviiifiana

EN: two sets of fivefold sense
consciousness

EL: 600 abvola mevromng
orobnTnpLaxns ooveionong

1769

dvisahassi majjhimika
lokadhatu

EN: a thousand-to-the-second-
power middling world system
EL: yeooio koouuxo coarnuo. pe
XIA100¢ 0TH devTEPO dDVOUN
(1.0002) yoiacieg

1770
chi bhikkhu

EN: come monk
EL: éla povoyé

1771
chipassika
EN: inviting one to come and see

EL: npockoalaovrog kdmoiov va
&ABet kou vo det

1772
eja
EN: longing
EL: Jaytapa

1773
eka
EN: one
EL: éva

1774

ekabiji

EN: one who has sown the seed
of rebirth one last time

EL: ovto¢ mov éomeipe tov 6mopo
TG EXOVAYEVVHONG Vi, Lio:
televtaio. Popa.

1775

ekacchanna

EN: same roof

EL: xdtew amd v idio otéyn

1776
ekacittakkhanika

EN: lasting one mind-moment
EL: d1oprcdv pio vonriry otiyun

1777

ekaddhanamagga

EN: same high-road

EL: otov id10 dnudoio dpouo

1778
ekagga
EN: fully focused

EL: minpwg eotiaouévog

1779

ekaggata

EN: unified focus (of mind)
EL: eviaia eotiaon (tov vov)



1780

ekahaparivasa

EN: probation for one day

EL: mepiodog aopuoppwong yio
Hia nuépa

1781

ekahappaticchanna

EN: concealed for one day

EL: ovyxalopuévo yia uio nuépo.

1782

ekakamma

EN: common legal act
EL: kowvn vouuixn mpaln

1783
ekalambana

EN: having the same object as
consciousness

EL: &yet to (010 avtikeiuevo e ™
ovvelonon

1784
ekarammana

EN: having the same object as
consciousness

EL: &yet to id10 avuikeiuevo pe
ovveionon

1785

ekam samayam
EN: on one occasion
EL: kamote

1786

ekamsam uttarasangam
karitva

EN: upper robe on one shoulder

EL: taxtomoinoe tov ave yitwva
TOV TAV®W OO TOV EVOV U0

1787
ekanirodha'

EN: simultaneous cessation

EL: tavtoypovn wadon

1788
ekanirodha’

EN: ceasing together with
consciousness

EL: mover poli ue ty ovveionon

1789

ekapalasika upahana
EN: single-soled sandals
EL: oavoaiio poviic aorog

1790

ekapallanka

EN: single cross-legged posture
EL: uovn otaon ue to. mooia
GTOVPOTA,

1791
ekatoupasampanna

EN: ordained unilaterally (by
one Community only)

EL: yeipotovnuévog povouepms
(oo pio Kowotnta povo)

1792

ekatta

EN: unity
EL: evotnra

1793

ekattakaya

EN: identical in body
EL: mopdpoia aro oopa

1794

ekattasaniii

EN: identical in perception
EL: mopduoio oty avtilnyn

1795

ekavacika

EN: single announcement
EL: povi avarxoivwon



1796

ekavasa

EN: single residence
EL: uovy kazoixio

1797

ekavatthuka

EN: having the same sense-organ
as consciousness

EL: &yer to (010 ouaOntipio
Opyovo pe T GUVEIONoN

1798

ekavokara

EN: single-aggregate constituent
EL: ovyxporovuevo omo éva
ovvdBpoioua

1799

ekavokarabhava

EN: single-aggregate constituent
existence

EL: vmopén mov ovykpoteitor omo
éva auvabpolaua

1800

ekayana

EN: one-way, direct, going in
one direction

EL: uovédpouog, evbig, mov
Tyoivel Ipog uio katevGovon

1801
ekayano maggo
EN: direct path
EL: ev0eio. 000¢

1802

ekeneka

EN: the one with the other
EL: o0 évag ue tov dlio

1803

ekodibhava

EN: unification (of mind)
EL: evotnra (tov vov)

1804

ekuddesa

EN: common recitation
EL: kowvn aroyyelia

1805

ekuposatha

EN: one observance

EL: pio teletn tipnong twv
KOVOvwy

1806

ekuppada’

EN: simultaneous arising
EL: tavtoypovn éyepon

1807

ekuppada’

EN: arising together with
consciousness

EL: eysipeton pali ue
ovveionon

1808

elakaloma

EN: goat wool

EL: puali xotoixog

1809

elakapadaka

EN: sheep-footed

EL: ue mooia wpofidrov

1810

esana

EN: search
EL: avalitnon

1811

esa

EN: he, this, this one; that; that
person

EL: avtdg, avto- ekelvog, ekeivo-
EKEIVO TO ATOUO

1812



€so
EN: he, this, this one; that
EL: o010, owto- ekeivog, ekeivo

1813

eso me atta

EN: this is my self

EL: avto eivar 0 eavtog pov

1814
esohamasmi
EN: this I am

EL: avto eiuon eycd

1815

etam

EN: this; that
EL: avto, exeivo

1816

etam mama

EN: this is mine

EL: avto eivor d1x6 pov

1817

etaparama

EN: at most; that is the utmost
EL: 10 mold avto eival to
LEYLOTO

1818

etapparamamyeva

EN: just such a supreme

EL: axpifar¢ évo tétoro avatoto

1819

ete

EN: they; those

EL: ovtol, avta exeivol, ekeivor:
eKEIVOL TOL ATOUO.

1820

evam

EN: thus; in this way; (in reply:)
yes

EL: éto1, torovtotponwe,

OVVETWG (€ OmAVTNON ) VOl

1821

evam me sutam
EN: thus have I heard
EL: éto1 éyw axovoet

1822

gabbha'

EN: inner room

EL: eowtepixo dwudtio

1823
gabbha’
EN: womb
EL: tntpo.

1824
gabbha’
EN: embryo
EL: éuppvo

1825

gabbhassavakkanti
EN: conception in a womb
EL: 60linyn o€ unmpa

1826
gabbhapatana
EN: abortion
EL: éxtpwon

1827

gabbho vutthati

EN: delivering of a child
EL: toxetoc

1828

gacchati

EN: goes, going
EL: mnyoaiver

1829
gahapatani
EN: woman householder



EL: oikodéomorvo

1830

gahapati

EN: householder
EL: oixodeamotng

1831

gahapaticivara

EN: robe given by a householder
EL: yitoovag doouévog amo
0LKOOEGTOTH

1832

gahapatika

EN: householder
EL: oikodeomotng

1833

gahattha

EN: one who leads the
household life

EL: avtog mov diayer v oikiokn
on

1834

galhabandhana
EN: tight binding
EL: opiyto déaiuo

1835

gama

EN: village
EL: ywpio

1836

gamandala

EN: village lout

EL: ayevig ywpidtng

1837

gamantara

EN: between villages
EL: perald ywpiov

1838
gamantarakappo

EN: the practice concerning
‘among the villages’
EL: mpaxtixi eviog twv ywpicv

1839
gamappavesana
EN: entering a village
EL: gioodog o€ yawpio

1840

gamika

EN: traveling, traveller,
departing

EL: ta&ioiotg, avoaywpel

1841

gamikabhatta

EN: meal for traveller
EL: yebua ta&idinty

1842

gamikacitta

EN: the urge to travel
EL: wapopunon yra talion

1843

gamiupacara

EN: precincts of the village
EL: mepiywpo yawpiod

1844

gana

EN: group, company

EL: oudda, mapéa, covipopid

1845
ganabhojana
EN: group meal
EL: ouaodixo yebua

1846
ganamha ohiyati
EN: separates from the group



EL: amoywpiletor omo v oudoa

1847
gandha
EN: odour
EL: ooun

1848

gandhabba'

EN: gandhabba (a type of minor
deity dwelling in trees and
plants)

EL: ykovtyduma (gidog
eAdooovog Oeotntag mov KoToIKEL
0€ OEVTPA. KoL YUTA,)

1849
gandhabba’

EN: gandhabba (celestial
musician belonging to the
demigods)

EL: ykovtyduma (ovpaviog
LLODTIKOG IOV OVIIKEL GTOVS
nuibeovg)

1850
gandhabba’

EN: gandhabba (a being ready
for conception in a new
existence)

EL: ykovtyduma (ov Eroyuo yia
oblAnyn o€ véa vmopln)

1851

gandhadhatu

EN: odour element
EL: aroryeio ¢ ooug

1852

gandhasampada

EN: accomplishment in odour
EL: mpocov oty ooun

1853
gandhatapha
EN: craving for odour

EL: emBouio yio ooun

1854

gandhayatana

EN: odour sense base

EL: cuoOnrnproxn faon e
00LI]S

1855

gandika

EN: one with boils, afflicted with
boils

EL: minyacuévog

1856

ganhati

EN: takes, grasp, grab

EL: raipvei, mavel, opmolel

1857

ganika

EN: courtesan
EL: etaipa

1858

gano
EN: group
EL: ouddo

1859

gantha

EN: mental knot
EL: vonuixog kouflog

1860

ganthaniya

EN: subject to mental knots
EL: vrokeiuevo oe vontikoig
KOupovg

1861

ganthasampayutta

EN: associated with mental knots
EL: oyenlopevo ue vonrikodg
Koufovg



1862
ganthavippayutta

EN: dissociated from mental
knots

EL: aovoyénioro ue vontikoig
Koufovg

1863
ganthika
EN: knot
EL: koumog

1864

garahati

EN: to censure
EL: emxpiva

1865
garava
EN: respectful, respect

EL: evoefng, oefootog, yeudrog

oefoouo: oefacuog

1866

garayha

EN: blameworthy
EL: a&idusumnrog

1867
garubhanda
EN: heavy goods
EL: Papié, ayaba.

1868

garudhamma

EN: rules of respect
EL: kavoveg oefoopod

1869

garuka (kamma)
EN: weighty (kamma)
EL: opd (kapuo)

1870

garuka apatti
EN: heavy offence

EL: Popdb mopdmrwpo

1871

garum karoti
EN: respects
EL: oéfetou

1872

garukata

EN: respected

EL: eivai oefootog, yoipet
oeflaouod

1873

garuparikkhara

EN: heavy requisites
EL: Bapio ovoykaia gion

1874
garupavurana
EN: heavy cloth
EL: Papd dpaocua

1875
gati
EN: destination
EL: mpoopiouog

1876

gatinimitta

EN: sign of destination
EL: onuddr mpoopiapod

1877
gerukaparikamma
EN: a coating of red chalk
EL: emiotpawon kokkivyg
Kiuwiiog

1878

ghana

EN: compact; compactness,
density

EL: ooumayég, mokvo-
OUUTOYOTNTO, TTOKVOTHTO,



1879
ghana
EN: nose
EL: oty

1880

ghanadhatu

EN: nose element

EL: oroyeio ¢ potng

1881

ghanapasada

EN: nose-sensitivity
EL: pwikn evoucOnoia

1882

ghanasamphassa

EN: nose-contact

EL: pivin eropn

1883

ghanasamphassaja safifia
EN: perception born of nose-
contact

EL: avtiinyn yevvnuévn omo
PIVIKI] ETOPN

1884

ghanasamphassaja vedana
EN: feeling born of nose-contact
EL: aioOnuo. yevwnuévo amo
PIVIKI] ETTOQN

1885

ghanaviiifiana

EN: nose-consciousness
EL: pivixn ovveionon

1886

ghanaviifianadhatu

EN: nose-consciousness element
EL: groyeio pivikng ovveionong

1887
ghanaviiifieyya
EN: cognizable by nose

EL: ovtiinmeo amo ity

1888

ghanayatana

EN: nose sense base

EL: cuoOnripia foon me pomg

1889

ghanindriya

EN: nose-faculty
EL: pwvixn ikavotnta

1890
gharadinnakabadha
EN: household disease
EL: oiciaxn acbéveio,

1891

ghatika

EN: door latch
EL: abptng moprog

1892
ghatikataha
EN: pot bowl
EL: mjivo umol

1893
ghayana
EN: smelling
EL: 6oppnon

1894

gihiddhaja

EN: layperson's emblem
EL: éupinuo Laixod

1895

gihigata

EN: one who has lived with a
man

EL: yovaixa mov yer ovlijoet pe
avopo.

1896
gihippatisamyutta



EN: connected with laypeople
EL: ovvoedeuevog e Loikovg

1897

gihisahayaka

EN: lay companion
EL: Aaixog advipopog

1898
gihisamarambha

EN: arrangement with a
householder

EL: ooupwvio ue otkoyeverdpyn

1899

gihisamsagga

EN: association with laypeople
EL: ovvavaotpopn e Aaikodg

1900

gihisamsattha

EN: in the company of laypeople
EL: atn ovvipopid. Laikav

1901

gihiveyyavacca

EN: service to laypeople
EL: vanpeoio mpog loikodg

1902

gilana

EN: sick, ill

EL: aobeviig, appawotog

1903

gilanabhatta

EN: meal for the sick
EL: yeduo yro. aobeveig

1904

gilanabhesajja

EN: medicine for the sick
EL: popuoxo yio ocbeveis

1905
gilanappaccayabhesajjapari
kkhara

EN: requisite of medicines for
the sick

EL: avoykaio papuora yia
oaobeveic

1906

gilanasamaya

EN: time of illness

EL: mepiodog aobéveiag

1907

gilanayana

EN: vehicle for sick
EL: oynua yio acBevi

1908

gilanupatthaka

EN: attendant of the sick
EL: mapacritng aclevovg

1909

gilanupatthakabhatta

EN: meal for the attendant of the
sick

EL: yebuo yio. tov mopoototy
aocbevoig

1910

gita

EN: singing
EL: tpayotor

1911
gitassara

EN: singing voice

EL: tpayovoiotikn pawvi

1912

gocamma

EN: cow hide

EL: 6épua ayeiados



1913
gocara1
EN: food resort

EL: tomog yra. avlioyn tpopng

1914

gocara’

EN: resort

EL: tomog mov ovyvaler kamoiog

1915

gocar‘a3

EN: range; sensory field; object
EL: medio aucOnmpraro nedio
QVTIKETUEVO

1916

gocara (gavo)
EN: pasture
EL: Bookxotom

1917

gocara (mara)
EN: hunting ground
EL: kovyyotorog

1918

gocaragama

EN: village as food resort

EL: ywp1o yia ovlloyn tpoping

1919

gocaraggahika

EN: taking objects

EL: mpocloufaver ovureiueva

1920

gocarakusala (samadhi)
EN: skilled in the resort (of
concentration)

EL: emoéCiog oty mepioviiopn
(NS aTOTVYKEVTPWOHNS)

1921
gocarariipa

EN: objective material
phenomena

EL: viike porvoueva wg
OVTIKEIUEVO

1922
gocarasampajaiiiia
EN: full awareness of the
maditation's object

EL: evovveiontomro tov
OVTIKEIUEVOD OLAAOYIGUOD

1923
gocarasampanna

EN: accomplished in lawful
resort

EL: tAe10¢ arov vouuuo tomo mov
ovyvalel

1924

gocchaka

EN: group; cluster
EL: oudda- ovororyio.

1925

gorasa

EN: dairy product

EL: yadaxrokopuro mpoiov

1926

gotrabhu

EN: change-of-lineage
EL: alloyn kotaywyng

1927
gotta

EN: clan

EL: 001

1928
gottarakkhita

EN: protected by the clan
EL: mpoorotevduevny omo to oo1

1929
guha



EN: cave
EL: ornlia

1930

gulakumbha

EN: jaggery pot
EL: doyeio {oyopns

1931
giilhaka
EN: secret
EL: nvotixog

1932

gulodaka

EN: jaggery water
EL: {oyopovepo

1933
gunangunipahanam
EN: multi-soled sleepers

EL: covoalio e mordomdég
o0Aeg

1934
hadaya
EN: heart
EL: kapoid.

1935

hadayarupa

EN: material phenomenon of the
heart

EL: vAiko porvouevo g kopoidg

1936

hadayavatthu

EN: heart-organ

EL: épyavo s kopdidg

1937

hana, hani

EN: deterioration
EL: yeipotépevon

1938

hanabhagini

EN: conducive to deterioration
EL: ovvieleotiko oty
AEPOTEPEVDN

1939

harita

EN: green vegetation
EL: mpaowvn praotnon

1940

hasana

EN: smiling
EL: youoyeio

1941

hasitupadacitta

EN: smile-producing
consciousness

EL: ovveionon wov mopdyet
ueLdioyo,

1942
hassaka

EN: ridiculous
EL: yedoiog

1943

hata

EN: destroyed

EL: kataotpoyévo

1944

hatthabhatti

EN: outline of the hand
EL: meptypouyio yepiod

1945

hatthacchinna

EN: one with cut off hand

EL: axpwtnproouévog oto yépi

1946
hatthaggahana
EN: holding hands



EL: kpatnua yepiaov

1947
hatthanika

EN: elephant unit
EL: povada elepovrwv

1948
hatthanillehaka
EN: licking the hands
EL: yletyuo yepraov

1949

hatthapada chindati
EN: cuts off hands and feet
EL: kofer yépio. ka1 wooio

1950

hatthapasa

EN: stretched arm's reach

EL: amooroon amdouevov yepiod

1951
hatthavikara
EN: hand gesture
EL: yeipovouio

1952
hatthimamsa
EN: elephant-meat
EL: kpéag elépovta

1953
hetu!

EN: cause; because of (as
suffix); reason

EL: autia- eCautiog (w¢ eniOnuo)-:
Adyog

1954
hetu®
EN: root
EL: piCa

1955
hetii dhamma

EN: states that are roots
EL: karaotacelc wov eiva pileg

1956
hetuka

EN: connected with a root; with
root; rooted in

EL: ovvoedeuévog pe pilo- pe
pila- pilwuévo

1957

hetupaccaya

EN: root condition
EL: oovOnkn g pilag

1958

hetuphala

EN: cause and effect

EL: outio ka1 amotéleoua

1959

hetusampayutta

EN: associated with root
EL: oyeuilouevo ue pida

1960

hetuvippayutta

EN: dissociated from root
EL: aovayéuoro ue pida

1961

hetuya

EN: by way of root
EL: 10t pidog

1962

hina

EN: low, inferior

EL: katwtepog, uxpog

1963

hina dhamma

EN: inferior state

EL: kotwtepn karaoraon



1964

hina hetu

EN: inferior root
EL: kototepn pilo

1965

hinadhimuttika

EN: of inferior disposition
EL: katwtepns o100song

1966

hinayavattati

EN: returns to lower life

EL: emotpépw oe kotwtepn {wn

1967

hino hamasmiti mana
EN: conceit of 'T am inferior'
EL: alaloveio tov «eiuor
KOTWOTEPOSH

1968

hirafifiassa pativisa
EN: share of gold

EL: uepioro ypvood

1969
hiri
EN: shame
EL: vtporn

1970
hiribala
EN: power of shame

EL: 6dvaun g viporng
1971

hita

EN: welfare

EL: eonuepia, wpéleia
1972

hita-ajjhasaya

EN: disposition for welfare

EL: mpoBQouia yio v eonuepio
arlwv, kalompoaipetn diabean,
Kalofoviio

1973

humhunkajatika

EN: disdainful, contemptuous
EL: meprppovnuixog

1974

iccha

EN: wish, desire
EL: gvoyn, mobog

1975

icchati

EN: wishes; desires; longs for
EL: evyetal, mobei

1976

icchanti

EN: stir

EL: oalebovy, tapacoovra

1977
idamsaccabhinivesa

EN: dogmatic belief that “This
alone is the truth”

EL: doyuartixi memoiOnon ot
"uovo avto eivar n alnbeia”

1978

idappaccayata

EN: specific conditionality

EL: ovyxexpiuévny ovvlnrkokportio

1979
iddhabhisankhara
EN: feat of supernormal power

EL: erideiln vreppooirdv
ovvauewv

1980

iddhi

EN: supernormal power

EL: vreppvoixn dovoun: exitoyio



1981

iddhima

EN: possessing supernormal
power

EL: kdroyog vmeppootkng
ovvoung

1982

iddhipada

EN: basis for spiritual power
EL: poon mvevuomikng ovvoung

1983

iddhividha

EN: various kinds of
supernormal power

EL: d1apopa. gion vmeppuotkng
ovvaung

1984

iddhividhafiana

EN: knowledge of various kinds
of supernormal power

EL: yvabon drapipwv e1dwv
VTEPPVOLKNG OVVOUTIG.

1985

iddhivisaya

EN: extent of supernormal power
EL: edpog vmeppooixng oovoung

1986

inayika

EN: debtor
EL: ogpetiétng

1987
indakhila
EN: gate

EL: ©oin

1988

indriya

EN: faculty
EL: ikovomo

1989

indriya (--> saddha)
EN: spiritual faculty

EL: nvevuomixn tkavotyta

1990

indriya (--> cakkhu)
EN: sense faculty

EL: cuoOnripio ikavotnta

1991

indriyabaddha

EN: bound by the senses
EL: deousvuévos omo g
alo0noelg

1992

indriyapaccaya

EN: sense faculty condition
EL: ouvOnxn aiobnripiag
IKOVOTITOG

1993
indriyasamatta
EN: balance of spiritual faculties

EL: 100ppomio twv mveopotinady
IKOVOTHTWV

1994

indriyasamvarasila

EN: morality of sense restraint
EL: 7O ¢ avroovykpatnong
TV ugOncewv

1995
indriyayamaka
EN: pairs of faculties
EL: {ebyn ikavorntawv

1996

indriyesu aguttadvarata
EN: not guarding the doors of
the sense faculties

EL: un gppovpdrvrag tig Ovpeg
TV ugOncewv



1997
indriyesu guttadvarata

EN: guarding the doors of the
sense faculties

EL: ppovpavrog tic Bopes twv
o1o0noewv

1998

ifijita

EN: perturbable

EL: droropdéyuo, dratapayuévo

1999

ittha

EN: desirable

EL: emBounto, evydpioro

2000

itthagara

EN: women's quarters
EL: yovouxwvitng

2001

itthakacaya

EN: brick wall

EL: toiyog oo to0fla

2002

itthamajjhatta

EN: desirable-neutral

EL: emiQountog-ovdétepog

2003

itthaphala

EN: desirable result

EL: emBounto amotéleoia

2004

itthatta

EN: this state of being

EL: wapovoo. katdoroon
draplng: avthn n KotdoToon
omapens

2005
itthatta

EN: femininity
EL: Onivkotnro

2006

itthindriya

EN: femininity faculty

EL: ikavomro. tnc Oniviotnrog

2007

jagariya

EN: wakefulness

EL: eypipyopon, emoypomvnon

2008

jahati

EN: gives up

EL: mopazde, eyratoleinet

2009

jalabuja

EN: (beings) born in wombs

EL: (6vta) yevvyuéva oe untpes
Thaxobvra

2010

jalogi

EN: unfermented toddy
EL: povikokpooo alduwrto

2011

jambudipa

EN: the Indian subcontinent
(lit.“Rose-Apple Peninsula”)

EL: n wown yepoovnoog (kvpiol.
«H Xepoovnoog tov Podouniovy)

2012

janaka

EN: productive
EL: mopoywyixog

2013

janakakamma

EN: productive kamma
EL: mopoywyixo kapuo



2014

janappaticchanna

EN: knowingly concealed
EL: ev yvaooer ovykalopuévo

2015

janatil

EN: makes noise
EL: kaver Oopvfo

2016

janati2

EN: produces
EL: mopayet

2017

janati3

EN: puts forth (exertion); stirs up
(an aspiration)

EL: karofdlier (komo)-
evepyorolel (luo priodolia)

2018

janati

EN: knows
EL: yvapiler

2019
janeti

EN: generates; produces; gives
birth; creates
EL: mapayet, yevviel, onuiovpyel

2020

jantaghara

EN: sweat room, sauna
EL: aruolovtpo

2021

jantagharapitha

EN: sauna chair

EL: kopério atuolovpoo
2022

japeti

EN: he fines (caus. of jahati)

EL: empoiier mpootio

2023

jara

EN: ageing

EL: yipag, yiipaven, ynpoceid.

2024

jaramarana

EN: ageing and death
EL: ynpag kot Gavorog

2025
jarata
EN: decay

EL: pBopa, ynpovon

2026

jarattana

EN: status of being a mistress
EL: karaotoon moilokioog

2027
jarattana
EN: mistress
EL: mallaxioa

2028

jata

EN: matted hair

EL: wheyuéva poldiia

2029

jataripa

EN: gold (money)
EL: ypvods (xpiiua)

2030

jatariparajata

EN: gold and silver (money)
EL: ypvoog ko1 aonu (xpnuore)
2031

jati

EN: birth

EL: yévvnon



2032

jatibhtmi

EN: native land

EL: tomog yévvnong, yevéteipa

2033

jatila

EN: matted-hair ascetic

EL: aoxnuic ue mheyuéva potiia

2034

jatipaccaya

EN: birth as condition
EL: yévvnon wg oovlnkn

2035

jatumasaka

EN: small coin of lac

EL: qukpo voouo. amo pntivy

2036
jatumatthaka

EN: artificial phallus coated with
lac

EL: wyvnto paliixo opyavo
EMKOADUUEVO UE pHTIVI

2037

javana

EN: impulsion
EL: wapopunon

2038

javanacitta

EN: impulsive consciousness
EL: wapopuntixn ovveionon

2039

jayati

EN: is born, is produced, arises,
is reborn.

EL: yevviérou, mopayetou,
EYEIPETaL, ETAVOYEVVIETOL

2040
jayattana

EN: marriage as a wife
EL: yauog wg abvlvyog

2041

jhana

EN: meditative absorption
EL: dioloyionixi éxoroon

2042

jhanacitta

EN: consciousness of the
meditative absorption

EL: ovveionon g doadoyioukng
EKOTOONG

2043

jhananga

EN: jhana factor

EL: mopdyovrog tng
O1a)0YIOTIKNG EKOTOONG

2044

jhananikanti

EN: attachment to jhana
EL: npociorinon ot
olaloyiotiky Exotaon

2045

jhanantarika

EN: intermediate state between
meditative absorptions

EL: evoidueon kordotaon petalo
O10A0Y10TIKDV EKOTATEWY

2046

jhanapaccaya

EN: jhana (meditative
absorption) condition

EL: oovOnkn ¢ dioloyiotikng
EKTTOONG

2047

jhanasampayutta

EN: associated with jhana
EL: oyeuilouevo ue
Jdiadoyiotkn Ekoroon



2048

jhayt

EN: a meditator
EL: di0doyiotig

2049

jighaffaratti

EN: expiration of night
EL: nén e viyrag

2050
jiva
EN: soul

EL: woyn

2051

jivha

EN: tongue
EL: yAwaooa

2052

jivhadhatu

EN: tongue-element

EL: aroyyeio g yAdaooog

2053

jivhaniccharaka

EN: sticking out the tongue
EL: pydlovrag ty ylwooa écw

2054

jivhapasada

EN: tongue-sensitivity
EL: yAdwoaixi evoiocOnaio

2055
jivhasamphassa
EN: tongue-contact
EL: yldwoaixn exapn

2056

jivhasamphassaja safifia
EN: perception born of tongue-
contact

EL: avtilnyn yevwnuévn amo
ylwooikn exapn

2057

jivhasamphassaja vedana
EN: feeling born of tongue-
contact

EL: aioOnuo. yevvnuévo amo
ylwooikn exagn

2058

jivhaviifiana

EN: tongue-consciousness
EL: yAwooikn ovveionon

2059
jivhaviifianadhatu
EN: tongue-consciousness
element

EL: otoiyeio yAwooiknig
oVVEIONONG

2060

jivhaviifieyya

EN: cognizable by tongue
EL: avti/nrro omo ) yloooa

2061

jivhayatana

EN: tongue sense base
EL: cucOntipra foon me
YAHOTOS

2062

jivhindriya

EN: tongue-faculty

EL: yAwooixn ikavotnta

2063
jivita
EN: life
EL: {wn

2064
jivita voropeti
EN: deprives of life



EL: apaipei ™ {on

2065

jivitariipa

EN: material phenomenon of life
EL: viiko poarvouevo g {wng

2066

jivitindriya

EN: life faculty

EL: {wtikn ikavotnra

2067
joti (samadahati)
EN: fire

EL: powua

2068

kabala

EN: mouthful
EL: urovkia

2069

kabalikara ahara
EN: edible food

EL: paywoiun tpopn
2070

kahapana

EN: coin

EL: vououa

2071

kakatidayi

EN: open to crows

EL: avoryto ota kopdxkio

2072
kakkhala
EN: hard
EL: orinpo

2073
kakkhalata
EN: hardness

EL: oxinpotnro

2074

kala'

EN: time
EL: ypovog

2075

kala®

EN: proper time (for eating)

EL: katalinin wpa (yro. paynto)

2076

kalabhaga
EN: fraction
EL: klaouo.

2077

kalacivara

EN: robe-material (given) at the
right time

EL: dpacua yizcdvog
(TPOTPEPOLEVO) OTOV KATAAAAO
Xpovo

2078

kalaha

EN: dispute

EL: o1oudyn

2079

kalahajata

EN: disputing
EL: d1opoyouevog

2080
kalahakaraka

EN: maker of disputes
EL: vrokivntig droucyns

2081
kalahakarika

EN: maker of disputes (woman)
EL: n onpiovpyog droudyng
2082

kalamarana
EN: timely death



EL: o Bavaroc oty apo. tov,
pooikog Bavorog

2083
kalankata
EN: deceased
EL: meBoucvog

2084

kalapa

EN: material group
EL: viiri oudda

2085

kalapayojana

EN: grouping of material
phenomena

EL: ouadomoinon twv vlikov
POIVOUEVV

2086

kalasafi it

EN: perceiving it as the proper
time

EL: avtilaufovousvog my wg
KOTAAANAN wpa

2087

kalasseva

EN: early hour before sunrise
EL: mpwwvn apo. mprv v
ovatoln Tov 1Aov

2088
kalavimutta

EN: independent of time
EL: aveldptnrog tov ypovov

2089
kale patiggahita

EN: received at the proper time

EL: npbév orov katoAinio
XPOvo

2090
Kkalla'

EN: pliant, pliancy
EL: gbxoumrog, evkopyio

2091
Kkalla?

EN: clever; able
EL: éComvoc: ikavog

2092
kalla®
EN: healthy; sound

EL: vying opriueing, yepog

2093

kalla®

EN: ready
EL: étoiuog

2094

kalla®

EN: proper

EL: xatdAlniog

2095

kalyana

EN: good

EL: xalog, opoppog

2096
kalyanadhamma
EN: of good character
EL: xalog yopoxtipog

2097

kalyanakamyata

EN: desire for something fine
EL: emOvuio yio kati exiexto

2098
kalyanakamyata
EN: desiring good
EL: apéoxwv to koA

2099
kalyanamitta
EN: good friend, nonle friend



EL: kolog pilog, evyevig pilog

2100
kalyanamittata
EN: good friendship
EL: ko gpilia

2101

kalyanasaya

EN: good disposition
EL: kain o1a0eon

2102

kama

EN: sensual pleasure, sensuality
EL: noovn, oancOnoioaxn noovy,
piindovia

2103

kamabhava

EN: sensual existence
EL: noovixn dmapln

2104

kamabhiumi

EN: sensual plane of existence
EL: ndovixo erximedo dmaplng

2105

kamacchanda

EN: sensual desire
EL: noovirij embouio

2106
kamadhatu

EN: sensual element
EL: nooviko aroryeio

2107

kamaguna

EN: types of sensual pleasure
EL: gion ocuioOnoroxns ndovig

2108
kamajjhosana
EN: sensual attachment

EL: noovirn mpoororinon

2109

kamaloka

EN: sensual world
EL: ndovikog koouog

2110

kamaraga

EN: sensual lust
EL: nooviko nabog

2111

kamaraganusaya

EN: underlying tendency to
sensual lust

EL: vrolovBavovoo. taon yia
nooviko wabog

2112

kamaragasamyojana

EN: mental fetter of sensual lust
EL: vonuiog deouos oo
noovikov wabovg

2113

kamaragasaiiiojana

EN: mental fetter of sensual lust
EL: vonuiog deouos oo
noovikov waovg

2114
kamasaiifia

EN: perception of sensuality
EL: noovixkn avtiinyn

2115

kamasava

EN: mental corruption of
sensuality

EL: vonuxn diapBopd. g
pindoviag

2116
kamasukha

EN: sensual happiness



EL: noovikn evtvyia

2117
kamasukhallika
EN: sensual happiness
EL: noovixn evtoyia

2118
kamatanha

EN: sensual craving
EL: noovixn emBouio, embouio
yLO. NOOVEG

2119

kamavacara

EN: sensual-sphere of existence
EL: noovikn opaipa dmopéng

2120
kamavacaracitta

EN: sensual-sphere
consciousness

EL: ovveionon g noovikng
opaipag VLopEng

2121
kamavacarasobhanacitta

EN: sensual-sphere beautiful
consciousness

EL: é¢oyn ovveionon tng
nooviKng opaipag OToping
2122

kamavitakka

EN: sensual thought

EL: noovikog Loyiouog

2123

kambala

EN: woollen blanket
EL: uadiivy xovfépta

2124
kamesana
EN: sensual seeking

EL: nooviki avolijmmon

2125

kamesu micchacara
EN: sexual misconduct

EL: JavBaouévn oelovaiixn
OOUTEPIPOPE,

2126

kamma'

EN: (volitional) action, deed
EL: (exobora i fovinuixn) mpaln

2127

kamma’ (vinaye)

EN: legal act [in monastic
discipline]

EL: vouurn mpaén [otn
Hovaotikn oroywyn]

2128
kamma®
EN: work

EL: épyo, epyodia

2129
kammabhava

EN: kammic becoming
EL: xopparco yiyveabou

2130

kammacetana

EN: intention for action
EL: povinon yia mpadn

2131

kammaja

EN: born of kamma, kamma-
born

EL: mpoepyduevo aro to kapuo.

2132

kammajarupa

EN: Kamma-born material
phenomena

EL: viike porvoueva
TPOEPYOLUEVA OTO TO KOPLUO.



2133
kammakaraka

EN: doer of action
EL: opdorns mpacéng

2134
kammakari
EN: worker

EL: epyamng

2135

kammanimitta

EN: sign of kamma
EL: onuaddt tov kapuo

2136

kammaniyama

EN: natural law of kamma
EL: pvoikog vouog tov kopio.

2137
kammaififiata
EN: wieldiness
EL: evypnotia

2138

kammanta

EN: action, activity

EL: mpdén, dpaotnpromra

2139

kammapaccaya

EN: kamma condition
EL: ovvOnkn tov kdpua
(mpolewv)

2140

kammapatha

EN: course of action (kamma)
EL: mopeio mpacng

2141

kammapatta

EN: competent for legal acts
EL: 1kovog yia vouukég mpotels

2142

kammaphala

EN: fruit or result of action
EL: o koprog i 1o amotédeoua
1S TPGENS

2143

kammasamadana

EN: undertaking of action
EL: avainyn mpaéng

2144
kammasamutthanariipa
EN: materiality originating from
kamma

EL: vhlixotnro mov mpoépyetai
OO TO KGpLULO.

2145

kammassa karana

EN: carrying out of a legal act
EL: extédeon vouixng npaéng

2146

kammassa vatta

EN: duty of a legal act

EL: xa@nrov vouxng mpaéng

2147
kammassa vatthu

EN: subject matter of a legal act
EL: Oéuo vouurig mpalne

2148

kammassa viipasama

EN: appeasement of a legal act
EL: d1c00étnon vopuxng npalng

2149

kammatthana

EN: meditation subject

EL: avuxeiyevo dialoyionod

2150
kammavaca
EN: wording of the legal act



EL: diotomwon g voukng
mpaing

2151

kammavarana

EN: obstruction by kamma
EL: mopeunodion omo kapuo.

2152

kammavipaka

EN: result of action (kamma)
EL: emaxoiovbo mpalng

2153

kammayon1

EN: originate from their actions
EL: yevvnuéva amo tig mpateig
TOVG

2154
kammika

EN: one who carries out a legal
act

EL: exreleotig tng vouikng
Tpaing

2155
kamsabhanda
EN: copper items
EL: ydlxwvo gion

2156

kamupadana

EN: clinging to sensual pleasures
EL: mpookolinon otig noovikég
EVYOPIOTHOELS

2157
kanduppaticchadi
EN: scab cloth

EL: dpaouo yio wopo

2158

kankha

EN: uncertainty
EL: afeforotnra

2159

kankhati

EN: is uncertain
EL: etvor afiéforog

2160

kannakita

EN: mildewed

EL: povylioouévog

2161
kannamalaharani
EN: ear cleaner

EL: koBapiotns avticov

2162

kannanasa chindati
EN: cuts off ears and nose
EL: kofier avuid. kou oty

2163

kantaphala

EN: pleasing result

EL: evydpiroto amotéleouo,

2164
kapisisaka
EN: door bolt
EL: abptng

2165

kappa

EN: cosmic cycle
EL: koopuxog xbxiog

2166
kappaka
EN: barber
EL: kovpéag

2167

kappakarana

EN: making allowable

EL: koOiotddvrag emitpento



2168

kappakata

EN: made allowable
EL: kotéotn emtpento

2169
kappasika
EN: cotton
EL: foufort

2170

kappati

EN: it is allowable
EL: eivor emtpento

2171

kappattha

EN: lasting a cosmic cyclic

EL: d1aprav évav koouko kokl.o

2172

kappiya

EN: allowable
EL: emitpento

2173

kappiyabhiimi

EN: a place for what is allowable
EL: évo uépog yio. o, t1 eivou
EMITPETTTO

2174

kappiyakaraka

EN: caretaker of legally
allowable things

EL: dioyeipiotic twv vouuka
EMITPETTOV TPOYUCTDV

2175

kappiyakuti

EN: a hut for what is allowable
EL: tuo koAdfa yia 6, © eivou
EMITPETTO

2176
karabhedaka cora

EN: prison-breaking thief
EL: kléptng mov dpomerevoe omo
™ vloKn

2177

karaka

EN: doer

EL: mpattowv, exteleoti,
DTOKIVATHG

2178
karaka
EN: builder

EL: ktiotng

2179

karakasamgha

EN: the Community which
carried out the proceedings
EL: n Kowvotnto wov oeényaye
TIC O1UOIKOOIES

2180

k:?nral_la1

EN: doing; making; production
EL: mpdécn- karaokeon:
Topoywyn

2181

karana®

EN: reason; cause

EL: Joyog apopu, outia

2182

karana®

EN: torture; bodily punishment
EL: pocoviotipro, facaviouog:
OOUATIKI TIUWPLO.

2183

karanena

EN: by means of; through; by
EL: jgow- dropéoov ue: kora

2184
karaniya



EN: to be done
EL: mpémet vo. yiver

2185

karapeti

EN: causes to make, to build or
to be made

EL: mpokaiel v karooievn

2186

karayamana

EN: causing to be made

EL: mpoxaiwvrag tnv kazoockevn

2187

karuna

EN: compassion
EL: ovurovia

2188
karunacetovimutti

EN: liberation of mind through
compassion

EL: amelevbépwan tov vov uéow
TG COUTOVIOS

2189

karunasahagata

EN: accompanied by compassion
EL: ovvodevouevo omé aoumovia

2190

karunika

EN: compassionate
EL: ovumoverikog

2191

karufifia

EN: compassion
EL: ovumovia

2192

kasahata

EN: flogged (criminal)
EL: pootiyouévog

2193

kasahato katadandakamma
EN: one punished by flogging
EL: nuwpnuévog ue paotiyowon

2194

kasava

EN: corruption
EL: d1098opa

2195

kasava

EN: orange robe
EL: moproxoli paco

2196
kasaya vattha
EN: ochre robe

EL: aypvog yrtovog

2197

kasimana

EN: emaciation

EL: 1oyvomra, advvdrtioua

2198
kasina
EN: circular meditation object

EL: xviclixo draloyiotino
OVTIKEIUEVO

2199
katacchu
EN: ladle

EL: kovtala

2200
katacivara

EN: with the robe made up
EL: pe wov puayuévo yirdva

2201
katakamma'

EN: reserved kamma
EL: amoOnievuévo rapua



2202
katakamma’®

EN: the deed done (in a former

existence)

EL: n mpaén mov drampdyOnie o€

mponyovuevn vrapsn

2203
katama

EN: which; what; which of the
many
EL: moiog, moia, moro*

2204

katafifiuta

EN: gratitude
EL: evyvaouocvvy

2205

katatta (kamma)
EN: (kamma) reserve
EL: (kapuixo) arxoBsuo.

2206

katatta riipa

EN: kamma-born materiality
EL: vlikotyra yevwnuévn omo
Kapua

2207

katavedita

EN: thankfulness

EL: evyopiotio

2208

katha

EN: talk; discussion; treatise
EL: ouidio- oolnnon
TPayUaTELD

2209
kathankatha
EN: bewilderment
EL: abyyvon

2210

kathavatthu

EN: points of controversy
EL: Géuora avurapabeons

2211

Kkathina'

EN: robe-making frame
EL: mlaioio kotookrevis yrtmvog

2212

Kkathina®

EN: kathina-privilege
EL: mpovopuo kozyivo,

2213

kathina’

EN: kathina robe-making
ceremony

EL: telet) kataokevng yitcrvog
Katyiva

2214
kathina*
EN: kathina robe

EL: yitovag kaztyiva

2215

kathina anatthata

EN: not allocated kathina-
privileges

EL: un exywpnuévo mpovouia
Koz ivo

2216

kathinatthara

EN: allocation of kathina-
privileges

EL: exyapnon mpovouicwv
Koz ivo

2217

kathinavagga

EN: chapter on kathina-cloth
EL: kepdlaio yia 1o dDpoocua
KoTyiva



2218

kathinuddhara

EN: removal of kathina-
privileges

EL: épon twv mpovouiwv katyiva

2219
katika

EN: agreement
EL: oopupavio

2220

katikasanthana

EN: the form of agreement
EL: tonog ooppwviag

2221

kattaradanda

EN: walking staff

EL: meprotntikd umootovvi

2222
katthapaduka
EN: wooden shoes
EL: Evlomdmovtoa

2223

kavata

EN: door panel
EL: Ovpopvilo

2224

kavatabaddha

EN: fastened by a door
EL: aopatiouévog e Gopo

2225

kavatapittha

EN: door and doorpost
EL: 8bpa. kou mopaororng

2226
kayanupassana
EN: observation of body

EL: wapaznpnon tov couarog

2227

kayujjukata

EN: rectitude of the (mental)
body

EL: gvfotyta tov (vonuxov)
OWUATOS

EN: body, bodily
EL: owuo, owuotico

EN: class (of items), collection,
totality
EL: katnpyopia, oviloyn, abvolo

2230
kayabandhana
EN: waistband
EL: {ovn

2231

kayabheda

EN: bodily movement
EL: oopomikn kivion

2232

kayadhatu

EN: body element

EL: oroyeio tov oduorog

2233

kayaduccarita

EN: bodily misconduct

EL: koxn owpotikn courepipopd

2234

kayagantha

EN: bodily knot

EL: owpomikog koupfog

2235
kayagatasati
EN: mindfulness of the body



EL: wviun exi tov oduorog

2236

kayakamma

EN: bodily action
EL: owuonrn mpaln

2237
kayakammaiifiata
EN: wieldiness of (mental) body

EL: evypnotia tov (vonukov)
oWOUOTOG

2238

kayalahuta

EN: lightness of (mental) body
EL: eAagpotnta tov (vontikoo)
ODOUOTOS

2239
kayamuduta

EN: malleability of (mental)
body

EL: svrlootomyra tov (vontikot)
oOUATOS

2240

kayanupassana

EN: observation of the body
EL: wapatnpnon tov couarog

2241

kayanupassi

EN: observing the body
EL: wapoaznpav to oouo

2242

kayapaguiifiata

EN: proficiency of (mental) body
EL: evyépera tov (vonuixod)
OOUNTOS

2243

kayapasada

EN: body-sensitivity

EL: oopauki evaioBnoio

2244

kayapassaddhi

EN: tranquility of (mental) body
EL: yaivy tov (vonurod)
OOUOTOS

2245

kayapatibaddha

EN: connected to the body
EL: ovvoedeuévo ue to aduo

2246

kayappacalaka

EN: swaying the body

EL: taldvrevuo. tov oduatog

2247

kayasakkhi

EN: (mental) body-witness
EL: udpropog tov (vontixov)
ODUOTOG

2248

kayasamacara

EN: bodily conduct

EL: oopotikn oourepipopd

2249
kayasamphassa
EN: body-contact
EL: oopomikn erapn

2250

kayasamphassaja safifia
EN: perception born of body-
contact

EL: ovtilnyn yevwnuévn amo
OOUOTIKN ETOPN

2251

kayasamphassaja vedana
EN: feeling born of body-contact
EL: aioOnuo. yevvnuévo amo
OWUOTIKN ETOPN



2252
kayasamsagga
EN: physical contact
EL: couaukn eropn

2253

kayasankhara

EN: bodily activity

EL: owuonkn dpoctnpiotnra

2254
kayassa bheda
EN: collapse of the body

EL: katappevon tov oouarog

2255
kayassa bheda param
marana

EN: upon the body's collapse at
death

EL: ue mv katappevon too
0WUOTOS KOTd, TOV Bdvato

2256

kayasucarita

EN: bodily good conduct

EL: ko copatikn ooumepipopd.

2257

kayavikkaya

EN: buying and selling
EL: ayoparmwinoio

2258

kayaviifiana

EN: body-consciousness
EL: ooupauiki ovveionon

2259

kayaviiiianadhatu

EN: body-consciousness element
EL: ororyeio owpotixng
OVVELONONG

2260
kayaviifatti

EN: bodily intimation
EL: owupoukn éxppoon

2261

kayaviiifieyya

EN: cognizable by body
EL: ovt/nmto amo 1o ocoua

2262

kayayatana

EN: body sense base
EL: ouoOnripio. faon tov
oOUATOS

2263

kayika

EN: bodily
EL: oouotikog

2264

kayika dukkha
EN: bodily pain

EL: oopotikdg mévog

2265

kayika sata

EN: bodily comfort
EL: oopomikn cveon

2266

kayika sukha

EN: bodily pleasure

EL: owpomikn evyopiotnon

2267

kayindriya

EN: body faculty

EL: oowpomxn ixavornra

2268

kayujukata

EN: rectitude of (mental) body
EL: gvfbtnra tov (vonuixod)
OWUATOS



2269

kenaci vififieyya

EN: cognizable in some way
EL: avtilnmto ue ramoio tpomo

2270

kesamassu

EN: hair and beard
EL: noAié. kai yévia

2271
kesamassum ohareti
EN: shaves off hair and beard

EL: Evpiler podhia kou yévio

2272
ketukamyata
EN: vainglory
EL: potaiodolio

2273

kevala'

EN: consummate one
EL: 0 oloxAnpopévog

2274

kevala®

EN: whole; entire
EL: 6og, oAdrAnpog

2275

kevala®

EN: only; alone; lonely
EL: uovo- uovog: povoyikog

2276

khadaniya

EN: solid food
EL: arepec. tpopn

2277

khadaniya bhojaniya
EN: solid and soft food

EL: otepec. ka1 poloxn popn

2278
khadati
EN: eats
EL: ppow

2279

khajjabhajaka

EN: apportioner of solid foods
EL: diavopéag otepedg tpopng

2280

khallakabaddha upahana
EN: heel-covered sandals

EL: oavodlio ue kdAvuuo.
PTEPVOG

2281

khamapeti

EN: asks forgiveness
EL: {nté. ovyyadrpeon

2282
khambhakata
EN: with arms akimbo

EL: e yépio oty péon

2283

khana

EN: moment
EL: otyun

2284
khandha

EN: aggregate, mass
EL: ovovaOpoioua, ucla, covoio

2285
khandhaka

EN: chapter
EL: kepdlaio

2286
khandhaparinibbana
EN: extinguishment of the
aggregates



EL: kotaofeon twv
ovvabpoioudtwy

2287
khandhasangaha

EN: classification by class (of
offences)

EL: ta&ivounon kazd kornyopio
(TWV TOPOTTOUATOV)

2288
khanikasamudaya
EN: momentary arising
EL: otyuaio éyepon

2289

khanikavaya

EN: momentary fall
EL: otryuiaio moporun

2290

khantil

EN: patience; forbearance
EL: vmouovn- avoyn

2291

khanti2

EN: acquiescence; acceptance
(of a view)

EL: ovvaiveon: amodoyn (uog
amoyng)

2292

kharigata

EN: solidified
EL: grepeomonuévo

2293

kharikaja

EN: carrying pole
EL: {vyog petopopag

2294

khattiya

EN: of the warrior caste
EL: m¢ molepuxng kaorag

2295

khattiyakula

EN: family of the warrior caste
EL: oixoyévera m¢ molepurng
KGOTOG

2296

khaya

EN: elimination, destruction
EL: ealeryn, kotaotpoen,
pBopd,

2297

khayadhamma

EN: subject to destruction

EL: vrokeiuevo oe karoompopn

2298
khela
EN: spittle
EL: odlio

2299

khela

EN: spitting
EL: ptooiuo

2300
khema

EN: secure, security- freedom
EL: aopalig, aopdleia
elevbepia

2301

khila

EN: barrenness
EL: oteipotyro
2302

khina

EN: sharp

EL: aryunpog
2303

khina

EN: eliminated



EL: eéaleyuuévog

2304

khina jati

EN: birth is eliminated

EL: n yévvnon éper eCalerpbet

2305

khinasava

EN: one who eliminated the
mental corruptions

EL: avtog mov éyer elolelyper tig
vonukég oaplopeg

2306

khippabhiiifia

EN: quick direct knowledge
EL: toyeio dueon yvawon

2307

khittacitta

EN: mentally deranged

EL: diovonuka dratopoyuévog

2308

khiyati

EN: criticises
EL: emikpiver

2309
khiyyanaka
EN: criticising
EL: emixpitixog

2310
khoma
EN: linen
EL: Avo

2311
Khulukhulukaraka

EN: making a splashing noise
EL: kdvovrag Opvfo
TITOLALOUATOS

2312
khumsana
EN: jeering
EL: ylevaouog

2313
khumseti
EN: jeers at
EL: ylevaler

2314

khumsetukama

EN: desiring to jeer at

EL: emBoucvrag vo, yAevdoet

2315
Khura
EN: razor
EL: Sopagr

2316

khurabhanda

EN: shaving equipment
EL: opronika gion

2317

khuraka

EN: prancing
EL: yopomnonua

2318

khuramunda

EN: shaven head

EL: &vprouévo kepai

2319

khurappa

EN: hoof-tipped (kind of
arrowhead)

EL: (oryun pélovg ue) oyiom
omAn

2320
Kicca
EN: function



EL: Jertovpyia

2321

kiccadhikarana

EN: legal case arising from
obligations

EL: vouuri vmoBeon mov
TPOKVTTEL OO VIEOYPEDTELS

2322

kilasika

EN: one with eczema, afflicted
with eczema

EL: exleuotinog

2323

kilati

EN: play, sport
EL: moilw

2324

kilesa

EN: mental defilement
EL: vonun puoloven

2325

kilesaparinibbana

EN: final extinguishment
(parinibbana) of the mental
defilements

EL: weliki kotdofeon
(parinibbana) twv vontixwv
HoAdveewv

2326
kilesappahana

EN: abandoning of mental
defilements

EL: eykardlieryn twv vonuikamy
HoAdvaoewv

2327
kilesappahana

EN: abandoning of mental
defilements

EL: gyxaraleryn vonuixwy
Holvveewy

2328
kilesasampayutta

EN: associated with mental
defilements

EL: oyeulouevo ue vonrikég
HoAvvoeig

2329
kilesavarana

EN: obstruction by mental
defilements

EL: mopeunodion arod vontixes
HoAvvoelg

2330

kilesavatthu

EN: basis of mental defilements
EL: Béon vontikadv poivveewv

2331
kilesavippayutta

EN: dissociated from mental
defilements

EL: aovoyénioro ue vonukég
Hodbveeig

2332
kilesika

EN: defiling
EL: poivvawv

2333

kificana
EN: possesion
EL: kotoyn

2334

Kkifici

EN: something, (na kifici,
nothing)

EL: kon, (na kiiici, timote)



2335

kiriya, kriya

EN: function, functional
EL: Jertovpyia, Aertovpyikog

2336

kiriyabyakata

EN: functional-(kammically)
indeterminate

EL: Aertovpyixog-(kapuura,)
OTPOCOLOPIOTOG

2337

Kiriyacitta

EN: functional consciousness
EL: Xertovpyrij ovveionon

2338
kiriyamanoviiifiianadhatu
EN: functional mind-
consciousness element

EL: Jertovpyixo ororyeio
VONTIKNG GUVEIONTNG

2339

kiriyasamapatti

EN: functional attainment
EL: Jerrovpyxn enitevln

2340

kiriyavada

EN: doctrine of the efficacy of
actions

EL: 6160y g
OTOTEAECUOTIKOTNTOG THS OPAoHS

2341
kisora
EN: foal

EL: moviapt

2342

ko

EN: who, where
EL: moiog, mov

2343
koccha
EN: stool
EL: oxouvi

2344
kodha
EN: wrath
EL: opyn

2345

kodhana

EN: prone to wrath

EL: emippernnc oe opyn, opyilog,
opyrlotnra

2346

kojava

EN: fleecy coverlet

EL: yvovdwto klavookémooua

2347

kolankola

EN: family-to-family goer

EL: oixoyéveia-npog-oikoyévela
TOPEVOUEVOS

2348

kopa

EN: irritation
EL: exvevpiopog

2349
kosajja
EN: idleness
EL: oxvnpia

2350
koseyya
EN: silk
EL: perac

2351

koseyyapavara
EN: silk mantle



EL: petaéwtog pavovog

2352

kosiyamissaka

EN: mixed with silk

EL: avoususiyuévo ue uetad

2353
kotthaka
EN: porch
EL: mporvlo

2354

kovida

EN: skilled, intelligent
EL: emoétiog, éCvmvoc

2355

kuhana

EN: scheming
EL: doromrokia

2356

kujjhati

EN: becomes angry
EL: opyiletou

2357
kukkucca
EN: remorse
EL: woyn

2358

kukkuccapakata

EN: acting badly

EL: evepyavrog eopaluéva

2359

kukkuccayati

EN: is scrupulous

EL: eivar evovveionrog

2360

kukkuka

EN: fruit-bud core (of plantain
tree)

EL: mopnvag avBopopov
UTOVUTIOVKIOV (THG UTOVOVIGS)

2361

kula

EN: family, clan
EL: oixoyévera, aot

2362

kuladisaka

EN: corrupter of families
EL: diapBopéag oikoyevermv

2363

kulamaccharini

EN: stingy regarding families
EL: to1yk00vH¢ ¢ Tpog T
OLKOYEVEIES

2364
kulapariyanta

EN: limit of families
EL: 6pio oixoyeveidrv

2365
kulaputta

EN: son of good family
EL: y1o¢ kalng oxoyéveiog

2366

kulirapadaka maiica

EN: bed with curved legs

EL: kpefon pe kourdlo moédia

2367

kulirapadaka pitha

EN: chair with curved legs
EL: kopério ue koumdio wodia

2368
kulapaka
EN: dependent on families

EL: eapraopuevog aro oikoyéveieg

2369
kulupika



EN: (she) dependent on families
EL: eaptaouevny ano okoyéveleg

2370

kumaribhiita

EN: young female novice
EL: veapn dorun povayn

2371
kummasa
EN: food made with flour

EL: aproropockevaoo.

2372

kuppadhammo

EN: one of shakeable nature
EL: drouo klovi{ouevns pvong

2373

kusala

EN: wholesome
EL: ko)0, emoétio

2374

kusala citta

EN: wholesome consciousness
EL: kol ovveionon

2375

kusala dhamma

EN: wholesome mental state
EL: kalaj vonukn kazdotaon

2376

kusala khandha

EN: wholesome aggregate
EL: koo ovvaOpoiouo

2377

kusala nahetu

EN: wholesome non-root
EL: ko un-pida

2378
kusalabhisanda

EN: streams of the wholesome

EL: pebuazo tov kotov

2379
kusalabyakata

EN: wholesome and
indeterminate

EL: koo ko1 ampocdiopioro

2380

kusalacetana

EN: wholesome intention
EL: kol mpobeon

2381

kusalacitta

EN: wholesome consciousness
EL: koin ovveionon

2382

kusalahetu

EN: wholesome root
EL: kol pila

2383

kusalakamma

EN: wholesome action
EL: koo mpaln

2384

kusalakammavipaka

EN: result of wholesome action
EL: emaxolovBo ¢ kong
mpadng

2385

kusalakusala

EN: wholesome-unwholesome
EL: kolo-pablo

2386

kusalamiila

EN: wholesome root
EL: kaln pila

2387
kusalamiilasahajata



EN: wholesome root conascent
EL: ovyyevvnuévn éyepon g
Kkaliig piCog

2388

kusalanidana

EN: wholesome source
EL: kol myyn

2389

kusalapaccaya

EN: wholesome condition
EL: oovbnrn tov kodod

2390

kusalasamudaya

EN: wholesome origin
EL: mpoélevon tov kalod

2391

kusalasamutthana

EN: wholesome (mind)-
originated

EL: mpoepyduevo aro kaln
(ovveionon)

2392
kusalasamutthana riipa

EN: wholesome (mind)-
originated materiality

EL: viixétnro mov mpoépyetol
omo Kol (ovveionon)

2393
kusalata
EN: skillfulness

EL: emdetiomra

2394

kusalattika

EN: triad of wholesome (mind)
EL: mpi6da e koAng
(ovveionong)

2395
kusalavipaka ahetukacitta

EN: wholesome resultant
rootless consciousness

EL: kaln emoxoiovln appiln
ovVeLonon

2396
kusalavippayuttacitta

EN: consciousness dissociated
from wholesome (mind)

EL: ovveidnon oovoyétioty e
Kaln (ovveionon)

2397

kusita

EN: lazy
EL: oxvnpog

2398

kuti

EN: hut
EL: kalbfa

2399

kutthika

EN: leper, afflicted with leprosy
EL: Jempog

2400
labha

EN: material gain
EL: vliKo képdog

2401
labhasakkara

EN: material gain and honour
EL: viiko képdog xou tiun

2402

labh1

EN: obtainer
EL: amodéxtng

2403
laddhapakkha
EN: obtained a faction



EL: anéxtnoe woparaln

2404

laddhaparivara

EN: obtained a following
EL: anéxtnoe axolovlia

2405
lahubhanda
EN: light goods
EL: elagpa oyobo.

2406
lahuka
EN: light
EL: elagpig

2407

lahuka apatti

EN: light offence

EL: elagppd moparwrmuo.

2408

lahuparikkhara

EN: light requisites

EL: elagpd avoykaio eion

2409
lahupavurana
EN: light cloth

EL: eloppd dpoouo

2410

lahuta

EN: lightness
EL: elagpotnro

2411

lajj1

EN: one who has shame
EL: 0 éawv vipomn

2412

lajjidhamma

EN: sense of shame
EL: aioOnuo viporig

2413

lakkhana

EN: characteristic
EL: yaparxtypiotixo

2414

lakkhanahato
katadandakammo

EN: branded as punishment
EL: onuadeuévos wg tiuwpio

2415

lakkhanariipa

EN: characteristic of matter
EL: yoparxtnpiotixo e vAng

2416
lapana
EN: talking
EL: uiznua

2417
lasuna
EN: garlic
EL: oxépoo

2418

lena

EN: rock cell

EL: ppayadeg kel

2419

likhitaka cora

EN: registered thief

EL: korayeypopuévog kAéptng

2420
Iinatta

EN: sluggishness
EL: vwbpotnra

2421
lobha

EN: greed
EL: aninortio



2422
lobhamiilacitta

EN:
consciousness rooted in greed

EL: ovveionon pi{wuévn otnv
ominotio

2423

lobhasahagata

EN: accompanied by greed

EL: ovvodevouevo amod ominotio

2424

lohabhanda

EN: bronze items
EL: operydlriva gion

2425

lohavaraka

EN: bronze jar

EL: opeyydlirivy arouvo.

2426
lohita
EN: blood

EL: aiua

2427
lohitaka
EN: red

EL: kokkivog

2428

lohitakasina

EN: red kasina

EL: kokkivo kvoxAixo
010A.0Y10TIKO OVTIKEIUEVO
(kaoiva)

2429

lohitam moceti

EN: he does blood letting
EL: kdver apoinaln

2430
lohituppada

EN: wounding
EL: tpovuoriouog

2431

lohituppadaka

EN: one who wounds

EL: avtog mov tpavuatiler

2432

loka

EN: world
EL: koouog

2433

lokadhipa

EN: taking the world as authority
EL: laupavoviog tov kOouo wg
ovBevtia

2434
lokacinta
EN: Speculation about the world

EL: eikooieg oyetikd e tov
KOO0

2435
lokadhamma

EN: worldly adversities
EL: koopuxés avuéootnteg

2436
lokadhatu

EN: world system
EL: koopuxo obornuo

2437

lokanirutti

EN: popular language
EL: Laixn yAoooa

2438

lokapaifatti

EN: popular designation
EL: Laixog mpoodiopiouog



2439
lokasamaiiiia
EN: popular name
EL: Jaixn ovouacio

2440

lokavohara

EN: popular expression
EL: Aaixn éxppoon

2441

lokayata

EN: worldly knowledge
EL: koopuxn yvaoon

2442

lokiya

EN: mundane
EL: gyxoouiog

2443

lokiya dhamma

EN: mundane states

EL: eyxoouieg kotaotaoeig

2444

lokuttara

EN: supramundane
EL: vmeproouiog

2445

lokuttara dhamma

EN: supramundane states
EL: vmeprooues kotaotaoels

2446

lokuttara jhana

EN: supramundane meditative
absorption

EL: vmeprooruo diadoyiouxn
ékaotoon

2447
lokuttaracitta
EN: supramundane
consciousness

EL: vreproouo ovveionon

2448

lokuttarajhana

EN: supramundane meditative
absorption

EL: vreproouo droaloyioukn
Exaroon

2449
lokuttaravipakacitta

EN: supramundane resultant
consciousness

EL: vreproouo. emaroiovdn
ovVELOnoN

2450
lomahamsa
EN: terror
EL: tpouog

2451

lomam pateti
EN: is subdued
EL: vrotaooetou

2452

likhacivara

EN: with coarse robes
EL: ue tpoyd yitoorva

2453
maccha
EN: fish

EL: wap

2454
macchari
EN: stingy

EL: toryxodvng

2455

maccharini

EN: stingy (woman)
EL: torykodva



2456
macchariya
EN: stinginess
EL: torykovvia

2457
macchariyasafifiojana

EN: mental fetter of stinginess

EL: vonukog deouog g
TOLYKOVVIGG

2458
macchera
EN: stinginess
EL: toryxovvia

2459

mada

EN: vanity, intoxication
EL: uarouotyro, uebn

2460
maddava
EN: gentleness
EL: nmomro

2461
madhu
EN: honey
EL: uéh

2462

madhugolaka

EN: honey-ball

EL: Jovkooudg pe uér

2463
magga
EN: path, road, method

EL: 006g, dpopog, nébodog

2464

maggabhavana

EN: path development
EL: avarroén g odod

2465
maggacitta

EN: consiousness of the
(supramundane) path

EL: ovveidnon g (vmeproouiag)
0000

2466

maggadhipati

EN: path predominance
EL: emixpatnon g 0dov

2467
maggahetuka

EN: connected with the path as
root

EL: ovvdedeuévog ue ty 006 wg
pilo

2468

magganga

EN: path factor

EL: mapayovrag tng 0000

2469
maggapaccavekkhana
EN: path-review

EL: avaoxomnon g 060

2470
maggapaccaya

EN: path condition
EL: oovOnkn g 0600

2471

maggapariyapanna

EN: included in the path

EL: mepiioufavopevos atny 060

2472

maggaphalacitta

EN: consiousness of the
(supramundane) path and
fruition



EL: ovveionon g vmepkoouiog
0000 KO TOD VTEPKOCTUION
KopmoD

2473

maggarammana

EN: path as object

EL: n 0do¢ w¢ avureiuevo

2474
maggasacca

EN: truth of path

EL: aAnBeio tng 0600

2475

maggasamangi

EN: possesor of the path
EL: karoyog t¢ 0000

2476

maggavippayutta

EN: dissociated from path
EL: aovoyénoro pe myv 000

2477

mahabhiita

EN: primary element

EL: mpawropyixo viikoé aroiyeio

2478
mahacca

EN: pomp
EL: ueyotompémeia

2479
mahaggata
EN: exalted

EL: eéoyawuévog

2480

mahaggata dhamma
EN: exalted state

EL: eéoyawuévy koraotaon

2481
mahaggata hetu

EN: exalted root
EL: eéoyawuévny pida

2482
mahaggatacitta
EN: exalted mind
EL: eCoymuévog voug

2483
mahaggatarammana
EN: exalted object

EL: eCoywuévo avureiusvo

2484

mahajanika

EN: belonging to a group
EL: aviikwv o€ oudoa

2485

mahakappa

EN: great cosmic cycle

EL: ueydlog koouikog koklog

2486

mahakarunasamapatti

EN: great compassion attainment
EL: emitevn peyding ovumoviog

2487

mahakiriya

EN: great functional
(consciousness)

EL: peycin Jerrovpyixn
(ovveionon)

2488
mahakusala

EN: great wholesome
(consciousness)

EL: moAd kol (cvveionon)

2489
mahakusalacitta
EN: great wholesome
consciousness



EL: wolv kaln ovveidnon

2490

mahallaka vihara
EN: large dwelling
EL: ueyoin xoroikio

2491
mahanta

EN: great
EL: ueyalog

2492

mahapurisa

EN: great man

EL: ueyalog avBpwmog

2493

mahavipaka

EN: great resultant
(consciousness)

EL: ueydin eraxolovtn
(ovveionon)

2494

mahayaffia

EN: great sacrifice
EL: ueydln Ovoia

2495

mahesakkha

EN: influential

EL: 10y0p6 dropo ue emppon

2496

mahi

EN: greatness, great; the earth;
name of a river

EL: ueyoieio, ueyalo-n I'n:
ovoua Totao

2497

mahicchata

EN: great desire
EL: ueyoin embouia

2498

majjana

EN: intoxication; an intoxicant
EL: 1£0n- uebvouro

2499
majjapayi

EN: a drinker of intoxicating
drink

EL: owvomotng

2500

majjhanhikasamaya

EN: the noon period of the day
EL: n peonuepiovy mepiodog g
nuépas

2501
majjhantika
EN: noon

EL: ueonuép

2502

majjhima

EN: middle, middling
EL: yéoog, peoaiog

2503

majjhima dhamma
EN: medium state

EL: ygon xoraotoon

2504

majjhima hetu
EN: medium root
EL: péon piCa

2505

majjhima patta

EN: medium-sized bowl

EL: peoaiov ueyéhovg komerlo

2506
majjhimapatipada
EN: middle path, middle practice



EL: péon 060, péon mpaxtikn

2507
majjhimayama

EN: middle watch (of the night)
EL: n usoaia wepiodog mg voyrag

2508

majjitattam

EN: state of being intoxicated
EL: karacroon uébng

2509

makkha

EN: contempt
EL: meprppovnon

2510

mala

EN: stain

EL: pomog, axoabapoio

2511

malorika

EN: bowl-stand
EL: paon korérlov

2512

mamankara

EN: mine-making

EL: n tavtion e 1o d1ko pov

2513
mamsa
EN: meat
EL: kpéag

2514

mamsacakkhu

EN: physical eye

EL: ooprixog opBaiuog

2515
mamsasota
EN: physical ear
EL: ooprixo avti

2516

mana / mano
EN: mind

EL: voug

2517

mana

EN: conceit
EL: alaloveio

2518

manamaffiana

EN: imagination due to conceit
EL: pavrooio Aoyw alaloveiog

2519

mananusaya

EN: underlying tendency to
conceit

EL: vrolovBavovoo. taon yia
alaloveio,

2520

manapa

EN: agreeable; beloved
EL: evydprotog: Aotpepévog

2521

manapabhava

EN: agreeable state
EL: evydprom 1 Octirn
Katdotoon

2522

manasa

EN: mind, mental state

EL: voug, vonuixi katdoraon

2523

manasamyojana

EN: mental fetter of conceit
EL: vonuog deouog g
ololovelog

2524
manasikara



EN: attention
EL: mpoooyn

2525

manasikarakusalata

EN: skillfulness in attention
EL: emioeliomro oty mpoaoyn

2526
manatta

EN: penance
EL: uetavoio

2527

manattacarika

EN: one undergoing penance
EL: extelav uetavola,

2528

manattaraha

EN: one deserving penance
EL: a&iog perdvorog

2529

manayatana

EN: mind sense base

EL: ocuoOnripra foon tov vov

2530
maiica
EN: bed
EL: xpefon

2531

maficapatipadaka

EN: supports for the bed
EL: owmpiyuazo kpefatiod

2532

maneti

EN: reveres

EL: amodider eviafiera

2533
manita
EN: revered

EL: yaiper evAdferag, eviofeita

2534
mangala
EN: blessing
EL: evloyio

2535

manindriya

EN: mind faculty

EL: vonun ikavotyro

2536

manku hoti

EN: becomes ashamed
EL: vipéretau

2537
mankukaroti
EN: to shame
EL: vipomialw

2538

mankukattukama

EN: desiring to shame

EL: emBoudvrog vo vipomaocel

2539

maififiana

EN: imagination
EL: povrooio

2540

mainfati

EN: imagines
EL: pavidlerou

2541

maiifita

EN: imagined, imagining

EL: pavroouévo, pavia{ouevo

2542
maiifitatta

EN: state of imagining

EL: karaoraon paviooioons



2543

maifiussava

EN: tide of imagining
EL: pon pavrooichrv

2544
mano

EN: mind, mental
EL: vovg, vonuixo

2545

manodhatu

EN: mind-element
EL: oroyeio tov voo

2546

manoduccarita

EN: mental misconduct

EL: kxoxn vonukn coumepipopo.

2547
manodvara
EN: mind-door
EL: 86po. tov vov

2548

manodvaravajjana

EN: mind-door adverting
(consciousness)

EL: avagopixi (ovveionon) otn
Gbpo. tov voo

2549
manodvaravajjanacitta

EN: mind-door adverting
consciousness

EL: avapopikn ovveionon oty
Bopa tov vov

2550
manokamma
EN: mental action
EL: vonuin mpdcn

2551
manomaya

EN: mind-made
EL: onuovpynuévo amo tov voo

2552

manopavicara

EN: mental examination
EL: vonuin etoon

2553

manopavicara

EN: mental exploration
EL: vonun eCepedvnon

2554
manosamphassa
EN: mind-contact
EL: vonukn exapn

2555

manosamphassaja safifia
EN: perception born of mind-
contact

EL: avtilnyn yevvnuévn omo

VONTIKY ETOPH

2556

manosamphassaja vedana
EN: feeling born of mind-contact
EL: aioOnuo yevwnuévo amo
VONTIKY ETOPH

2557
manosaiicetana
EN: mental volition
EL: vonuxn podinon

2558

manosaiicetanahara

EN: mental volition as nutriment
EL: vonuxn podinon ws tpopn

2559

manosucarita

EN: good mental conduct

EL: xoln vonukn coumepipopa.



2560

manovilekha

EN: mental perplexity
EL: vonuxin abyyvon

2561

manoviiiana

EN: mind-consciousness
EL: vonuxkn ovveionon

2562

manovifiianadhatu

EN: mind-consciousness element
EL: oroyeio tng vonrikig
OVVELONONG

2563

manovififieyya

EN: cognizable by mind
EL: avtiAnmto omo tov vov

2564

manusaka sukha
EN: human happiness
EL: avOpamvn evtvyia

2565

manussa

EN: human being

EL: avBpwmog, avBpirmivo ov

2566
manussaghataka
EN: killer of humans
EL: avOpawmoxtovog

2567
manussamaimsa
EN: human flesh

EL: ovOpa>mivy adpra

2568
marana
EN: death

EL: Qavarog

2569

maranadhippaya

EN: intending to cause death
EL: mponubsuevog vo. mporkaiéoel
Bavoro

2570

maranasati

EN: recollection of death
EL: avéuvnon tov Boavaroo

2571

maranavanna

EN: praise of death

EL: éraivog tov Bavarov

2572

maricika

EN: mirage

EL: omrooio, opOotuandtn

2573
masaraka maifica
EN: long bed

EL: paxpv xpefar

2574

masaraka pitha
EN: long chair

EL: paxpié, kapério.

2575

matakacivara

EN: robe of the deceased (monk)
EL: yitovag tov aroOavoviog
(novoyod)

2576

matika

EN: matrix (of contents)

EL: mivokog mepigyouévav
2577

matika

EN: grounds, reasons



EL: Aoyor

2578
matta

EN: intoxicated
EL: ueBvouévog

2579

mattatthaka

EN: lasting for a moment

EL: mov dwoprel yro o otiyun

2580

mattha

EN: churning-stick
EL: avoxotevtipag

2581
mattika
EN: clay
EL: mnlog

2582
mattikabhanda
EN: clay goods
EL: milva gion

2583
mattikapatta
EN: clay bowl

EL: mjlivo kdmerlo

2584

matugama

EN: a woman, womankind
EL: yovaika, yovoikeio pvio

2585
matughataka
EN: matricide
EL: untpoxrovog

2586
maturakkhita
EN: protected by the mother

EL: mpooratevouevy ano
untépa

2587

maya

EN: magic, magical illusion |
deceit | deceitfulness

EL: poyeia, uoyixn wevdaioOnon,
amaTn

2588

mayavi

EN: deceitful
EL: arorniog

2589

me

EN: to me; my; mine

EL: g¢ pévar pov: 01koé pov

2590

methuna

EN: sexual intercourse
EL: ovvovaia

2591

methuna dhamma
EN: sexual intercourse
EL: ovvovaia

2592
metta
EN: friendliness

EL: pihixomnro

2593

metta cetovimutti

EN: liberation of mind through
friendliness

EL: anelevbépwan tov vov uéow
¢ PLAKOTHTOS

2594
mettacetovimutti

EN: liberation of mind through
friendliness



EL: anelevbfépwan tov vov uéow
NG PLAKOTHTOG

2595

mettajhana

EN: meditative absorption
through friendliness

EL: éxotaon uéow g
QILKOTNTOG

2596

mettasahagata

EN: accompanied by friendliness
EL: ovvodevouevo amo
QILALKOTHTOL

2597
metti
EN: friendliness

EL: pilikotnra

2598

miccha

EN: wrong

EL: JovBoouévog

2599

micchacara

EN: misconduct

EL: dovOBaouévny aoumeprpopa

2600

micchaditthi

EN: wrong view

EL: JavBaouévn amoyn

2601

micchadittht

EN: having wrong views

EL: é&yawv davOBaouéves amoyeig

2602

micchajiva

EN: wrong livelihood

EL: JavBaocuévog Promopionog

2603

micchamagga

EN: wrong path

EL: JavBaouévn 0dog

2604

micchamana

EN: wrong conceit

EL: JavBaouévn oraloveio

2605

micchapatha

EN: wrong path

EL: JavBaocuévo povormart

2606

micchapatipanna

EN: wrongly practiced

EL: lavQoouévo. aciovuevog

2607

micchasamadhi

EN: wrong concentration
EL: JovBaouévy
OVTOTVYKEVIPOOT]

2608

micchasankappa

EN: wrong thought

EL: JovOaouévog Aoyiouog

2609

micchatta

EN: wrong course; wrong path
EL: JavOoouévn wopeia-
AovBaocuévn 006¢

2610

micchattaniyama

EN: fixed course of the wrong
path

EL: opiotikn mopeio tng
AovBaouévng 0dod

2611
micchattaniyata



EN: with fixed course of the
wrong path

EL: ue oprouixiy mopeio. tng
AavBacuévns odod

2612
micchattaniyata hetu

EN: root of the fixed course of
the wrong path

EL: pilo ¢ opiotikng mopeiog
¢ AavBaouévng 0000

2613
micchattaniyata khandha

EN: aggregate of the fixed
course of the wrong path

EL: ovvabpoiouo tne opiotikig
ropetag e LavOaouévng 000

2614

micchavayama

EN: wrong effort

EL: JavBaouévy mpocralela

2615
middha
EN: torpor
EL: vovnlio

2616

minati

EN: measures; weighes

EL: petpaer, acioloyei, {oyilel

2617

mitta
EN: friend
EL: pilog

2618

mittassa bhava

EN: disposion of a friend
EL: n 6160eon evog pilov

2619
mocanadhippaya

EN: intending emission
EL: mpotiBetou exomepudrwon

2620

moghapurisa

EN: foolish man

EL: avonrog avBpwmog

2621

moghavara

EN: futile (cognitive) course
EL: aonuavty (yvwotukn) mopeio.

2622

moha

EN: delusion
EL: ovtordtn

2623

mohagati

EN: bias through delusion
EL: mpoxazalnyn Adyw
avTamdTng

2624

mohaggi

EN: fire of delusion

EL: pwtia, ploya e avromdrng

2625

mohakkhaya

EN: elimination of delusion
EL: eCaleryn s avromdtng

2626
mohamiilacitta

EN: consciousness rooted in
delusion

EL: ovveionon pilwuévn otny
avTamoTH

2627

mohasahagata

EN: accompanied by delusion
EL: ovovodevouevo amo ovtamarn



2628

mohasanga

EN: attachment of delusion

EL: mpociolinon s avrtordmng

2629

momiitha

EN: sheer delusion
EL: movreins avtamarn

2630

muccati

EN: emits

EL: exonmepuarwver

2631

mudita

EN: altrouistic joy
EL: altpoviotikn yopa

2632

muditacetovimutti

EN: liberation of mind through
altrouistic joy

EL: amelevbépwan tov vov uéow
NG OATPOVIGTIKNG YOPOS

2633

muditasahagata

EN: accompanied by altrouistic
joy

EL: ovvodevduevo omo
aATpovIoTIKN Yopa.

2634

muduka

EN: soft, softness

EL: nalaxog, poloxomra

2635

muduta

EN: malleability
EL: eorlaorotnta

2636
muhuttika

EN: wife for the moment
EL: mpoowpiviy ablvyog

2637

mukhadvara

EN: mouth opening

EL: avoryua tov arouotog

2638
mukhanimitta
EN: upper lip

EL: 10 avw yeilog

2639
mukhapufichanacolaka
EN: face-wiping cloth

EL: mavi kaBopiopot mpoowmov

2640

mukhodaka

EN: water for washing the face
EL: vepo yro mhdoio mpocamov

2641
miila
EN: root
EL: pila

2642

milapariyayasutta

EN: discourse on the root of all
phenomena

EL: opidio yio t pilo 6lwv tov
POIVOUEVV

2643

miilasahajata

EN: root-conascent

EL: ovyyevvnuévn éyepon g
pilag

2644

miilaya patikassanaraha
EN: deserving to be sent back to
the beginning



EL: a&iog emavopopads atnv opyn

2645

miilaya patikassati

EN: sends back to the beginning
EL: exavapéper oty opyn

2646
millayapatikassana
EN: sending back to the
beginning

EL: exavagpopd atnv apyn

2647
miilayapatikassanaraha

EN: deserving to be sent back to
the beginning

EL: 6&1og emovopopds atyv opyn

2648

muficitukamyata

EN: liking for deliverance
EL: apéoxera yio. amoldtpawon

2649
muni

EN: sage
EL: oopog

2650

musa bhanami
EN: I tell lies
EL: yebdouau

2651
musa bhanita
EN: (I) have told lies

EL: & mer wépazo
2652

musavada

EN: lying

EL: yevdoloyia

2653
musavadi

EN: liar
EL: yevtng

2654
muta
EN: sensed

EL: ouo0nto

2655
mutthasacca

EN: forgetfulness,
unmindfulness

EL: Anouoabvy

2656

mutthassati

EN: unmindful, unmindfulness
EL: emiAjouwv, Anopocivy

2657

mutti

EN: freedom
EL: elevbepia

2658

na

EN: no, non, nor

EL: oy, dev, unv, ovte, wire

2659
na heta dhamma
EN: states that are not cause

EL: kotaotdoeic mov oev eivou
outio.

2660

na Kifci
EN: nothing
EL: timote

2661

naadhipati

EN: non-predominance
EL: yun-emxpatnon



2662

naadhipatipaccaya

EN: non-predominance condition
EL: ovvOikn un-emkpotnons

2663

naahara

EN: non-nutriment
EL: un-tpogn

2664

naanantara

EN: non-proximity
EL: un-eyybdmro

2665
naafiiamafifia
EN: non-mutuality
EL: un-ouoforotnro,

2666
naarammana
EN: non-object
EL: un-ovuxeiuevo

2667

naarupavacara

EN: not of immaterial-sphere
EL: un avlng opaipaog

2668

naasevana

EN: non-repetition
EL: un-emovainyn

2669

nabhavanaya pahatabba
EN: not to be abandoned by
meditative development (of the
rest of the Paths)

EL: mov dev mpémet va
eykotalelplel uéow e
010A0Y1OTIKNG OVOTTOEHS (T
vroloinawv Odwv)

2670

nabhavanaya
pahatabbahetuka

EN: not connected with a root to
be abandoned by meditative
development (of the rest of the
Paths)

EL: un oyeti{ouevo ue pito. moo
TPETCEL VO, EYKATOAELPOEL HEGW THG
01a)0Y1oTIKNG OVATTTUENS (TwV
vroloirwv Oomv)

2671

nacca

EN: dancing
EL: yopog

2672

nadassanena pahatabba

EN: not to be abandoned by
seeing (the First Path)

EL: wov dev mpémer vo,
eykoToAelplel uéow g evopaong
(tn¢ Hpdrmne O600)

2673

nadassanena
pahatabbahetuka

EN: not connected with a root to
be abandoned by seeing (the
First Path)

EL: un oyeti{ouevo ue pilo moo
TPETEL Vo, EYKaToLEIPOEl pécw e
evopoaons (tng Llpatns Od0v)

2674

nadipara

EN: crossing a river
EL: 616faon wotauod

2675

naga

EN: serpent, dragon, elephant
EL: epreto, opaxog, elépaviag



2676

nagadantaka

EN: elephant tusk peg
EL: kpeuootapt amwo
eAepavtodovio

2677
nagga
EN: naked
EL: youvog

2678

nagga nahayati

EN: bathes naked

EL: kaver umavio youvog

2679
nahayati
EN: bathes

EL: kavel umovio

2680

nahetu

EN: non-root

EL: un-pida

2681

nahetu ahetuka

EN: non-root and rootless
EL: un-pilo ko1 dppilo

2682
nahetu sahetuka
EN: non-root with root

EL: un-pio ue pica

2683
nahetupaccaya
EN: non-root condition

EL: ovvbikn g un-piag

2684

nahetuya

EN: by non-root
EL: o6 un-pica

2685

naindriya

EN: non-faculty
EL: un-ikavotnra

2686
najhana

EN: non-meditative absorption
EL: un-oiodoyiotikn éxotoon

2687
nakamavacara
EN: non-sensual-sphere

EL: un-ndovikn opaipa dwopéng

2688
nakamma

EN: non-kamma

EL: pn-mpoln (képua)

2689

nakusala

EN: not wholesome
EL: un-xalo

2690
nama’
EN: name
EL: 6voua

2691

nama’

EN: mentality, mental
EL: vonuxotyra, vontixo
PaIVOUEVO

2692

nama dhamma

EN: mental phenomenon
EL: vonuxo poiviouevo

2693
namagga
EN: non-path
EL: un-066¢



2694
namakalapa
EN: mental group
EL: vonuxn oudda

2695

namakkhandha

EN: aggregates of mental
phenomena

EL: ta ovvoBpoiouazo tawv
VONTIKWOV QPOIVOUEVDV

2696

namamiila

EN: mentality root
EL: pilo vonuxomag

2697

namapaccaya

EN: mentality as condition
EL: vonukotnta ws oovinkn

2698

namapafnatti

EN: concept-as-name
EL: évvoio-w¢-6vopua

2699

namaripa

EN: mentality-materiality

EL: vonuxomyra ko vAikoTnro.

2700

namaripadhamma

EN: mental and material
phenomena

EL: vonuxa ko vhixd parvoueva,

2701

namariapapadatthana

EN: having mentality-materiality
as the proximate cause

EL: éovrag wg eyydtatn ortia
TNV VONTIKOTNTO KO DAIKOTHTO.

2702
namasamutthana
EN: mentality-originated
EL: mpoepyouevo omo
VonTKoTHTO!

2703
namataka

EN: felt rug
EL: tooyivo yoli

2704

fnana

EN: knowledge
EL: yvaon

2705

nanadassana

EN: knowledge and vision
EL: yvwaon kot evopoon

2706
nanakarana
EN: difference
EL: d1opopa.

2707

fianakatha

EN: treatise on knowledge
EL: mpayuazeio yio th yvoon

2708

nanakkhanika

EN: asynchronous (kamma
condition)

EL: acvyypovn (koprukn ovbikn)
2709

nanasampayutta

EN: associated with knowledge
EL: oyeuilouevo ue yvaron

2710
nanasamvasaka
EN: of different communion



EL: diopopetixig ovykatoikiog

2711
nanatta

EN: diversity
EL: mowxidopoppio.

2712

nanattakaya

EN: different in body

EL: diapopenixd aro owua

2713

nanattasafina

EN: perception of diversity

EL: ovtilnyn ¢ moikidouoppiag

2714

nanattasafiii

EN: different in perception
EL: diapopetird. otnv aviinyn

2715

nanavatthu

EN: case of knowledge
EL: mepintewon yvarong

2716

nanavippayutta

EN: dissociated from knowledge
EL: aovoyénoro ue yvaon

2717

nandi

EN: delight
EL: omdlovon

2718

nandimukhi ratti

EN: night with a joyful face
EL: voyra ue yopoduevo
TPOCOTO

2719
nandiragasahagata

EN: accompanied by delight and
lust

EL: ovvodevouevo amo omolovon
xoi1 wofog

2720

nandiipasecana

EN: imbued with delight

EL: diamotiouévo ue omoiovon

2721

nanuseti

EN: does not lie underlie
EL: dgv vrolavBaver

2722

napacchajata

EN: non-postnascence
EL: un-uetayevéarepo

2723

napeti

EN: informs
EL: eviuepcover

2724

nappajanati

EN: does not understand
EL: dev katavoei

2725
nappatippassambhetabba
EN: should not be revoked
EL: un avaxintéog

2726

napurejata

EN: non-prenascence
EL: un-rpoyevéarepo

2727

narassika

EN: manly

EL: ovOpaodmvog



2728

naripavacara

EN: non-fine-material-sphere
EL: un-Jemroponc viikn opoipa

2729
nasamanantara

EN: non-contiguity
EL: un-oueon eyyotnro.

2730
nasampayutta
EN: not associated
EL: un oyeti{ouevo

2731

nasampayutte

EN: by way of the not associated
EL: 610 00 un cyeulouevoo

2732
nasana
EN: removal
EL: amofoln

2733

nasetabba

EN: should be removed
EL: mpémet va omofAnOei

2734

naseti

EN: removes
EL: amofdilw

2735
nasikagga

EN: the tip of the nose
EL: dxpn me pome
2736
nassanadhamma

EN: subject to loss
EL: vrokeiuevo oe amwleio

2737

nataka

EN: relative
EL: ovyyevig

2738
nati

EN: inclination
EL: xlion

2739

natidasi

EN: female slave of relatives
EL: 600in ovyyevarv

2740

natika

EN: relative
EL: ovyyevig

2741
natirakkhita
EN: protected by the relatives

EL: mpoorotevdusvny amo
OVYYEVEIG

2742

natta

EN: renown

EL: yvwotog, mepipnuog

2743

natthi

EN: there is not
EL: dev vmapyer

2744

natthi

EN: absence
EL: arovoio.

2745

natthikaditthi

EN: view of nihilism

EL: éamown tov undeviouod



2746

natthikavada

EN: doctrine of nihilism,
nihilism

EL: o16oyn tov undeviouon,
UNOEVIOUOG

2747

natthikavada

EN: proponents of nihilism

EL: vrootnpixtés tov unoeviouod

2748

natthipaccaya

EN: absence condition
EL: oovbnrn arovoiag

2749
natthita
EN: (notion of) nonexistence

EL: (ovtilnyn yia) to "un
omapyev”

2750

natthiya

EN: by absence

EL: d10. g amovoiog

2751
natthukamma
EN: nasal treatment
EL: pivikn Osporeio

2752

natthukarani

EN: nose-spoon

EL: pivixo xoylidpio

2753

natti

EN: motion
EL: nporaon

2754
natticatutthakamma

EN: a legal act at which a motion
is put and is followed by three
proclamations

EL: vouirn mpaén omov tifetau
TpoToon Kai okoiovleitor amo
PELS OLOKNPOEEIS

2755

nattidutiyakamma

EN: a legal act at which a motion
is put and is followed by one
proclamation

EL: vourn mpaén omov tibeton
poToon kar okoiovleitor amo
uia oraxnpoln

2756

nattikamma

EN: a legal act at which a motion
is put

EL: vowxn npaén omov tibston
mpotoon

2757

nattisampanna

EN: effective in motion
EL: w010 atnv mpotoon

2758

fattivipanna

EN: defective in motion
EL: ateléc oty mpotaon

2759

naupanissaya

EN: non-decisive support

EL: un-xaBopiotixn vmootipiln

2760
nava
EN: boat
EL: mhoio

2761
nava gunanguniipahana
EN: new multi-soled sandals



EL: véo oavidldio ue morlomdég

o0AeC

2762
navaka

EN: junior
EL: veotepog

2763
navaka
EN: nonad
EL: ewidda

2764
navaka
EN: ninth
EL: évaro

2765
navaka (-=> bhikkhu)

EN: new, young
EL: véog

2766

navakamma

EN: new construction work
EL: véo oikodouxo épyo

2767
navakammika
EN: building work supervisor

EL: emiflénwv otkodopurav
Epyawv

2768
navakatara

EN: a younger one
EL: veorepog

2769
navanita
EN: butter
EL: fovropo

2770
navasangaha

EN: nine classifications
EL: evvéa ta&ivounoeig

2771

navasivathika

EN: the nine charnel ground
contemplations

EL: o1 evwéo vexporapires
UEAETES

2772

navipaka

EN: non-resultant
EL: un emoxoiovbo

2773
navippayutta
EN: not dissociated
EL: un aovoyénoro

2774

naya

EN: true method (for attaining
nibbana)

EL: mpayuonirn puébodog (yio. tqy

emitevén tov Niurdva,)

2775
nekkhamma

EN: renunciation (of sensual
pleasures)

EL: amdpvnon (twv ndovikov
EVYOPIOTOEDY)

2776

nekkhammadhatu

EN: renunciation element
EL: oroyeio tng amdpvnong

2777
nemittikata

EN: hinting
EL: vmouviyuog

2778
nepakka



EN: discretion
EL: owppocsivy

2779

nerayika

EN: doomed to Niraya Hell
EL: katadikaouévog otnv
Kolaon Nipayia

2780

nerayika dukkha
EN: hell suffering

EL: poaoova ¢ kolaong

2781

netthara

EN: amending
EL: emovopOwon

2782

nettharam vattati
EN: makes amends
EL: eravopOaver

2783
nevacayagaminapacayagam
i

EN: leading to neither
accumulation nor to non-
accumulation

EL: 0onyav e oe ovoompevon

(NG eTavoyEVvwnong) UNTe oe U
oLOOWPEVTN

2784
nevasafifianasafiiayatana
EN: plane of neither-perception-
nor-non-perception

EL: eximedo ¢ unre-aviilnyng-
HITE-L-ovTiAnyng

2785

nevasafifitnasaffil

EN: neither percipient-nor-non-
percipient

EL: ynre-avuloufovouevos-
L TE-UN-OVTIAOUPOVOUEVOS

2786

nevasekkhanasekkha

EN: neither trainee nor one
beyond training

EL: unre aoxoduevog (nodntig)
LITE O TEEPOY TG AOKNONG

2787

nevasekkhanasekkha
dhamma

EN: state of neither trainee nor
one beyond training

EL: kataotaon tov unte
aoKovUEVOD (LadnTh) wite TOL
TEPOV THG AOKNONG

2788
nevavipakanavipakadhamm
adhamma

EN: state that is neither resultant
nor has resultant quality

EL: kotaotaon mov wjte eivor
emoxoAovBo (e Exel 1010THTOL
emaxolovfov

2789
neyyo
EN: one who needs to be guided

EL: avtog mov ypeialeron
xaBoonynon

2790
nhapeti
EN: bathe
EL: lovler

2791
nibbana
EN: Nibbana
EL: Niymovo,

2792
nibbanadhatu



EN: the element of Nibbana
EL: 7o aroryeio tov Niumova,

2793

nibbanam paramam
sukham

EN: Nibbana is the highest bliss

EL: to Nyumavo. eivar i vréprotn
evoaipovio,

2794
nibbanapaccavekkhana
EN: Nibbana-review

EL: avoBswpnon tov Niurava

2795

nibbati

EN: is extinguished
EL: offnver

2796

nibbedha

EN: penetration
EL: dicicovon

2797

nibbedhabhagini

EN: conducive to penetration
EL: ovviedeotiko oty diciodvon

2798
nibbedhika
EN: penetrative
EL: dic1o0vt1K0¢

2799
nibbematika

EN: free from doubt, not
doubtful

EL: arolloyuévog amo
ougifolio, oyt ougifolog
2800

nibbida

EN: disenchantment

EL: amootaciomoinon

2801

nibbuta

EN: (one with passion) quenched
EL: kataoPeouévog (ota maln
T00)

2802

nicca

EN: permanent
EL: poviuo

2803
niccabhatta
EN: regular meal
EL: toxuxo yeduo.

2804

niccakappam

EN: constantly

EL: ovveydg, dioprag

2805

nice asane

EN: low seat

EL: younlo kabioua

2806

nidana

EN: source; causality
EL: mnyn- acitiotyra

2807

nidana

EN: origin; origination; occasion
EL: mpoélevon: mepioraon

2808

nidana (--> patimokkha)
EN: preamble (of patimokkha)
EL: mpooiuo (tov Iaruuoryo. )

2809
nidanasangaha
EN: classification by origin city



EL: ta&ivounon koxd mv apyixn
o

2810

nidhi

EN: treasure
EL: Onoavpog

2811

nigantha

EN: a Jain (lit. “knotless one™)
EL: TCoiv (kvpiol. "o ywpic
Koumovg")

2812

niggaha

EN: refutation
EL: ovaipeon

2813
niggamana
EN: conclusion
EL: oounépooya

2814
nigganhati
EN: restrains
EL: ovykporel

2815

nigha

EN: trouble
EL: pooopio

2816

nihanim

EN: instituted (aor.)
EL: 16pbOnke

2817

nihata'

EN: faultless

EL: ayoyog

2818
nihata’

EN: slew; put down; humiliated;
destroyed

EL: eoviwoe katéfooe:
elevtédioe: Kotéotpeye

2819

nihata

EN: thrown out, removed;
removal

EL: exromiotnke,
amouoKpOVOnKe: apaipeon,
OTOUCKPVVOT]

2820

nijjara

EN: wearing away (of
defilements)

EL: diafpwon (twv vonuxwv
Holvvoewv)

2821

nijjhana

EN: pondering
EL: mepioviioyn

2822

nikannika

EN: whispering in ear
EL: yi@bpioua oo avti

2823

nikanti

EN: attachment
EL: mpooroiinon

2824

nikaya'

EN: order (of beings); group
EL: taén (oviwv): oudda

2825

nikaya’

EN: collection
EL: oviloyn



2826

nikaya’

EN: assembly
EL: ovvélevon

2827

nikkaddhati

EN: throws out, drive out
EL: exdicoker

2828

nikkamadhatu

EN: element of persistence (in
applying energy)

EL: oroyeio g emuovig (omv
EQAPUOYH EVEPYNTIKOTITAS)

2829

nilakasina

EN: blue kasina

EL: umhe kvrliko daloyiotiio
ovtikeiyuevo (kooiva)

2830
nimanteti
EN: invites
EL: npocralel

2831

nimantita

EN: invited

EL: mpookexnuévog

2832
nimmanaratino (deva)

EN: (gods) who delight in
creation

EL: onuovpyoyopeic (Beoi)

2833

nimitta

EN: sign, object, characteristic
EL: onuadd, avtikeiuevo,
XOPOKTHPLOTIKO

2834

nimmathita’
EN: kindled
EL: avopuévog

2835

nimmathita’

EN: suppressed; destroyed;
aqueezed

EL: koteoratuévog
KOTETTPOUUEVOG OKVPWUEVOS

2836

ninna

EN: slanting towards (as suffix)
EL: emppenng (w¢ emiOnua)

2837
nipaka
EN: prudent
EL: ovvetoc

2838

nippapafica

EN: without obsession; absence
of obsession

EL: ywpis eupovy: amovoia g
EUpOVIS

2839
nippesikata
EN: belittling
EL: vrotiunon

2840
nipphanna

EN: concretely produced
(matter)

EL: coumoxveouévo mopoyduevn
(02

2841

nipphannarapa

EN: concretely produced matter
EL: ooumoxveouévo mopoyouevn
0An



2842

niramisa

EN: spiritual (lit. noncarnal)
EL: nvevuortixog (un oopkikog)

2843
niranusaya

EN: without underlying tendency
EL: ywpic vmolavBavovoo. téon

2844
niraya
EN: hell
EL: koloon

2845
nirodha

EN: cessation
EL: wavon

2846

nirodhadhamma

EN: having the nature of
cessation

EL: éyer ) pvon g modong

2847

nirodhanissita

EN: based upon cessation
EL: paoiouévo oty madon

2848

nirodhasacca

EN: the truth of cessation
EL: n oAnBsia ¢ madong

2849
nirodhasacchikiriya
EN: realization of cessation

EL: mpoyudrawon ¢ madong

2850

nirodhasamapanna

EN: attained to cessation
EL: o emtvyyavawv v wadon

2851

nirodhasamapatti

EN: attainment of cessation
EL: eritevln e madong

2852

nirodhatanha

EN: craving for cessation
EL: emBouio yio wovon

2853
niruddha
EN: ceased

EL: korarovbeic, kotémavos

2854

nirujjhamana

EN: ceasing

EL: katomovovrag,
KOTOTADOUEVOS, TTOV KOTOTODEL

2855
nirujjhati
EN: ceases
EL: kotamover

2856
nirujjhissati
EN: will cease
EL: Oa koramovoel

2857

nirujjhittha

EN: had ceased

EL: giye kotamadoer

2858

nirutti

EN: language
EL: yAoooa

2859

niruttipatha

EN: range of language
EL: gbpog ¢ yAdooag



2860

niruttipatho

EN: figure of speech
EL: aynua Aoyov

2861

niruttipatisambhida

EN: analytical knowledge of
language

EL: avolvtikiy yvaon g
yAwooag

2862
nisajja
EN: sitting, having sat down

EL: kaOiouévog, épovrag kabioel,

opod kabioe

2863

nisevita'

EN: associated; pursued;
indulged in

EL: oyeti{ouevog:
EMOLWKOUEVOS” EVOLOWY

2864

nisevita’

EN: scraping
EL: ypatoovvia

2865
nisidana

EN: sitting cloth
EL: dpacuo kobiouarog

2866

nistdati

EN: sits, sits down
EL: kaberou

2867

nissaggiya

EN: forfeiture, involving
forfeiture

EL: wopoywpnon, cvvemdyetol
mapoywpnon

2868

nissaggiya

EN: forfeitable

EL: mopoywpntéog, mov npémet
va opoywpnOel

2869

nissaggiya pacittiya

EN: expiation involving
forfeiture

EL: eCihéwon e mopoywpnon

2870
nissajjati

EN: forfeits
EL: mopoywpel

2871

nissajjitabba

EN: to be forfeited

EL: mpog mopaywpnon, mpénet vo.
ropoywpnOei

2872
nissarana
EN: escape
EL: d1opvyn

2873

nissarana

EN: sent away

EL: amopaxpoouévog

2874
nissaraniya
EN: involving being sent away

EL: mov ovverdyetou
OTOUCGKPVVON

2875

nissaya'

EN: guidance
EL: koBodnynon

2876
nissaya’



EN: resource
EL: mwopog

2877

nissaya’

EN: support, depedence
EL: vrootnpién, eCapon

2878

nissaya

EN: in dependence on
EL: o¢ eéaptnon ano

2879

nissaya vatthabba

EN: should live under guidance
EL: mpérmer vo. (g1 vmo
kaboonynon

2880

nissayapaccaya

EN: support condition

EL: ovvbnrn vrootipiéng

2881

nissesa

EN: without remainder
EL: ywpic vméloirwo

2882

nissima

EN: outside the boundary
EL: extog tov avvipoo

2883

nissimagata

EN: gone outside boundary
EL: &éeilOe amo to abvopo

2884

nissita

EN: based upon (suffix);
dependent

EL: faciouévog oe (emiOnua)-
eCopraevog

2885

nittha

EN: goal; conclusion
EL: oxomog ovumépooyo

2886

nivarana

EN: mental hindrance
EL: vonuio gumodio

2887
nivaranasampayutta

EN: associated with mental
hindrances

EL: oyeulouevo ue vontira
eUToo10;

2888

nivaraniya

EN: subject to mental hindrances

EL: vroxeiuevo o€ vontixd,
eumooLo,

2889

nivasana

EN: inner robe

EL: eowtepixog yitovag

2890

nivaseti

EN: wears, puts on
EL: popdet

2891
nivesana
EN: dwelling
EL: kozoikio

2892
nivuta
EN: hindered

EL: gumooiouévog

2893
niyama
EN: procedure



EL: diadikooio.

2894

niyama

EN: natural law; natural order of
things; fixed in destination; fixed
course

EL: pvoixog vouog: pvoiki waén
TV TPOYPUATOV* OPLOTIKOS
TPOOPICLOG OPITTIKI] TOPELQL

2895

niyassa

EN: guidance
EL: xaBodnynan

2896

niyassakamma

EN: legal act of guidance

EL: vouuxn mpacn kaboonynong

2897

niyata

EN: certain, fixed in destination
EL: péforog, kabopiouévog atov
TPOOPICUO

2898

niyata dhamma

EN: fixed state

EL: kabopiouévn kotaoroon

2899

niyatamicchaditthi

EN: wrong view or philosophy
with fixed bad rebirth

EL: JovBaouévn dmoyn n
prlocopio. ue aryovpPOTaTH KOKNH
ETOVOYEVVION

2900

niyatayogi

EN: fixed adjunct

EL: koBopiouévo emmpoobero

2901
niyato sambodhiparayana

EN: fixed in destiny, heading for
the highest enlightenment.

EL: otepewuévog otov mpoopiouo
700, KOTELOVYVOUEVOS 0T
avaoToTH PAOTION

2902

niyyanika

EN: leading to liberation

EL: oonyav oty amelevBépmon

2903

niyyanika cetana

EN: volition leading to liberation
EL: Bobinon mov odnyel otnv
amelevOipwon

2904
niyyanika dhamma
EN: state leading to liberation

EL: xatdotaon wov odnyet atnv
amelevbépwon

2905

noasava

EN: non-mental corruption
EL: un-vontirn draplopa

2906

nocittasahabha

EN: not concomitant with
consciousness

EL: yun-ovvomapyov pe
ovveionon

2907
nocittasamutthana
EN: not consciousness-
originated

EL: yun-rpoepyduevo amo
ovveionon

2908
nocitto dhammeo



EN: non-consciousness state
EL: un-ovveionoiaxi kataotoon

2909

nokilesa

EN: non-mental defilement
EL: un-vontirkn potvvon

2910

nonatthi

EN: non-absence
EL: un-omovaio

2911

nonivarana

EN: non-mental hindrance
EL: un-vontixo gumoodio

2912

noparamasa

EN: non-adherence
EL: un-oyxiotpowon

2913

nosafifiavimokkha

EN: no mitigation due to
misperception

EL: kavéva elagpovtiko Adyw
ETYALUEVNS aVTIANYNG

2914

nosafifiojana

EN: non-mental fetter
EL: un-vontixog decpog

2915

noupada

EN: non-derived
EL: un-mopdywyog

2916

novigata

EN: non-disappearance
EL: un-eCopavion

2917

nuppajjati

EN: does not arise
EL: dev eyeipetau

2918
obhasa
EN: light
EL: pag

2919
obhatacumbata

EN: one who takes off the pad
(for the burden she carries on the
head),

EL: avti mwov fyaler to
uaétlapaxt (yio to poptio mov
Kovfald oto Kepdl)

2920

odana

EN: cooked rice

EL: poyeipeuévo poli

2921

odapattakini

EN: one who provides water
EL: avti mov mapéyer vepo

2922
odatadisamukhi ratti

EN: night with a white face in
the quarters

EL: viyro ue levoko mpoowmo oe
0A&c ti¢ Katevdovoelc

2923

odatabhava
EN: whiteness
EL: Jevkotnra

2924

odatakasina

EN: white kasina

EL: Jevko kvrhixo dratoyioniko
avTikeiuevo (kaoiva)



2925

odhastapatodo

EN: waiting with goad lying
ready

EL: mepruevovrag ue to
Povkevipo Etoiuo

2926

ogadha

EN: grounded upon (suffix)
EL: pooiouévo oe (emibnuo)

2927

ogha

EN: mental flood

EL: vonuxn whnuuopo.

2928

oghaniya

EN: subject to mental floods
EL: vroxeiuevo ge vontikég
TAnuubpes

2929

oghasampayutta

EN: associated with mental
floods

EL: oyeti{ouevo pue vontikés
TAnuubpes

2930

oghatinna

EN: a crosser of the mental
floods

EL: o diofiarng twv vonurwv
TANUUOPHV

2931

oghavippayutta

EN: dissociated from mental
floods

EL: aovoyétioro ue vonukég
TANUUOPES

2932
ogunthitasisa

EN: with covered head and
shoulders

EL: pe kalopuévo rkepdli kau
WUOVS

2933

oja

EN: nutritive essence
EL: Gperukn ovoia

2934

ojatthamaka

EN: group with nutritive essence
as eighth

EL: vhirn ouada pe wy Operrixn
ovaio. wg oyoon

2935

okasa

EN: permission, leave
EL: ddera

2936

okasakamma

EN: act of giving permission
EL: wapoywpnon aoeiog

2937

okasam Kkareti

EN: asks for permission
EL: {yraer doera

2938

okasam karoti
EN: give permission
EL: diver aoeia

2939

okkantaniyama

EN: entered the fixed course

EL: €1011A0e atnv opiotiki mopeia
2940

okkanti

EN: entering upon; descent;
conception (in a new life)



EL: gicodog: kotafoon: aoAnyn
(o€ wio véa (o)

2941
okkanto sammattaniyamam

EN: entered the fixed course of
the right path

EL: €1011ABe atnv opiotiki mwopeia
™mes opfng 0000

2942

okkappaniya

EN: believable

EL: motevtdg, meiotikog,
al10moTog

2943
okkhittacakkhu
EN: with eyes downcast

EL: pe youniouévo préuuo

2944

olarika

EN: gross

EL: yovopoeidng

2945

olarikarupa

EN: gross materiality

EL: yovdpoe1dng viikotnta

2946

olariko byapado
EN: gross anger

EL: yovépoeiong Qouog

2947

omaka

EN: inferior
EL: xotdrepog

2948
omaka patta
EN: small bowl

EL: juxpo xbdmelio

2949

omana

EN: inferiority complex

EL: ooumleyua koarwtepotnrag

2950

omasana

EN: fondling downwards
EL: yaideuo mpog o kdrw

2951

omasati

EN: fondles downwards
EL: yaidever mpog to kdtw

2952

omasavada

EN: insulting speech
EL: mpoofinuiog outlia

2953

omukka gunanguniapahana
EN: discarded multi-soled
sandals

EL: metauéva oavodiio ue
TOAMOTAES 00NES

2954
onaddhamaiica
EN: covered bed

EL: oxemoouévo kpefat

2955

onaddhapitha

EN: covered seat

EL: oxeroouévo kobioua

2956

onitapattapani

EN: with the hand removed from
the bowl

EL: pe 1o yépt omopoxpoousvo
omo To KomeAlo

2957
opakkama



EN: exertion, due to exertion
EL: évrovn mpoondbeia, Adyw
EVTovHS TpoomaBeiog

2958

opaneyyika

EN: leading onward

(to Nibbana )

EL: mov odnyei eunpog (oo
Nipzova,)

2959

opapatika

EN: spontaneously born
(beings); spontaneous birth
EL: avfopunro. yevvnuévo,
ovBopunm yévvnon

2960

oparambha

EN: censurable

EL: emixpitéog, aiopeuntog

2961
orambhagiya
EN: lower

EL: katwtepog

2962
orambhagiya samyojana
EN: lower mental fetter

EL: kat)tepog vontikog deopog

2963

osarana

EN: reinstatement
EL: eravévroln

2964

osareti

EN: reinstates
EL: emoveviaoom

2965
osarita
EN: reinstated

EL: eraveviayuévog

2966

otapeti

EN: dries in sun

EL: oteyvaver arov niio

2967

otinna

EN: overcome by lust

EL: kopievuévog amo wobo

2968

ottappa

EN: moral fear
EL: nbixog pofog

2969

ottappabala

EN: power of moral fear
EL: ovvoun nbixod pofiov

2970
ottha
EN: lips
EL: yeiln

2971
otthanillehaka
EN: licking the lips
EL: yletynpo yetdicov

2972

ovada

EN: exhortation
EL: vovBeaoia

2973

ovadaka

EN: exhorter
EL: vovBetnmig

2974

ovadati

EN: exhorts
EL: mpotpérner



2975

ovadiipasankamana

EN: approaching for exhortation
EL: mpoaépyetar yia vovbeaio

2976
pabbajaniya
EN: banishment
EL: eCopio

2977

pabbajaniyakamma

EN: act of banishment

EL: exionun mpaén yio. eCopio.

2978

pabbajati

EN: goes forth

EL: ovaywpel (amo v Kooy
Cor)

2979

pabbajetabba

EN: should be given the going
forth

EL: wpémet va ool n
avaywpnon

2980

pabbajeti

EN: gives the going forth
EL: diver mv avayapnon

2981

pabbajita

EN: gone forth
EL: ovoywpntng

2982

pabbajja

EN: going forth

EL: avoyapnon (omé v
Kook (i)

2983
pabbajjapekkha

EN: candidate for going forth
EL: vroymeiog yra ovoywpnon

2984

pabbhara

EN: inclining (suffix)
EL: klion (emiOnuc)

2985

pabhasa

EN: luminosity

EL: pwrevortnra, lourpotnro

2986

pabhassara

EN: luminous

EL: pwtevo, Aaunpo

2987

pabhataya rattiya

EN: when the night becomes
light

EL: 6oy n viyra yiveton pawg

2988

pabhava

EN: production

EL: mwapaywyn, mpoélevon

2989

pabhavika

EN: arising from
EL: mpoxdrrer amo

2990
pabhivatta
EN: selected
EL: emileyuévog

2991

paccaharati
EN: reports back
EL: avopéper miow

2992
paccakata



EN: overthrown
EL: nrtnBnxe

2993
paccakkhafana

EN: knowledge of direct
experience

EL: yvoon ¢ dueong gumeipiog

2994
paccakkhata
EN: rejected
EL: amopprpbsic

2995
paccakkhati
EN: rejects
EL: omoppinret

2996

paccanikajhapana

EN: burning of adverse mental
states

EL: kéypo avubetirdv
VONTIKOV KOTO.TTOTEDY

2997
paccaniya
EN: negative
EL: opvyukog

2998
paccaniyanuloma
EN: negative-positive
EL: opvyukog-Oetikog

2999
paccanta
EN: borderland

EL: wopouedoprog

3000

paccantima

EN: near, neighbourhood
EL: kovta, yertovia

3001

paccantima janapada
EN: border districts

EL: ovvopraxéc meproyés

3002
paccanubhoti
EN: experiences
EL: fichver

3003

paccatta

EN: separate, individual
EL: Eeywpiotog, atouikog

3004

paccattam

EN: separately, individually
EL: Eeywpiord, atouika

3005

paccattalakkhana

EN: separate characteristics
EL: Eeywpioto yopoxtnpiotixo

3006
paccavekkhana

EN: reviewing
EL: avaoxornon

3007
paccavekkhanpafana
EN: reviewing knowledge
EL: avockormixn yvaon

3008
paccavekkhati
EN: reviews

EL: avaoxomnei

3009
paccavekkhitabbadhamma
EN: matter to be reviewed

EL: Géuo mpog avaoronnon

3010



paccayakara

EN: the mode of depedent
conditions

EL: o pomog twv eCaptnuévav
ovvOnkwy

3011

paccaya1

EN: a reason

EL: kdmoiog Aoyog

3012
paccaya’
EN: condition
EL: oovbnrn

3013

paccaya’

EN: requisite

EL: avaykaio. eion

3014

paccayacatukka

EN: tetrad of conditions
EL: wetpdda aovOnrav

3015
paccayanuloma
EN: positive condition
EL: Ocurn ovvOnin

3016
paccayapaccaniya
EN: negative condition
EL: opvyukn covOnxn

3017

paccayasamudaya

EN: conditioned arising

EL: ovvOnrokpatnuévn Eyepon

3018
paccayasannissitasila

EN: morality consisting in the
wise use of the monk's
requisities

EL: nbixn oyeura pe w copn
XPHON TWV UOVOTTIKWDOV
AVaYKOLmV

3019

paccayasatti

EN: force of conditions
EL: dvvaun twv ovovOnkdv

3020

paccayata

EN: conditionality
EL: oovbnroxpartio

3021

paccayavara

EN: section on the conditions
EL: evomro. yro. tig ovvOneg

3022
paccayavaya
EN: conditioned fall

EL: ovvOnroxpoznuévn woporun

3023

paccayuppanna

EN: conditionally arisen
EL: ovvOnroxponuévo

3024
paccayuppannadhamma

EN: conditionally arisen
phenomena

EL: oovOnroxpatnuévo

3025

paccekabodhi

EN: individual enlightenment
EL: arouxn pawtion

3026
Paccekabuddha



EN: Individually Enlightened
One (Buddha)

EL: Arouuxe Pwnousvog
(Bovoag)

3027
pacchabhatta
EN: after the meal

EL: uetd to yebua

3028

pacchajata

EN: postnascence
EL: petayevéatepo

3029

pacchajatapaccaya

EN: postnascence condition
EL: petayevéarepn oovinkn

3030
pacchasamana
EN: attendant monk
EL: 6vvodog povoyog

3031

pacchima citta

EN: final consciousness
EL: welevtaio ovveionon

3032

pacchima khandha

EN: succeeding aggregates
EL: ta borepa ovvabpoiouora

3033
pacchimabhavika

EN: a being in the last existence

EL: ov oty televtaia dropln

3034

pacchimacitta

EN: final consciousness
EL: welevroia ovveidnon

3035
pacchimacittasamangi
EN: possessor of final
consciousness

EL: kadroyog televtaiog
OVVEIONONG

3036
pacchimacittassa
bhangakkhana

EN: at the dissolution moment of

final consciousness
EL: oty ouyun dialvong g
TeAEVTOLOG TVVEIONONG

3037

pacchimika

EN: latter period
EL: votepn nepiodog

3038
pacchimaratti
EN: end of night
EL: tlog ¢ viyrog

3039
pacchimayama
EN: last watch (of the night)

EL: welevtaio mepiodog g
voyTag

3040
paccuddhara
EN: removal
EL: apaipeon

3041
paccupatthana
EN: manifestation
EL: exoniwon

3042
paccuppanna
EN: present (time)
EL: mopov



3043

paccuppanna dhamma
EN: present state

EL: mapovoa kotaoroon

3044

paccuppanna paifia
EN: present wisdom
EL: mopodoa copia

3045
paccuppannarammana
EN: present object

EL: mopov ovureiuevo

3046
paccusa
EN: towards break of dawn

EL: kovta oto ydpoyio tg ooyng

3047

paccutthana

EN: rising up in respect

EL: éyepon oe évoeiln oefooiod

3048

paccuttheti

EN: rises up in respect
EL: eyeipetor o€ évoeiln
oefooiov

3049
pacittiya
EN: expiation
EL: eéiléwon

3050

pacittiyakanda

EN: section on expiation
EL: evotpra yio v e&iléwan

3051

pada’

EN: term, sentence, passage
EL: 6pog, mpotaoy, edapio

3052

pada’

EN: stanza, verse
EL: owoey, otiyog

3053

pada’

EN: step, footprint, track
EL: frua, ratquooid, mopeia

3054

pada’

EN: state

EL: kotaotaon

3055

pada dukkha
EN: painful feet
EL: moveuéva mwodio,

3056

padahati
EN: strives
EL: aywviletou

3057
padakathalika
EN: footstand

EL: otipryuo modichv

3058

padaparamo

EN: one for whom the word is
the maximum

EL: avtog yio tov omoio o1 AéCeig
elval To [EYITTO

3059
padapitha
EN: footstool
EL: vwomodio

3060
padapuiichani
EN: mat for the feet



EL: yoldxki yio. to. wodia.

3061

padatthana

EN: proximate cause
EL: gyyvratn outia

3062

padhana

EN: striving

EL: eriuovn mpoonadbeia

3063

padhanasankhara

EN: volitional activities of
striving

EL: Povintixéc dpootnprotnres
ETUOVIS TPOOTAOEIOS

3064

padhanavibbhanta

EN: strayed from striving

EL: wapéxriive amo v emipovy
Tpocmabdela

3065

padhaniyanga

EN: factor for striving
EL: mopdyovrog emipovng
TpocTabelog

3066
padodaka
EN: water for washing the feet

EL: vepo yia to whboiuo twv
OO0V

3067

padukamandana

EN: sandal decoration

EL: d1oxoounon covoaiicrv

3068

padukarulha

EN: wearing shoes

EL: popavrag vroonuazo

3069
paduma
EN: lotus
EL: lotoc

3070

paduma (niraya)
EN: Paduma hell

EL: n koioon Iavrovuo

3071
padumaka

EN: padumaka wood, (kind of
wood)
EL: &blo mwavroduoxa, (eidog

&olov)

3072

paduttha citta

EN: corrupted mind
EL: diepQopuévog voug

3073
pageva
EN: early
EL: vapig

3074

paggaha, paggaha
EN: exertion

EL: diopki¢ mpoorabeio.

3075
paggahanimitta
EN: sign of exertion
EL: onuad droprodg
mpoorabeiog

3076

pagganhatil

EN: exerts (oneself)
EL: katafialrer diapkn

rpoonabeio

3077
pagganhati2



EN: encourages
EL: evBoppiver

3078
pagganheyya
EN: persist
EL: emuéver

3079
paguiifiata
EN: proficiency
EL: evyépera

3080

pahana

EN: abandoning
EL: eyxotaleiyn

3081

pahanappadhana

EN: striving by abandonment
EL: eripovn mpoordbeio uéow
EYKOTOAELYNS

3082

pahara

EN: blow, strike
EL: ytomnuo, whijyuo

3083

pahatabba

EN: to be abandoned

EL: mov mpéner va eykataleipOei

3084

pahatabbahetuka

EN: connected with a root to be
abandoned

EL: oyetilouevo ue pilo mov
TPETEL Vo eykaTaleiplel

3085
pahinati
EN: sends
EL: otélver

3086

pahitatta

EN: resolute

EL: anogpaciouévog

3087

paja

EN: generation
EL: yevia

3088

pajahati

EN: abandons
EL: eyxaroleimer

3089

pajanana

EN: understanding
EL: xoatovonon

3090

pajanati

EN: understands
EL: kotavoet

3091

paka

EN: resultant
EL: eroxolovfo

3092
pakappeti
EN: (he) plans
EL: oyeoidler

3093
pakara
EN: wall
EL: toiyog

3094
pakarana
EN: connection
EL: ogbvoeon



3095
pakasaniyakamma
EN: legal act of informing

EL: vouurn npaén evquépwans

3096
pakata’
EN: obvious
EL: mpooni.o

3097
= 2
pakata
EN: open, common, unconcealed

EL: avoyyrog, kovog,
OTOKOAVUUEVOS, POVEPOS

3098

pakata®

EN: renowned, well-known
EL: didonuog, yvawotog

3099

pakata®

EN: vulgar, uncontrolled
EL: yvoaiog, aovykpdrntog

3100
pakatatta
EN: regular
EL: kovovikog

3101

pakatiipanissaya

EN: natural decisive support
EL: pvoixi kaBopiotikn
vrooTHpICy

3102

pakinnaka

EN: occasional (mental factor);
miscellaneous

EL: mepiotooioxog (vontikog
TopayovIag)

3103
pakkamati

EN: goes over to, departs
EL: pebyet

3104
pakkamitabba
EN: should depart
EL: mpémer va poyer

3105

pakkhamanatta

EN: penance for a fortnight
EL: dexamevOnuepn uetavora

3106

pakkhaparivasa

EN: probation for a fortnight
EL: dexomevOnuépn mepiodog
OOUUOPPOTIS

3107

pakkhapaticchanna

EN: concealed for a fortnight
EL: ovykaloppévo yia éva
derxamevOnLEepo

3108
pakkhappaticchanna
EN: concealed for a fortnight
EL: ovykaloppévo yia éva
dexamevOnLEepo

3109

palalapitha

EN: straw chair

EL: wabwvn kapéxia

3110

palasa

EN: insolence

EL: Opacitnra
3111

Pali

EN: Pali language
EL: nyAoooa Idl



3112

palibodha
EN: impediment
EL: gumodio

3113

pallanka’

EN: divan

EL: avixlivipo

3114
pallanka’
EN: a cross-legged sitting

EL: kaBiotn otaon ue
OLaCTOVPWUEVE, TOOLAL

3115
pallankam abhujitva
EN: folding his legs crosswise

EL: diaotavpmvoviog ta wooio.
700

3116
pallatthika

EN: clutching the knees
EL: aykaiidlovrag to yovaza

3117

paloka

EN: disintegration
EL: arootvOeon

3118

palokita

EN: disintegrating
EL: amoovvteQeiuévog

3119

pamada

EN: negligence, heedlessness
EL: opélera, ampooecia

3120
pamajjana
EN: act of being negligent

EL: mpaén auéleiog

3121

pamajjitattam

EN: state of negligence
EL: kotaotaon auéleiog

3122
pamana
EN: measure
EL: yérpo

3123

pamanatikkanta

EN: exceeding the proper
measure

EL: vrepPaivoviag 1o katdiinio
UETPO

3124

pamanika

EN: of proper measure
EL: xatdlilniov uétpoo

3125

pamatta

EN: heedless
EL: ampdockrog

3126
pamatta
EN: negligent
EL: oueing

3127

pamojja

EN: gladness, joy

EL: yapa

3128

pamsukiila

EN: rag (robe)

EL: (awdvog omd) kovpélia

3129
pamsukiilacivara



EN: rag-robe
EL: yitovag aré kovpélia

3130

pamsukiilasafifit

EN: perceiving (them) as rag-
robes

EL: ovuloufovouevogs (ta) wg
YITOVES OO KOVPELLO,

3131

pamsukiilika

EN: wearer of rag-robes

EL: popav yitwves omo kovpélio

3132
pamukha
EN: chief, head
EL: emixepolng

3133

pana

EN: beverage
EL: popnuo

3134
pana

EN: living being; life
EL: éufio ov- {on

3135

panametabbo

EN: should be dismissed
EL: mpémet vo amwofiinOet

3136
panameti
EN: dismiss
EL: omofdiler

3137

panatipata

EN: killing living beings
EL: povog éufrowov oviwv

3138

panava

EN: small drum
EL: uxpo touravo

3139
paiica
EN: five
EL: mévte

3140

paiicadvara

EN: five sense doors

EL: mévre ouoOntipiec Gopeg

3141

paiicadvaravajjana

EN: five-sense-door adverting
(consciousness)

EL: avagpopixi (ocvveionon) otig
wévte aroOntipieg Qvpeg

3142
paiicadvaravajjanacitta
EN: five-sense-door adverting
consciousness

EL: avapopixi ovveionon ong
wévte arobntipies Ovpeg

3143

paiicindriya

EN: five spiritual faculties

EL: mévre mvevuotikég ikavotnteg

3144
paficakkhandha

EN: five aggregates

EL: mévre ovvobpoiouaro

3145

paficangika magga
EN: fivefold path
EL: mevroueAns 00og

3146
paficavagga



EN: group of five
EL: oudda twv wévee

3147
paficaviiifiana
EN: five sense consciousnesses

EL: mévte ouoOnnproxeg
OVVELONOELS

3148

paficaviiifianasahagata

EN: accompanied by five-sense-
consciousnesses

EL: ovvodevouevo amo g névre
oLoONTNPLOKES GVLVELONOELS

3149
paficavokara
EN: five-aggregate constituent

EL: ovykpotoduevo omo to. mévie
ovvolpoicuazo.

3150
paiicavokarabhava

EN: five-aggregate constituent
existence

EL: vmopén mov ovykpoteitor omo
0 TEVTE ovvolpoiouato.

3151

paiicindriya (--> saddha)
EN: five spiritual faculties

EL: mévte mveouotikég ikavotneg

3152

paiicindriya (--> cakkhu)
EN: five sense faculties

EL: mwévre auaOnnpieg ikavotntes

3153
paiicipadanakkhandha
EN: five aggregates of clinging

EL: ta ©évte ovvalpoiouozo tng
TPOCKOAINONS

3154
pandaka
EN: eunuch
EL: gvvotyog

3155

pandita

EN: wise (person)
EL: copog

3156

pandumutika

EN: (rice) stored in a sheaf
EL: (pol1) omoOnrevpévo oe
OeuaTl

3157
pandurogabadha
EN: jaundice

EL: iktepog

3158

paihabyakarana

EN: answering questions
EL: amcvtnon epawtioswy

3159

paiihavara

EN: section on questions
EL: evomra yio epawtiioeis

3160
panidahati
EN: directs
EL: kotevbover

3161

panidhaya

EN: having aspire to; having the
intention of

EL: pilodolavrag, Epoviag v
mpobeon

3162
panidhi
EN: wish, aspiration



EL: evoyn, prrodolio

3163

panita

EN: sublime, superior, superb
EL: e€aiotog, avartepog,
VIEPOYOC

3164

panita

EN: superior
EL: avartepog

3165

panita dhamma

EN: superior state

EL: avatepn xatdotaon

3166

panita hetu
EN: superior root
EL: avartepn pila

3167
panitabhojana
EN: sumptuous food
EL: gxcdercti pogn

3168

panitatara

EN: more sublime
EL: mo eCaiotog

3169

paniya

EN: drinking water
EL: wéoiuo vepo

3170

paniyam upatthapeti
EN: sets out drinking water
EL: tomobetel mooo vepo

3171
paniyasala
EN: drinking water hall

EL: aifovoa moaipov vepod

3172

paniyathalaka
EN: water vessel
EL: doyeio vepod

3173

paiiiia
EN: wisdom
EL: oogia

3174

pafinabala

EN: power of wisdom
EL: dvvaun mg¢ oopiog

3175

paiifiacakkhu

EN: eye of wisdom

EL: opQoduog ¢ oopiag

3176

paifiacetasika

EN: mental factor of wisdom
EL: o vontuikog mopdyovraog tng
copiog

3177

paiifidapana’

EN: describing; manifestation
EL: meprypopn: exoniwon

3178

paiifidgpana’

EN: declaration

EL: ondwon, droxnpoén

3179
paiiiapana’
EN: preparation (of seats, etc.)

EL: mpoeroiuaoio (kabioudrav,
K.AT.)

3180
paiifiasampada



EN: accomplishment in wisdom
EL: eleiotya oty copio

3181

paifiasampanna

EN: accomplished in wisdom
EL: tlerog oty oogia

3182

paiifiatta

EN: laid down
EL: Osomiouévog

3183

paiifiattil

EN: description

EL: meprypogi: mpoodiopionog

3184

paiifatti2

EN: regulation
EL: kovoviouog

3185
paiiatti3
EN: concept
EL: évvoia

3186

paiiiiattipatha

EN: range of concepts
EL: ebpog evvoicrv

3187
paiifiava
EN: wise
EL: oopog

3188
paiifiavanta

EN: wise

EL: oopog

3189
paiifiaveyyattiya
EN: lucidity of wisdom

EL: diavyero tnc oopiag

3190

paifiavimutta

EN: liberated by wisdom

EL: anclevbepwuévog uéow me
opiag

3191

paifavimutti

EN: liberation by wisdom

EL: anclevbépwon uéow oopiog

3192

paifiayati

EN: appears; can be seen;
becomes known; is clear or
evident

EL: supoviletoi, umopei vo.
10w0el, yiveror yvawoto- eivai
OaPNS 1] EUPOVHS OVOyVwPILeTon

3193

paniindriya

EN: wisdom faculty

EL: ikavomro. tns oopiag

3194
panopanavidha

EN: haggling, bargaining
EL: diompayudzevon, molapio

3195

panupeta

EN: for life

EL: gp' 6pov {wng

3196

papa

EN: bad, evil

EL: koxo, kaxofovio

3197

papabhikkhu

EN: evil monk

EL: karxofovlog povoyog



3198

papadhamma

EN: of bad character

EL: xoxofoviov yoapartipo.

3199

papaka

EN: evil

EL: koxofovlog

3200
papakamma
EN: evil deed

EL: xoxofovin mpdln

3201

papamitta

EN: evil friend

EL: kaxofoviog pilog

3202
papamittata
EN: evil friendship
EL: xoxn piiio

3203
papaiica
EN: obsession
EL: suuovy

3204

papaiicita

EN: obsessed
EL: éyawv guuovn

3205

papanusaya

EN: evil underlying tendency
EL: koxdfovln vwoiavBavovoa

aon

3206

papasamacara

EN: evil conduct

EL: koxdfovln avumepipopa

3207

papasamanerit

EN: evil novice nun

EL: koxofovln dokyun povoyn

3208

papasaya

EN: evil inclination
EL: kaxofovln klion

3209

papatati

EN: to flee- falls

EL: wénetar oe puyn, néptet

3210

papiccha

EN: having evil desires

EL: é&wv kaxofovies emBouicg

3211

papiccha

EN: evil desire

EL: xaxdfovin embouio.

3212

papika

EN: evil

EL: xaxdfoviog

3213

para

EN: the far shore, the beyond
EL: n wépa oy0n, n alin oyOn, to
oTEPTEPOLY

3214

paracittavijanana

EN: knowledge of others’ minds
EL: yvaon tov vov twv dilwv

3215

parahita

EN: welfare of others
EL: gonuepio twv ailwv



3216
parajika
EN: expulsion
EL: anéloon

3217

parajika dhamma

EN: offence involving expulsion
EL: mopdrrwuo mov emipépet
oméraon

3218

parajiko

EN: expelled

EL: anclabeig, omelouévog

3219
parakkamadhatu
EN: element of exertion
EL: groryeio g éviovng
TpooTalelag

3220

paraloka

EN: the world beyond
EL: peraBovaniog koouog

3221

parama

EN: supreme, highest,
paramount

EL: avortarog, dyiorog,
VTEPTATOS

3222
parama ariya paiia
EN: supreme noble wisdom

EL: avartaty evyeviig cogia

3223

paramam ariyasaccam
EN: supreme noble truth

EL: avortary evyeviic ainbeio

3224
parama paiifiadhitthana

EN: supreme foundation of
wisdom

EL: 7o vmépraro Oeuétio tng
oopiog

3225
parama saccadhitthana
EN: supreme foundation of truth

EL: o vmépraro Oeuélio g
aAnBerag

3226

parama satinepakka

EN: highest mindfulness and
prudence

EL: vynoty pviun ko
ocOPPOTHVY

3227

paramasa

EN: adherence

EL: aykiotpwon: mpookolinon

3228
paramasana
EN: fondling
EL: ydideuo

3229

paramasasampayutta

EN: associated with adherence
EL: oyeulouevo ue oykiotpawon

3230
paramasati
EN: fondle

EL: yaidedw

3231

paramasavippayutta

EN: dissociated from adherence
EL: aovoyénoro ue oyxiotpawon
3232

paramasukha

EN: highest bliss



EL: vméprarn evdaipovio

3233

paramattha

EN: ultimate reality

EL: vrépratn mpoyuotiotyo

3234

paramattha

EN: adhered to

EL: mpooroiinuévog

3235

paramatthadesana

EN: teaching of the ultimate
reality

EL: didaokalio tng vméptatng
TPAYUOTIKOTHTOS

3236

paramatthadhamma

EN: ultimate reality

EL: vrépratn mpayuotikotyta

3237
paramatthasacca
EN: ultimate truth
EL: véprarn ornbeia

3238

parami, paramita
EN: perfection

EL: teleromoinon

3239
paramparabhojana
EN: replacing a meal invitation

EL: avuxatcoroon mpookinong
yLo. yevuo.

3240

parangata

EN: gone beyond

EL: avtog mov &yer vaepPel

3241
Paranimmitavasavatti
(deva)

EN: gods who control what is
created by others

EL: Beot mwov gléyyovvy ta
ONUIOVPYNUOTO. GAAWY

3242

parapariggahita

EN: belonging to another
EL: aviikowv oe dAlov

3243

parassa cetopariyafiana
EN: knowledge of penetrating
the mind of others

EL: yvaoon ¢ disicovong tov
Vo alAwv

3244

paravitarana

EN: dependence on others'
explanations

EL: eaptnon aro tig eCnynoeig
aAlwv

3245

parayana

EN: ultimate goal; heading for
EL: tel1k0¢ 0K0mOG TOPEVOUEVOS
TPOg

3246

paribbajaka

EN: wandering ascetic

EL: mepimloviuevog aokntig

3247

paribbajika

EN: female wandering ascetic
EL: mepimlovouevy ackntpio

3248
paribhasati
EN: abuses



EL: vppiler

3249

paribhoga

EN: use, eat

EL: ypijon, Bpcwon

3250
paribhoga
EN: enjoyment
EL: amolavon

3251

paribhogattha

EN: for the purpose of use
EL: yio. oxomo ypnong

3252

paribhojaniya

EN: water for washing
EL: vepo yio. mAvoiuo

3253

paribhojaniyam upatthapeti
EN: sets out water for washing
EL: tomobetei vepo yio mhboiuo

3254

paribhuiijati'

EN: consumes, eats
EL: karovolovel, tpael

3255
paribhuijati’
EN: uses

EL: ypnoyonoiei

3256

pariccaga

EN: relinquishment; charity;
giving up; bestowal;
renunciation

EL: yapioua, dwped: mopoitnon,
TOPOYOPNCY, OTCPVHTH

3257

paricchedakasa

EN: demarcated space
EL: oproBetnuévogs yawpog

3258

paricchedariaipa

EN: limiting material
phenomenon (i.e. space)
EL: opraxo viixo parvouevo

3259

paricchinnakasa

EN: limited space

EL: mepropiouévog yawpog

3260

parideva

EN: lamentation
EL: Opnvog

3261
pariggaha'
EN: possession
EL: kotoyn

3262
pariggaha’
EN: discernment
EL: di16xpion

3263
parihanadhamma
EN: subject to decline

EL: vrokeiuevog otov Cemeouo-
J€V VIOKEITOL GTOV CETETIULO

3264

parihani

EN: decline; fallen away; loss
EL: mopoxuay- Cemeouog ommieia

3265
parihayati
EN: declines; falls away from



EL: mopoxualer Eeméprer omo

3266

parihina

EN: declined; fallen away from
EL: mopoxuocuévog: mov el
Ceméoel amo

3267

parijanati

EN: fully understands
EL: kotavoel mhnpwg

3268
parijuiiiia
EN: loss
EL: arnwlcio

3269

parikamma

EN: preliminary work

EL: mpokaroprtiky epyocio

3270

parikamma
(jhanassa/maggassa )
EN: preparatory-moment
EL: mpoxorapktixn otiyun

3271
parikammakatam
(bhamim/bhittim)
EN: plastered

EL: exiyprouévog

3272
parikammam karapenti

EN: causing a rubbing (of the
skin) to be made

EL: mpoxoiavrog va yivel
iyiuo (tov dépurarog)

3273
parikammam karonti
EN: make a rubbing (of the skin)

EL: kavoov tpiyiuo (tov
dépuazog)

3274
parikammam katabbam

EN: should make a rubbing (of
the skin)

EL: mpémer va yiver tpiyiuo (too
oépuazog)

3275

parikammani karonti
EN: make the preparations
EL: kdvovv ti¢ mpoetopacics

3276
parikammanimitta
EN: preliminary sign

EL: mpokatopktiko onuaot

3277
parikkamana'
EN: avoidance
EL: amopoyn

3278

parikkamana’

EN: walking space around it
EL: yopog mepimdrov yopw tov

3279

parikkhara

EN: requisite; accessory

EL: avoyxaio eidog
COUTANPOUC, COUTINPOUOTIKO

3280

parikkharacolaka

EN: small accessory cloth
EL: uxpo ooumlnpopotixo
bvpaouo,

3281

parikkhaya

EN: utter elimination
EL: mhipns eCadnyn



3282

parikkhaya

EN: with utter elimination
EL: pe whpn eloteryn
3283

parikkhepa

EN: enclosure

EL: mepifolog

3284

parikkhepeti

EN: utterly eliminates
EL: eCaleiper mhnpwg

3285

parikkhitta

EN: fenced

EL: mepippayuévog

3286

parilaha

EN: fever, fever (of passion)
EL: mopetog, mopetog (tov
wabovg)

3287
parimaddapeti
EN: massages
EL: kdver pooal

3288
parimandala
EN: all round
EL: oldyvpa

3289

parimukha

EN: in front of the face
EL: umpoota oro mpoowmo

3290
parinameti
EN: diverts
EL: perabéter

3291

parinami

EN: maturing in (suffix)

EL: wprdlwv oe, wpiuavon oe
(emiOnua)

3292

parinibbana

EN: final nibbana
EL: tehiko Niumova

3293

parinibbanta

EN: attaining final nibbana
EL: emitvyydvev 1o teliko
Nizovo,

3294
parinibbayati
EN: attains final nibbana

EL: emtvyydver to t€diko
Niumovo,

3295

parinibbayt

EN: attained final nibbana
EL: exétoye 10 tedik6 Numdva

3296
parinibbayissati
EN: will attain final nibbana

EL: Qo emitoyer 1o teliko
Niuzmavo,

3297

parinibbuta

EN: attained final Nibbana,
quenched

EL: éyawv emitdyer 1o tediko
Niumava, yoAnviog

3298
parinipphanna
EN: predetermined
EL: mpoxaBoprouévog



3299

pariiiia

EN: full understanding
EL: nAnpng kazovonon
3300

o~ —

EN: section on full
understanding

EL: evotnra yio. v whijpn
KoTovonon

3301

pariiifieyya

EN: to be fully understood

EL: 6,11 mpémer va yivel mhpag
KOTOVONTO

3302

paripacita

EN: arranged

EL: dicvbetnuévog

3303
paripuccha
EN: interrogation
EL: avdkpion

3304

paripirakari

EN: one who fulfills

EL: avtdg mov exmAnpaver

3305

paripiiri

EN: fulfilment
EL: exkninpwon

3306

parisa’'

EN: assembly
EL: ovvélevon

3307
parisa’
EN: a following

EL: axolovBio (avBpamwv)

3308
parissavana
EN: water strainer
EL: piltpo vepod

3309
parisuddha
EN: pure
EL: ayvog

3310

parisuddhajiva

EN: pure livelihood
EL: ayvog promopiouog

3311

parisuddhi

EN: purification, purity
EL: eéoyviouog, elayvion

3312
parisuddhi

EN: entire purity
EL: whipng elayvion

3313

parisuddhiharaka

EN: conveyer of the entire purity
EL: uetapopéag g mhipoovg
elayviong

3314
parisuddhiuposatha

EN: Observance by way of entire
purity

EL: ujpnon wwv kavovwv uéow
TAnpoug eCayviong

3315
paritassana
EN: agitation
EL: tapayn



3316
paritassati
EN: is agitated
EL: tapaleton

3317

paritta'

EN: protection
EL: mpoorooio

3318

paritta’

EN: limited; small; slight;
insignificant

EL: mepropiouévo- pukpo- Aiyo-

OONUOVTO

3319

parittadhamma

EN: limited state

EL: mepiopiouévn kotdoroon

3320

parittarammana

EN: limited object

EL: mepropiouévo avtikeiuevo

3321

parittattika

EN: triad of limited states
EL: tpidoa mepropiouévarv
KOTOOTAoEDY

3322

paritto dhammo

EN: limited state

EL: mepropiouévn katdoroon

3323
paritto hetu
EN: limited root

EL: mepropiouévn pio
3324

parivara'

EN: retinue

EL: ovvodeia

3325

parivara’

EN: The Supplement (Parivara);
last book in Vinaya

EL: To apaptnuo. (Lopifapa):
televtaio fifrio aro Bivayia

3326

parivara’

EN: the ingredients may be
conveyed

EL: ta ovotatixe pumopei vo,
uetopepHody

3327

parivareti

EN: surround
EL: nepixokiaove

3328

parivaro ahariyyati

EN: the ingredients may be
conveyed

EL: petapépovror ta cvorotika

3329

parivasa

EN: probation

EL: mepiodog oouudppwons

3330

parivasanta

EN: undergoing probation
EL: vrdkeitor oe mepiodo
OVUUOPPQONS

227
3331

parivasati

EN: undergoes probation
EL: vrokeitor oe mepiodo
OVUUOPPQONS

3332

parivasika



EN: one under probation
EL: o welav mepiodo
CVUUOPPOONS

3333
parivasikachandadana

EN: giving the consent of those
on probation

EL: yopnynon tg ovvaiveans
EKEIVV O TEPLOJO
CVUUOPPOONS

3334

parivattakacivara

EN: exchange of robes

EL: avtorloyn yizoovwv

271

3335

parivena

EN: residential cell
EL: kell dropovig

3336

parivesana

EN: food distribution
EL: diovoun mpopng

3337

parivisati

EN: serves food
EL: oepfiper poynto

3338
parivitakka
EN: reflection
EL: ovaloyiouog

3339
parivutthaparivasa

EN: one who completed
probation

EL: avtog wov oloxipwaoe thv
TEPIOOO TUUUOPPDTNS

3340
pariyadana

EN: exhaustion
EL: e€aviinon

3341

pariyadaya

EN: obsessing

EL: kataxvpietel, diaxatéyet

3342

pariyapanna

EN: included

EL: meptioufovouevo,
reprloufaveror (6Tov TpimAo
KOOUO)

3343
pariyapanna dhamma

EN: included (in the treefold
world)

EL: gunepieyopevog

3344

pariyapunati

EN: learns thoroughly
EL: exuavbava

3345

pariyaya

EN: exposition; method (of
exposition); exposition (of the
Dhamma)

EL: exeliynon, nébodog

(emeciiynong), emeciynon (s
Adaoraliog)

3346
pariyesana
EN: quest, search
EL: avalitnon

3347

pariyosana

EN: goal, final goal, end

EL: otoy0g, tedixog otoyog, télog



3348 EL: viyto ue Aoumpo mpoowmo oe
pariyosapeti 0/eg g katevfovoels
EN: makes complete

EL: odoxinpaver 3357
passaddhi

3349 EN: tranquility

pariyutthana EL: yadijvn

EN: prepossession

EL: mpodialeon 3358 .
passaddhisambojjhanga

3350 EN: enlightenment factor of

parupati tranquility

EN: wears upper robe EL: mopdyovrog pations tng

EL: popadet tov avw yrtwva yodivng

3351 3359

pasada’ passasati

EN: confidence EN:

EL: memoitnon EL: exmvéer

3352 3360

pasada’ passava

EN: sensitive matter EN: urine

EL: evaioOntn 0An EL: obpa

3353 3361

pasadabhaiifia passavadonika

EN: expression of devotion EN: urinal

EL: éxppaon apociwong EL: ovpnrijpro

3354 3362

pasadaniya passavakumbhi

EN: inspiring, pleasing EN: urinal pot

EL: gunvevourdg, evyopiotog EL: ovpodoyeio

3355 3363

pasadariipa passavam karoti

EN: sensitive matter EN: urinates

EL: gvaioOntn vin EL: ovpel

3356 3364

pasannadisamukhi ratti passavamagga

EN: night with a bright face in EN: urinary passage, vagina

the quarters EL: ovpnrikog wopog, kOAwog



3365

passavapaduka

EN: urinal footrest

EL: vromddio ovpnypiov

3366
passavatthana
EN: urinal place
EL: ywpog ovpnong

3367

pataggi

EN: counter fire

EL: ovunvpixn {ovy

3368

patavasini

EN: one who receives clothes
EL: mopoinmeng evovudrwv

3369

patavyata

EN: gulping down
EL: kotaroon

3370

patha

EN: path

EL: atpandg, povomat

3371

pathamajjhana

EN: first meditative absorption
EL: mpaw dioloyiotiky éxkotaon

3372

pathamapattika

EN: become offences at once
EL: yivovror auéowmg
TOPOTTOUOTO,

3373

pathamayama

EN: first watch (of the night)
EL: n mpatn mepiodog s viytog

3374

pathavi

EN: earth, solidity
EL: yn, otepeotnro

3375
pathavi khanati

EN: digs the earth
EL: oxdfer ty yn

3376
pathavidhatu
EN: solid element
EL: otepeo aroryeio

3377

pathavikasina

EN: earth kasina

EL: kokAiko o1040)10TiKO

OVTIKEIUEVO (KOTIVA,) THS PG

3378
patheyya
EN: provisions
EL: epoora

3379

patibahati

EN: prevents, obstructs
EL: wapeunodiler

3380

patibala

EN: competent
EL: ikovog

3381

patibhaga

EN: counterpart (sign)
EL: avtiypago (onuaor)

3382

patibhana

EN: (poetic) inspiration
EL: (mowmnuxn) éurvevon



3383
patibhana

EN: discernment
EL: oévoéprera

3384
patibhanapatisambhida
EN: analytical knowledge of
discernment

EL: avolvtikiy yvaon g
olviéprelag

3385
patibujjhati
EN: wakes up
EL: ¢onvaer

3386

paticca

EN: dependent on
EL: e optaruevog amo

3387
paticcasamuppada
EN: dependent origination
EL: ESaptaouevn Iéveon

3388
paticcasamuppadakusala
EN: skilled in dependent
origination

EL: emioéciog omyv ECoptauevy
Téveon

3389
paticcasamuppadakusalata
EN: skillfulness in dependent
origination

EL: emoeciomro otny
Eéoptaduevn I'éveon

3390
paticcasamuppanna
EN: dependently arisen
EL: eaptaoueva yeyeviuévo

3391

paticcavara

EN: section on the dependent
EL: evotnra yio 1o eapraopevo

3392

paticchadaniya

EN: food for convalescence
EL: pogn yio. ovappwon

3393
paticchadeti
EN: conceals
EL: ovyxalomre

3394
paticchanna'
EN: concealed
EL: ovykalopuévo

3395
. 2
paticchanna

EN: covered; covered with
clothes, clothed

EL: xalvuuévog, oremoouévos:
VIOUEVOS

3396

paticchanna okasa
EN: concealed place
EL: kpopo uépog

3397

paticchannam asanam
EN: concealed seat

EL: kpvpo xabioua

3398
paticodeti
EN: reproves
EL: emnianrrer

3399
patidesaniya
EN: acknowledgement



EL: wapadoyn

3400

patideseti

EN: acknowledges
EL: mopodéyerou

3401

patiggaha'

EN: receptacle, wastetub
EL: doyeio amoppiuudrmv

3402
patiggaha’
EN: thimble
EL: daytvinbpa

3403

patiggaha®

EN: formal acceptance
EL: exionun omodoyn

3404
patiggahaka
EN: recipient
EL: amodéxtng

3405

patiggahapeti

EN: cause to accept, receive
EL: mpoxolei va 1o deybket, vo, to

Adfet

3406

patiggahetabba

EN: should be accepted
EL: mpémet vo. yiver dexto

3407
patiggahetum
EN: to accept
EL: 6éyouou

3408
patiggahita
EN: accepted, received

EL: d¢exrog, Inpbeic

3409

patigganhati

EN: accepts, receives
EL: déyerou, Joufaver

3410

patigha'

EN: (sensory) impingement
EL: (uocOnmpraxn) mpookpovon

3411

patigha’

EN: aversion
EL: amootpogpn

3412

patighanusaya

EN: underlying tendency to
aversion

EL: vrolavBavovoa taon yia
amoTTPOPN

3413

patighasampayutta

EN: associated with

EL: oyeulouevo ue amootpopn

3414

patighasamyojana

EN: mental fetter of aversion
EL: vonuxog deouog g
OTOTTPOPHS

3415

patighasafiiia

EN: perception of aversion
EL: avtiinyn ¢ arootpopns

3416

patighasafifiojana

EN: mental fetter of aversion
EL: vonuxog deouog g
OTOGTPOPNS



3417
patihariya
EN: wonder
EL: Bodua

3418

patikamma (in
Abhidhamma Pitaka)
EN: rejoinder

EL: ovromavnon

3419

patikamma (in Vinaya &
Sutta Pitaka)

EN: atonement

EL: e¢ihéwon

3420

patikara (--> ovada)

EN: carriying out (instructions)
EL: axolovBei (0onyieg)

3421

patikaroti

EN: makes amends
EL: eravopOaver

3422
patikaroti
EN: confess
EL: ouoloyel

3423
patikassana
EN: sending back

EL: eravopopa

3424
patikassati
EN: sends back

EL: eravopépet

3425
patikkhepa
EN: rejecting

EL: amoppryn

3426
patikkhitta
EN: rejected
EL: amopprpbeic

3427

patikkosana

EN: protest, objection
EL: drouoptopio

3428

patikkosati

EN: protest

EL: diouoptopouat

3429
patikkiila
EN: repulsive
EL: andraotixo

3430

patikiilamanasikara

EN: attention to the
repulsiveness (of the body)
EL: 5 mpoooyn atnv andia. (tov
owU0TOS)

3431

patikutthakata

EN: act that had been protested
against

EL: mpdacn xata g omoiag Exel
EKQPPOTTEL O10L0pTVPIOL

3432
patiladdha
EN: attained

EL: emirevypévog, moo
emitetyOnke

3433
patiladdha
EN: obtained



EL: amoxtnuévog, mov
AnopOnke/omorktnOnke

3434

patimokkha

EN: principal monastic code
(Patimokkha)

EL: kdpiog povaotikog kawdikog
([lozTinorya,)

3435

patimokkhatthapana

EN: suspension of the principal
monastic code (Patimokkha)

EL: avaoroln tov kopiov
Hovaotkov kwoiko, (Ilartiuorya)

3436

patimokkhuddesa

EN: recitation of the principal
monastic code (Patimokkha)

EL: amayyelio tov kbpiov
novaotikod kwodixo, (Tlartiuorya)

3437
patimokkhuddesaka

EN: reciter of the principal
monastic code (Patimokkha)

EL: arayyeléog tov kopLov
novaotikod kwodixo., (Tlartiporya)

3438

patinissagga

EN: relinquishment
EL: wapaitnon

3439
patinissagganupassana
EN: observation of
relinquishment

EL: wopaznpnon e mopoitnong

3440
patinissajjana
EN: giving up
EL: wapaithon

3441
patinissajjati
EN: gives up
EL: mopoutet

3442
patinivasana

EN: the inner clothing (that one
is wearing)

EL: 1o eowtepiro évovua (mov
KATO10G QOpast)

3443

patiiifia

EN: acknowledgment
EL: mopoodoyn, ouoloyia

3444

patiniatakarana

EN: carrying out on
acknowledgement

EL: extédeon katomy opoloyiog

3445

patiiifiaya katam
EN: carried out on
acknowledgment

EL: exteléotnre koromy
opoloyiog

3446

patipada

EN: practice

EL: mpoxuxi, doxnon

3447
patipajjati

EN: proceeds

EL: mpoywpei, axoiovOet

3448

patipajjitabba

EN: should proceed

EL: mpémer vo. mpoywpnoel, va
akxolovOnoel



3449

patipanna

EN: practicing

EL: aoxovuevog, ackmviog, mov
aokel/eCaokrel

3450

patipannaka

EN: practitioner

EL: aorobuevog, exeivog mov
ooKel

3451

patipatti

EN: practice

EL: mpoxukn, doxnon

3452

patippassaddhi

EN: revocation, cessation
EL: avarxinon, katdmovon

3453
patippassambhetabba
EN: should be revoked

EL: mpémet va. avorinOsi

3454
patippassambheti
EN: revokes

EL: avoxolel

3455
patipuccha kata
EN: carried out by interrogation

EL: exreléomne karomy
OVOKPIoNS

3456

patipuggalika

EN: personal, for a particular
person

EL: arouixog, yio. éva
OVYKEKPILEVO GTOUO

3457

patiripa

EN: fit; proper; suitable;
befitting

EL: taupraotog: mpémawv:
Katdiiniog apuolwv

3458

patiriipadesavasa

EN: residence in a suitable place
EL: diouovi oe katdlinlo puepog

3459

patisallana

EN: seclusion, retreat (for
meditation)

EL: omouovwan, axocopon (yio.
olaloyiouo)

3460

patisallina

EN: in seclusion
EL: oe amoyovwon

3461

patisalliyati

EN: goes into seclusion

EL: amoctpetor oc amouovawon

3462

patisambhida

EN: analytical knowledge
EL: avolvtikn yvaoon

3463
patisameti
EN: sets in order
EL: takromoiel

3464
patisamvedeti
EN: experiences
EL: fichver

3465
patisamvedt



EN: experiencing, one who
experiences

EL: fiovav, avtog mov fidver

3466

patisandhi

EN: conception (in rebirth)
EL: ablnyn (omv
emovayevvnon)

3467

patisandhicitta

EN: consciousness of conception
EL: ovveionon mg ooAnyng

3468
patisandhikkhana
EN: moment of conception

EL: otryui tne obAapyng

3469

patisankha

EN: reflection

EL: avaoroyooudg, ovaloyiouog

3470
patisankhanabala
EN: power of reflection

EL: dbvoun tov avaotoyaocuot/
ovaloyiouod

3471

patisanthara

EN: friendly welcome,
hospitality

EL: pilikn vmodoyn, pirolevia

3472

patisaraniya

EN: reconciliation

EL: ovugpirioon

3473

patisaraniyakamma

EN: legal act of reconciliation

EL: vouurn mpacn ovupirioons

3474

patisaro

EN: reconciliation
EL: oougidicoon

3475

patisotagami

EN: one who goes against the
stream

EL: avtoc mov mael evavtio oto
PEVUO.

3476
patissava
EN: promise
EL: vrooyeon

3477
patissunati
EN: promises
EL: vrdoyetou

3478

patittha

EN: support

EL: vrootipiln, edpaiwon

3479

patitthita

EN: established
EL: eépoucwuévog

3480
pativanartipa
EN: disappointed
EL: amoyontevuévog

3481

pativedha

EN: penetration, profound
understanding

EL: dieiodvon, Pobirory
KaTovonon



3482
pativekkhati
EN: examines
EL: eletalw

3483

pativekkhitva

EN: having examined
EL: &yovrag eletaoer

3484

pativeti

EN: vanishes
EL: apaviletou

3485

pativijanantassa

EN: one who understands
EL: katovowv

3486

pativirati

EN: complete abstinence
EL: ©whnpng amoyn

3487

pativisa

EN: portion, share
EL: uepioio

3488

pato

EN: early at sunrise

EL: vawpig e v avatods too
niiov

3489
patta

EN: bowl, alms bowl

EL: kbrerho (yio mpoopepopevy
wpopi)

3490

pattacivara
EN: bowl and robes

EL: kbomeAlo ko yrrawveg

3491
pattacivarapatiggahana
EN: receiving bowl and robe
EL: Inyn komélAov ko yitedvog

3492

pattadharaka

EN: prop for bowls
EL: otpryuo kowéiioo

3493

pattadhovana

EN: bowl-rinsing water
EL: vepo whvong kvméliov

3494

pattaggahapaka

EN: accepter of bowls
EL: amodéxtng komél v

3495

pattakalla

EN: proper time

EL: xatdlinin oty

3496

pattakundolika

EN: wicker stand for bowls
EL: wdOwn paocn korérlov

3497

pattam nikkujjati

EN: overturns the alms bowl
EL: avoamodoyvpilel o kdmelio
(y1o mpocpepopevn Tpogiy)

3498
pattam ukkujjati
EN: turns upright the alms bowl

EL: eravagpépet 1o kdmelro oe
opbio Géon

3499
pattamalaka



EN: bowl-stand
EL: vrodoyéag kvméldov

3500

pattamandala

EN: circular bowl-rest

EL: xvrdixn poon koméllov

3501

pattanika

EN: infantry unit
EL: melixo quajuo.

3502
pattanikkujjana
EN: overturning the alms bowl

EL: avamodoybpiouo. tov
KOTEALOD

3503

pattanillehaka

EN: licking the bowl

EL: yletyuo tov komédioo

3504

pattanuppadana

EN: dedication of merit

EL: apiépwon g aliog twv
KOA®V mpdlewv

3505

pattapariyapanna

EN: bowl and its contents

EL: kbrerdo ko wepieyouevo tov

3506

pattasaiii

EN: with attention focused on
the bowl

EL: ue mpoooyn otpopuévn oto
KOmEALO

3507
pattasannicaya
EN: hoarding bowls

EL: emiompevon koméllawv

3508
pattathavika
EN: bowl bag

EL: toavroa koméllov

3509

pattavanijja

EN: bowl trade

EL: gumopio komérdwv

3510

patthana

EN: longing, aspiration; aiming
at

EL: w66og, pilodolia emdiwln

3511

patthana'

EN: conditional relations

EL: ovvOnroxpotnuéves oyéoels

3512

patthana’

EN: establishment

EL: epopuoyn, Oeuslioon

3513

patthita

EN: wished for; desired; aspired
EL: moOntog embBounrog:
EMIOIWKOUEVOS

3514

patthita (--> gavo)

EN: gone out

EL: pynke éw, eiye Pyer éCw

3515

patti

EN: attainment
EL: eritevén

3516
patubhava



EN: manifestation
EL: supavion

3517
patuppanna
EN: present
EL: mopov

3518

pavana1

EN: wilds (of forest); [m.] the
wind

EL: aypio ddoog, [apoeviko]
aveuog

3519

pavana’

EN: winnowing of grain
EL: avéuuoua tov aitopiod

3520
pavara
EN: mantle
EL: navovag

3521

pavarana

EN: invitation to admonish
EL: mpéorinon yro. vovbeaio.

3522

pavarana

EN: invitation ceremony to
admonish

EL: welet mpookinong yio.
vovleoia

3523

pavaranakamma

EN: legal act of invitation to
admonish

EL: vopurn npaén mpoockinong
yLo. vovleaia

3524
pavaranam deti

EN: gives the invitation to
admonish

EL: divaw v mpoorinon yio
vovbeaio,

3525

pavaranasangaha

EN: classification of invitation to
admonish

EL: ta&ivounon ¢ npoorkinong
yia. vovbeaio,

3526
pavaretabba
EN: should invite to admonish

EL: mpémer vo mpookaiéoet yia
vovbeaia

3527

pavareti

EN: invites to admonish
EL: mpooralel yio vovbeoio,

3528

pavarita

EN: invited to admonish

EL: mpocilnbnke yia vovbeaia

3529

pavarita (bhojana)

EN: one who has declined an
offer (of further food)

EL: avtog mov apviOnxe
TPOCPOPE, (ETITAEOV TPOPNS)

3530
pavaritamatte

EN: as soon as invited to
admonish

EL: uoiig mpoorlnbnke yio
vovleaio

3531
pavatta, pavatti

EN: course of existence
EL: mopeio vmopcéng



3532
pavattamamsa
EN: available meat
EL: o106¢o110 xpéag

3533

pavattika

EN: ornamental chain
EL: mepioéporo, koliég

3534

pavattini

EN: woman preceptor
EL: n uévropag

3535
paviveka
EN: solitude

EL: povoéia- omwooraoionoinon

3536

payanti

EN: nursing mother
EL: Onidlovoa untépa

3537

pema

EN: love, affection; devotion
EL: ayann, aropyn: épwrtag:
agoaiwon

3538

pesala

EN: well-behaved
EL: eompemig

3539

pesuiifia

EN: devisive speech
EL: dryaotikn ouidia

3540

peta

EN: ghost
EL: povraoua

3541

pettivisaya

EN: sphere of ghosts

EL: opaipa twv paviacudrwy

3542

peyyavajja

EN: endearing speech
EL: mpoopilan oulia

3543

phala

EN: fruit, fruition (of the
practice), result

EL: kaprog, amotéleoua,
emoxolovbo

3544

phalabhajaka

EN: apportioner of fruit
EL: diavouéog ppovtwv

3545

phalacitta

EN: consciousness of fruition
EL: ovveionon tov kopmov

3546
phalakapitha
EN: wooden chair
EL: &livy kopéxla

3547
phalapaccavekkhana
EN: fruition review

EL: avooxornon tov kopmod

3548

phalasamangi

EN: possessor of fruition
EL: karoyog tov kapmod

3549
phalasamapatti
EN: fruition attainment



EL: exitevln tov kopmod

3550

phaluppatti

EN: acquisition of fruition
EL: amoxtnon wov kopmod

3551

phanita

EN: molasses
EL: ueidoo

3552

pharati

EN: to pervade
EL: diamepvao,

3553
pharusa
EN: harsh
EL: oxAnpog

3554

pharusa

EN: roughness, harshness
EL: woybtnra, arxlnpotnta

3555
pharusa vaca
EN: harsh speech

EL: oxinpn opulia

3556
pharusavaca
EN: harsh speech
EL: oxnpn ouilia

3557

phassa

EN: (sensory) contact
EL: (ucOnmnpraxn) exopn

3558

phassahara

EN: contact as nutriment
EL: erapn wg popn

3559

phassakaya

EN: classses of contact
EL: kotnyopieg emopng

3560

phassapaccaya

EN: contact as condition
EL: emapn ws ovovOikn

3561

phassasampayutta

EN: associated with contact
EL: oyeulouevo ue v exapn

3562

phassayatana

EN: sense base of contact
EL: auoOntnproxn foon tne
emopie

3563

phasuvihara

EN: dwelling in comfort,
comfortable abiding

EL: avetn diopovn

3564

phasuviharika

EN: living in comfort, living
comfortably

EL: {dvrag pue aveon, {ovrog
aveto.

3565
phena
EN: foam
EL: appog

3566

photthabba

EN: tangible object; touch
EL: anto avuxeiuevo- opn

3567
photthabbadhatu



EN: touch element
EL: otoyeio e aig

3568

photthabbasampada

EN: accomplishment in tangible
objects

EL: mpooov ae anta avureiueva

3569
photthabbayatana
EN: touch sense base

EL: cuoOntnproxn faon e opng

3570
phusana
EN: touching
EL: ayyryuo.

3571

phusati

EN: touches, experiences
EL: ayyiCel, fiopver

3572

pinda

EN: almsfood

EL: npocpepouevn tpopn

3573

pindacarika

EN: alms round

EL: mepipopa. yio. mpoopepouevy
oyl

3574

pindacarika

EN: alms-gathering (monk)
EL: mepipepouevog oviiéxtng
TPOGPEPOUEVS TPOPIS

3575

pindaka

EN: lump of food

EL: fovkia poynrod

3576

pindakena kilamati

EN: be troubled about alms food
EL: dvoxoleveror vo, amoxtioel
TPOCPEPOUEVT TPOPN

3577

pindapata

EN: almsfood

EL: mpoopepouevny tpopn:
ovALOYN TPOPHS

3578

pindapatika

EN: almsfood eater

EL: kotavolotis mpoopepousvng
POPHS

3579

pindaya

EN: for almsfood

EL: yi0 mpocpepopevn tpopn

3580

pindaya carati

EN: go for almsfood

EL: mepipéperou yia
TPOCPEPOUEVN TPOPH
3581

pindaya pavisati

EN: enter for almsfood
EL: eicépyetor yia mpoopepiuevn
oyl

3582
pindiyalopabhojana
EN: meal consisting of
mouthfuls of almsfood
EL: paynto omo fodxes
TPOGPEPOUEVIS TPOPIS
3583

pindapata

EN: almsfood

EL: mpoopepouevny popn



3584

pindukkhepaka

EN: tossing up almsfood
EL: metwvrag atov oépo
TPOTYEPOLLEVT] TPOPN

3585
pipasa
EN: thirst
EL: diya

3586

pisuna

EN: divisive
EL: diyaotikog

3587

pisunavaca

EN: divisive speech
EL: oryaotixn owhio
3588

pitaka

EN: Canon

EL: Koavovog

3589
pitakasina
EN: yellow kasina

EL: xitpivo kvxliko dialoyiotio

avtikeiuevo (kooiva,)

3590

pitha

EN: chair
EL: kopéxio

3591

pithika

EN: cloth chair

EL: vpaouativy kopéxia
3592

piti

EN: joy; rapture (in jhana)

EL: yopa, ayalriaon (otnv
Exotaoi))

3593

pitisahagata

EN: accompanied by rapture
EL: ovvodevouevo amo
ayordiaon

3594

pitisambojjhanga

EN: enlightenment factor of
rapture

EL: mopdyovrog pationg tng
ayoriioons

3595

pitittika

EN: triad of rapture

EL: tpiado m¢ ayoliioong

3596
pitthakhadaniya

EN: solid food (made) with flour

EL: oteped tpogn amo aleipi

3597
pitthasanghata
EN: door frame
EL: kdoa moprog

3598
pitthiparikamma
EN: back-rubbing
EL: tpiyo whdwng

3599
pitughataka
EN: patricide
EL: mozpoxrovog

3600
piturakkhita
EN: protected by the father

EL: mpoorotevouevny amod tov
TaTEPQL



3601

piya

EN: dear; amiable; beloved
EL: ayanntog: gpiirarog:
QYOTNUEVOS™ aYaTTh

3602
pokkharani
EN: pond
EL: Jyuvodla

3603
pona
EN: sloping towards (suffix)

EL: mov kliver mpog: mov Eyel
KAlon mpog: kekliuévog (emiOnua,)

3604

ponobbhavika

EN: leading to rebirth

EL: oonywv oe emavoysvvnon

3605

pubbakarana

EN: preliminary work

EL: mpokaroprtiky epyocio

3606

pubbangama

EN: forerunner, preceded by

EL: mpodpopog, mpomopeviuevo,
oV Tponyeital

3607

pubbanhasamaya

EN: earlier period of the day
EL: n mpawivn wepiodog e
nuépog

3608
pubbanimitta
EN: advanced sign
EL: apyixo onudon

3609
pubbantanuditthi

EN: view about the past
EL: émoyn y1o. 1o wopelBov

3610
pubbekatahetu

EN: caused by what was done in
the past

EL: eCaitiog 6owv diompayOnray
oto mopeldov

3611

pubbenivasa

EN: past life

EL: mponyoduevn {own

3612

pubbenivasanussati

EN: recollection of past lives
EL: avauvnon mponyoduevawv
{wdv

3613
pubbenivasanussatifiana
EN: knowledge of recollecting
past lives

EL: yvoon ¢ avauvnong
ponyoduevwy {wadv

3614

puggala

EN: person, individual
EL: mpoowmno, dropo

3615

puggalapanfatti

EN: designation of human types
EL: mpoadiopiouog twv
avOpamvewv torwy

3616
puggalasammukhata
EN: presence of individuals
EL: mopovoio atouwv

3617
puggalasangaha



EN: classification by individual
EL: ta&ivounon kaoza aropo

3618

puggalika

EN: individual, belonging to an
individual

EL: arouixog, mov avijxel o€ éva
dropo

3619

pujeti

EN: venerates

EL: evoepet, deiyver evoefeia

3620

pujita

EN: venerated

EL: yoipel evoéferag

3621
punabbhava / punabhava
EN: rebirth

EL: emavayévvnon

3622

puiifia

EN: merit, meritorious,
meritorious deed

EL: a&iémarvny mpdln, aliéwaivog

3623
puiiiiabhisanda
EN: streams of merit

EL: pebuara aliémorvav
Tpatewv

3624
puiifiabhisankhara
EN: meritorious volitional
activity

EL: a&iémarvny Povintixn
opaotypiotyTa

3625
puiifiakiriyavatthu

EN: way of making merit
EL: tpomog extéreons aliémarvng
mPGEHS

3626

puiifiakkhetta

EN: field of merit

EL: medio aliémorvawv mpacewv

3627
puiifiipacaya
EN: accumulation of merit

EL: ovoompevon aliéroivav
Tpatewv

3628

puiifiipaga

EN: fares on to the meritorious
EL: korevBiveror mpog to
ol1Emarvo

3629

puranpacivara

EN: old robe

EL: maloiog yizchvog

3630
puranadutiyika
EN: former wife
EL: mpaony adlvyog

3631
puranakamma
EN: old kamma

EL: molio kopuo.

3632

puraruna

EN: before dawn
EL: mp1v v avyn
3633
purebhatta

EN: before meal
EL: mp1v o yedua



3634

purejata

EN: prenascence
EL: wpoyevéarepo

3635

purejatapaccaya

EN: prenascence condition
EL: mpoyevéatepn oovOnkn

3636

purima khandha

EN: preceding aggregates
EL: ta nponyodueva
ovvabpoiouata

3637

purimika

EN: first period

EL: mpcdbtny mepiodog

3638

purindada

EN: first of givers
EL: mpwrog dwpntig

3639

purisa

EN: a person, a man, a human
EL: darouo, dvipag, avlpwmog

3640
purisapuggala
EN: male person
EL: apoeviko drouo

3641

purisatta

EN: masculinity
EL: appevwrotyta

3642
purisaviggaha
EN: male person
EL: apoeviko arouo

3643

purisindriya

EN: masculinity faculty
EL: ikovomta g
OpPEVOTOTNTAS

3644

putabaddha upahana
EN: toe-covered sandals
EL: oavodlio ue kolopuéva
oaytvia

3645

puthujjana

EN: worldling

EL: koouurog, kovog avBpwmog

3646

puthujjanabhiimi

EN: plane of the worldlings
EL: eximedo twv koouikoy

3647

piva

EN: cake

EL: xovlovpa

3648

raga

EN: lust

EL: Joyveia, maBog

3649

ragaggi

EN: fire of lust

EL: pwtid, pAdya tov wabovg

3650

ragakkhaya

EN: elimination of lust
EL: eCaleryn tov waboovg

3651
ragasahagata
EN: accompanied by lust



EL: ovvodevouevo omo mabog

3652

ragasanga

EN: attachment of lust

EL: mpoororinon tov wébovg

3653

raho

EN: secret place
EL: amoxpogpo ugpog

3654

raho nisajja

EN: sitting down in a secret
place

EL: koOiouévog o€ amokpopo
uépog

3655

rahogata

EN: gone to a private place
EL: uetéfn oe 101wtk yawpo

3656

raja

EN: king, monarch, ruler
EL: paciidg, povapyng,
KoflepviTng

3657

rajabhata

EN: royal soldier

EL: facilikog arponicdrtng

3658

rajagara

EN: royal palace
EL: facilixo maldt

3659

rajagaraka

EN: royal lodging

EL: facilixo kardlouo

3660

rajaka

EN: washerman
EL: wAbvrng

3661

rajana

EN: dye, dyeing
EL: Pagn

3662
rajanakumbhi
EN: dyeing pot
EL: doyeio Pogpng

3663

rajantaraya

EN: danger from kings

EL: kivovvog ano factiiades

3664

rajantepurappavesana

EN: entering royal inner quarters
EL: gicodog oto faciiixd,
orouepiouoro,

3665

rajapeti

EN: causes to dye
EL: mpolevei va fayer

3666

rajata

EN: silver (money)

EL: aonu, aonuévio (ypnuc)

3667

rakkha

EN: protection
EL: mpoorooio

3668

rana

EN: conflict
EL: doucymn



3669

rasa

EN: function
EL: Jertovpyia

3670
rasa
EN: flavour

EL: yebon

3671

rasadhatu

EN: flavour element
EL: oroyeio g yevong

3672

rasasampada

EN: accomplishment in flavour
EL: wpocov atn yevon

3673

rasatanha

EN: craving for flavour
EL: emBouio y1o. yevon

3674

rasayatana

EN: flavour sense base
EL: auaOnnpraxiy paon tne
yebong

3675

rasi

EN: heap, category
EL: owpdg, katnyopia

3676
rassa
EN: short

EL: agbvrouo, kovio, fpaydypovo

3677

ratana

EN: jewel, precious thing,
valuable

EL: koounuo, wolvto
OVTIKEIUEVO

3678

rathanika

EN: chariot unit

EL: apuotikn povado.

3679
rathika

EN: road
EL: dpouog

3680
rati
EN: delight

EL: evyopiomon, tpyn

3681

rattandhakare

EN: in the dark of the night
EL: oto okotdor ¢ voyrog

3682

rattavasesa

EN: remainder of night
EL: vrolowmo ¢ viyrog

3683
ratticcheda

EN: breaking of nights
EL: d1oxomi voyrov

3684
rattipariyanta
EN: limit of nights
EL: 6pio voytaov

3685

rattipariyosane

EN: termination of night
EL: tepuaniouog g voyrag

3686
ratti vibhayati
EN: the night becomes light



EL: nvoyra yiveror pag

3687

rava

EN: in fun

EL: yio. draokédoon

3688

rittaka

EN: void

EL: ddero,kovgro, kevo

3689

ruci

EN: personal preference,
approval

EL: mpoowmixn mpotiunon,
Eyrpion

3690

ruhiram uppadeti
EN: draws blood

EL: mpoxalei onuoppayio

3691

rukkhamiila

EN: tree-root

EL: paon evog 6évopoo

3692

rukkhamiilika

EN: tree-root dweller

EL: diopévav oty faon evog
0€vopov

3693

rﬁpa1

EN: matter, materiality
EL: Ay, viikotna

3694

rﬁpa2

EN: material phenomenon
EL: vliko porvouevo

3695

ripa’ (—-> khandha)
EN: material body

EL: viiko oauo

3696

riipa* (——> cakkhu)

EN: visible form (in the eye)
EL: opat popon (ovo uat)

3697

rﬁpa5

EN: fine-material (existence)
EL: Jemropung vlikn (dmopin)

3698

rupabhava

EN: fine-material existence
EL: Aemrogong viikn dmopén

3699

rapabhumi

EN: fine-material plane of
existence

EL: Jemropuég vliko eminedo
oropéng

3700

riipadhatu

EN: material element
EL: vlik6 oroiyeio

3701
riipadhatu (-=> ariipadhatu)
EN: fine-material sphere element
EL: oroyeio tng Aewropvoidg
VAIKNG oQaipog

3702

riipajivitindriya

EN: material life faculty
EL: viirkn {onkn ikovotnra

3703
riipakalapa
EN: material group



EL: vlikn oudoa

3704

ripakkhandha

EN: aggregate of material body
EL: ovvafpoiouo tov viikod
GOUATOS

3705

riupaloka

EN: fine-material world

EL: koouog ¢ lewropvodg ving

3706

ripalokiya

EN: material and mundane
EL: vlixog kot eykoouiog

3707

riipappatittha

EN: established upon the
material body

EL: otpryuévo aro vliko ooua

3708

riapappavattikkama

EN: procedure regarding the
occurrence of material
phenomena

EL: d1aoixooia yio. v gupdvion
VALKOV QaIvouEVwy

3709

riiparaga

EN: lust for material form
EL: wabog yio viixn popen

3710

riiparaga (-> ariiparaga)
EN: lust for fine-material
existence

EL: wabog yio Aemropon viikn
vmapén

3711
riparammana

EN: matter as object; visual
object

EL: 11 0/n wg avureiuevo- opato
OVTIKEIUEVO

3712

ruparipa

EN: material matter; materiality
in itself

EL: 5 0/n avty ka8’ covtn

3713

riipasamutthana

EN: materiality-originated
EL: mpoepyouevo aro v
vAKOTHTOL

3714

ripasafia

EN: perception of material form
EL: avtilnyn tg vAkng poppng

3715

rapasafii

EN: percipient of material forms
EL: avtiloufovouevog tig viikég
HOPPES

3716
riipassa aniccata

EN: impermanence of
materiality

EL: mopodikotnta e viikotnrog

3717

riipassa jarata

EN: decay of materiality
EL: pBopa. s viixotyrag

3718

riipassa kammaiifiata
EN: wieldiness of materiality
EL: evypnotia ¢ viikotyrog

3719
riipassa lahuta



EN: lightness of materiality
EL: elappotnto ¢ viikotntag

3720

riipassa muduta

EN: malleability of materiality
EL: evmloototnta the viikomtag

3721

riipassa santati

EN: continuity of materiality
EL: ovveyng pon ¢ viikotnrog

3722

riipassa upacaya

EN: production of materiality
EL: mopaywyn m¢ vlikotntag

3723

riipatanha

EN: craving for visible form
EL: emBouio. yro. oporij popon

3724

ripatanha (- arapatanha)
EN: craving for fine-material
existence

EL: emBvuio yro Aemropon viikn
drapln

3725

riipavacara

EN: fine-material-sphere (of
existence)

EL: Jemropong vlikn opaipa
(bmopcing)

3726
riipavacaraarupavacara

EN: fine-material-sphere and
immaterial-sphere (of existence)

EL: Jemropong vliki opaipa. koi
avAn apaipo. (draplng)

3727
riipavacaracitta

EN: fine-material-sphere
consciousness

EL: ovveidnon wmg Aemropoovg
VAIKNG 0QaIpOS

3728

ripavibhaga

EN: detailed analysis of matter
EL: Jemrouepnc avalvon tnc vAng

3729

riipayatana

EN: visible form sense base
EL: cuoOnrnproxn faon e
0patic HopeiS

3730

ripi

EN: material
EL: vlikog

3731

rapi dhamma

EN: material state
EL: vliri kozdoroon

3732

ripino dhamma
EN: material states
EL: vlikéc kataotaoelc

3733
riipiya

EN: money
EL: ypnuaza

3734

riipiyachaddaka

EN: money remover

EL: avtog mov amwouaxpiver to
xpriuoo

3735

riipiyam patiggahesi

EN: accepted money



EL: anodéyOnie ypnuoza

3736
ripiyappatiggahaka
EN: acceptant of money
EL: amodéxtng ypnudrawv

3737

riipiyasamvohara

EN: monetary transaction
EL: ypnuonixn oovallayn

3738

ruppati

EN: is transformed
EL: uetopoppdvera

3739

riipupapatti

EN: rebirth in the fine-material
realm

EL: emavayévvnon arov Aemropon
VAIKO KOOTUO

3740
ripupaya / riipupaya

EN: involved with the material
body

EL: gunierouevog pe 1o vAiko
o

3741

sabba

EN: all; every; whole; entire
EL: 6log, kabe, oioxinpog,
elolokAnpov, oldteda, TApng

3742

sabbacitta

EN: all consciousnesses
EL: 6Jeg o1 ovverdnoeig

3743
sabbacittasadharana

EN: universal / common to all
consciousnesses

EL: kaBohiko oe 6lec T1g
OVVELONOELS

3744
sabbakaya

EN: the whole body (of the in-
out-breath)

EL: oloxAnpo to aoua (tng
avamvong)

3745

sabbalohitika upahana
EN: all-red sandals

EL: oloxokkiva oavoadiio

3746

sabbaloke anabhiratisafifia
EN: perception of non-delight in
the entire world

EL: avtilnyn e un-

eV apioTONG o& OAOKANPO TOV
KOO0

3747

sabbanilika upahana
EN: all-blue sandals

EL: oloyalolo oovidlia

3748

sabbafifia

EN: omniscient
EL: movroyvarotng

3749
sabbaiifiuta
EN: omniscience
EL: movroyvawaio

3750

sabbapitika upahana
EN: all-yellow sandals
EL: oloxitpva covédiio

3751
sabbasanthari
EN: completely spread



EL: nlnpwg otpouévog

3752
sabbe dhamma anatta
EN: all phenomena are not self

EL: 6da to. pouvouevo. eivar un
£00TOC

3753
sabbe sankhara anicca

EN: all activitiess are
impermanent

EL: 6Jec o1 dpaotnpiotnteg eivau
TOPOOIKES

3754

sabbe sankhara dukkha
EN: all activitiess are suffering
EL: oleg o1 dpaotnprotnteg eival
ToAoumwpia

3755

sabhaga apatti

EN: offence of the same subject
EL: wapdrrmua iotov Oéuatog

3756
sabhatta
EN: with food
EL: e tpopn

3757
sabhava
EN: intrinsic nature

EL: eyyevic pdon

3758
sabhavaripa

EN: matter possessing intrinsic
nature

EL: 0An mov éyet eyyeviy pvon
3759
sabhikkhuka

EN: with (resident) monks
EL: e (koroixovg) povoyoig

3760

sabhojana kula

EN: family with married couple
EL: oixoyévera pe avopoyovo

3761

sabrahmacari

EN: fellow in the holy life
EL: aovipopog otny ayia {wn

3762
sacakkhuka
EN: with eyes
EL: ue panio

3763

sacca

EN: truth
EL: a/nbeia

3764
saccaparami
EN: perfection of truthfulness

EL: weleromoinon g
prialnbeiag

3765
sacchikaroti
EN: realizes

EL: ovveionronoie,
TpayoTomolel

3766
sacchikata
EN: realized

EL: ovveidnromomuévog,
TPAYUOTOUEVOS

3767

sacchikatabba

EN: to be realized

EL: mpéner va ovveronromoinei

3768
sacchikiriya
EN: realization



EL: ovveionromoinon,
TPAYUATOON

3769

saccikattha

EN: highest truth
EL: vynotn alnbeio

3770

saccikatthaparamattha

EN: highest truth and ultimate
reality

EL: vynotn ainBeio kai vréprotn
TPOYUOTIKOTHTO.

3771

sacittaka'

EN: with consciousness
EL: ue ovveionon

3772
sacittaka’
EN: intentional
EL: eoxeupéva

3773
sadara

EN: give trouble
EL: mpoxoiav mpofiiiuaza

3774
sadda
EN: sound
EL: nyog

3775
saddadhatu

EN: sound element
EL: groyeio tov nyov

3776
saddahana

EN: believing
EL: memoiBnon

3777

saddasampada

EN: accomplishment in sound
EL: mpoaov arov yo

3778

saddatanha

EN: craving for sound
EL: emBouio yia nyo

3779

saddayatana

EN: sound sense base

EL: ouoOntnproxn faon tov fyov

3780
saddha
EN: faith

EL: wioty ( omv kaioobvy)

3781

saddhabala

EN: power of faith
EL: 0bvoun g miotng

3782

saddhadeyya

EN: offerings given in faith
EL: mpoopopés doouéveg e
miotn

3783

saddhamma'

EN: the Good Teaching; a good
quality (in a set of seven)

EL: n Aproty Aidackalio

3784

saddhamma’

EN: a good quality (in a set of
seven)

EL: kaln 1016thto. (eviog
EMTOLELODS TVVOL.0V)

3785
saddhanusari



EN: faith-follower

EL: axolovBog faoci{ouevos atn

wiotn

3786

saddhavimutta

EN: liberated-by-faith

EL: amelevbepwuévog dra g
TioTng

3787
saddheyya
EN: trustworthy
EL: a&iomotoc

3788

saddhindriya

EN: faith faculty

EL: ikovotyto ¢ miotng

3789
saddhivihari
EN: co-resident
EL: ovyxdroikog

3790

saddhiviharika

EN: co-resident pupil
EL: ovykdroixog poOntig

3791

sadharana

EN: common, universal
EL: kowvog, kaBolikog

3792
sadharanalakkhana
EN: common characteristic
EL: koo yopoxtnpiotko

3793
sadhu
EN:

EL: kalag! ovyyopntipra! (tw!

3794
sadisohamasmiti mana
EN: conceit of 'T am equal'

EL: n alaloveio tov «eiuar icogy

3795
sadiyati
EN: consents
EL: ovvarvei

3796
sadosa
EN: with hate

EL: ue pioog

3797
sadosacitta
EN: mind with hate

EL: voug ue picog

3798
sagarava
EN: respectful
EL: evoefinc

3799

sagga

EN: heaven, heavenly

EL: evdoupiovikog (ovpdviog)
KOOLLOG, TOPCOEITOS

3800
saghanaka
EN: with nose
EL: pe pom

3801
sahadhammika
EN: legitimate rule
EL: vouuuog kavovog

3802

sahadhammika

EN: legitimate question
EL: vouuun epaotnon



3803

sahadhammika

EN: reasonable question
EL: ebloyn epartnon

3804

sahagata

EN: accompanied by
EL: ovvodevouevo amo

3805

sahajata

EN: conascence
EL: ovyyevvnuévo

3806

sahajatadhipati

EN: conascent predominance
EL: ovyyevvnuévn emikpdtnon

3807

sahajatapaccaya

EN: conascence condition
EL: ovyyevvnuévn oovnin

3808
sahajatavara
EN: section on the conascence

EL: evotpra yio. to ovyyevviuévo

3809

sahajivini

EN: co-resident pupil

EL: ovykaroixog pobntpia

3810
sahaseyya

EN: lying down in the same
dwelling-place

EL: ovykoiunon otov idro yawpo

3811
sahattha

EN: with one's own hand
EL: 1616e1pog

3812

sahavasa

EN: living together
EL: oouficwon

3813

sahetu’

EN: with cause
EL: ue outia

3814

sahetu’

EN: with root
EL: e pida

3815
sahetuka
EN: with root
EL: ue pida

3816

sahetuka dhamma
EN: states with root
EL: koraotaoeis pe pido

3817
sahetukam akusalam

EN: unwholesome (mind) with
root

EL: poviog (vovg) ue pia

3818

sahita

EN: together with
EL: poi pe

3819
sajiva

EN: way of life
EL: tpomo¢ {wng

3820

sakacca

EN: attentively
EL: mpooextika



3821

sakadagami

EN: once-returner; once-
returning

EL: anol emopépav- amoé
EMIOTPOPN

3822

sakadagamimagga

EN: path of once-returning
EL: 066¢ ¢ amoé emiorpopng

3823
sakadagamimaggacitta

EN: consciousness of the path of
once-returning

EL: ovveionon g 0000 ¢ droé
ETIOTPOPNS

3824

sakadagamiphala

EN: fruition of once-returning
EL: kaprog ¢ dmol emiotpopns

3825

sakadagamiphalacitta

EN: consciousness of the fruition
of once-returning

EL: ovveionon tov kapmod tng
aroé emoTpoPng

3826

sakannajappaka

EN: whispering in the ear
EL: yn@bpiouo. oo avti

3827

sakasaififia

EN: perception as one's own
EL: avtilnyn w¢ 01x6 tov

3828
sakasaffil
EN: perceiving it as one's own

EL: avtidoyflaviuevog to wg
01K0 T0V

3829

sakhalya

EN: softness of speech
EL: nmomro opuiiog

3830

sakkara

EN: honour

EL: nun, eyxoopo 60éa

3831
sakkaroti
EN: honours

EL: nuder

3832

sakkata

EN: honoured

EL: eivau tiumpévog, yaipet Tiung,
Tpdral

3833

sakkaya

EN: identity

EL: tavtotnta, tovtion

3834

sakkayabhirata

EN: taking delight in identity
EL: svyoprouéror pe v
TAVTOTHTO

3835

sakkayaditthi

EN: identity view

EL: éamoyn mepi tavtotnrag

3836

sakyadhita

EN: daughter of the sakyan
EL: képn twv Zaxvo

3837
salaka
EN: voting ticket



EL: ynpodéitio

3838

salakabhatta

EN: ticket meal

EL: yebuo e khijpwon

3839
salakaggaha
EN: vote taking
EL: ynpogopio

3840

salakaggahapaka

EN: distributor of voting tickets
EL: diavouéag ynpodeltiov

3841
salakkhanariipa

EN: matter possessing real
characteristics

EL: 0Jn ue mpoypotira
XOPOKTHPLOTIKG.

3842

salayatana

EN: six sense bases

EL: ¢&1 auoOnipieg paoceig

3843

salayatanika

EN: having six sense bases

EL: éyawv é&1 aroOnripieg Pooeig

3844

sallekha

EN: detachment
EL: amootvoean

3845

sama'

EN: righteous
EL: dixoroc

3846
sa111a2

EN: even; equal; level; similar
EL: ioiog, opalog ioog, 100tinog
EMIMENOG TOPOUOIOG, OUOLOG,
OUOLOUOPPOS

3847

sama’

EN: calmness; tranquillity
EL: npeuio: yodnvny

3848

sanla4

EN: fatigue
EL: kovpaon

3849

samacara

EN: conduct

EL: ovurepipopa.

3850

samadhi

EN: concentration
EL: avtoovykévipwon

3851
samadhibala
EN: power of concentration

EL: 6bvoun g
AVTOCVYKEVIPWONG

3852

samadhindriya

EN: concentration faculty

EL: ikoavomto avtoovykévipwong

3853

samadhinimitta

EN: sign of concentration
EL: onuadr e
OVTOOVYKEVIPWONG

3854
samadhisambojjhanga
EN: enlightenment factor of
concentration



EL: mapayovrag pations te
QVTOGVYKEVIPWONG

3855
samadhisampanna
EN: accomplished in
concentration

EL: tleroc oty
AVTOGVYKEVIPWOT]

3856

samagga'

EN: complete assembly
EL: ©lipnc ovvélevon

3857

samagga’

EN: being united; in unity
EL: evouévog: ae oudvola

3858

samagga sangha'

EN: complete community
EL: whnpng kowvomnro

3859

samagga sangha’
EN: united community
EL: evouévn kovomra

3860

samaggakamma

EN: legal act in a complete
assembly

EL: vopukn npaén oe whipn
ovvéievon

3861

samaggasafifii

EN: perceiving as complete
assembly

EL: avtidoyfavouevog tyv wg
TANpn ovvédevon

3862
samaggi

EN: unity, being all together
EL: ouovoia, ovrag otor uoli

3863
samaggi
EN: concord
EL: ouovoio

3864

samahita

EN: concentrated

EL: avtoovyrkevipwuévog

3865

samahitacitta

EN: concentrated mind
EL: ovyxevipwuévog voog

3866
samajivita / samajivikata
EN: balanced living

EL: 100oppomnuévy {on

3867
samana
EN: ascetic
EL: aoxnrig

3868

samanacivara

EN: allowable ascetic’s robe
EL: emitpenopevog yitawvog
QOKNTOV

3869

samanakappa

EN: proper for ascetics
EL: kotalinlo yio aokntég

3870
samanantara
EN: contiguity

EL: cueon eyyvrnta

3871
samanantarapaccaya



EN: contiguity condition
EL: ovvOikn dueong eyydtnrag

3872

samanaparisa

EN: assembly of ascetics
EL: oovaln acrntav

3873
samanasamvasa
EN: same communion
EL: id1a ovyroroikio.

3874
samanasamvasaka

EN: belonging to the same
communion

EL: aviikwv amv oo
OUYKOTOIKIOL

3875

samanasima

EN: within the same boundary
EL: gvtog tov id100 aovopov

3876
samanattata

EN: impartiality
EL: apepolnyio

3877
samanavassika

EN: of the same age (as to the
ordination date)

EL: ovvounlixog (w¢ mpog v
nuepounvio. yeipotoviog)

3878

samanera

EN: novice

EL: 6oxyog

3879
samanerapabbajja
EN: novice ordination

EL: yeiporovia doxipov

3880
samanerapesaka

EN: superintendent for the
novices

EL: exomng yio. d0kipovg

3881

samanerit

EN: female novice
EL: doriun

3882

samani

EN: female ascetic
EL: ooxnzpio

3883

samaiifia’

EN: asceticism
EL: asceticism

3884
samaiifia’
EN: similarity
EL: ouoiétnra

3885
samannagata
EN: possessed of; endowed with

EL: d1oxazéyel, draxotéyetar-
TPOIKIGLEVOG LLE

3886
samannahara
EN: attentiveness
EL: mpoooyn

3887

samaififiaphala

EN: fruit of asceticism

EL: koprog tov aoknriopod

3888
samanubhasana



EN: admonition
EL: vovBsoio.

3889
samanubhasati
EN: admonishes

EL: vovBstel

3890
samanubhasitabba
EN: should be admonished

EL: mpémet vo vovBetnBei

3891
samanubhattha
EN: admonished

EL: vovBetnuévog

3892
samanuddesa
EN: novice

EL: doxyog

3893
samanupassana
EN: way of regarding

EL: tpomog e&éraong, eéétaon

3894
samanupassati
EN: sees; perceives; regards

EL: pAémer- avridoufiverar-
Oewpel

3895
samanvaneti (nandim)
EN: finds

EL: fpioker

3896

samapajjana

EN: (act of) attainment
EL: (mpaén) eniteoéng

3897
samapajjati

EN: attains, attains
(meditatively)

EL: emitvyyavel, emiroyyaver
(dratoyiotia)

3898

samapanna

EN: attained

EL: avtog mov éyer emtiyer

3899

samapanna

EN: attained (meditatively)
EL: enétoye (drotoyiotina,)

3900
samapanna
EN: meditative attainer

EL: emtvyydvav (draloyiotikd)

3901
samapatti
EN: attainment, attainment (in
meditation), meditative
attainment; entry into a
meditative attainment

EL: eritevln, emiteoln (otov
01040y10110), d10LoyioTiKn

emitevln, el6odog oe d1aloylotiki

emitevén

3902
samapattikusalata

EN: skilfulness in (entering) a
meditative attainment

EL: emioeliomro. (e106000) o€
o1aloyLotiky emitevén

3903

samapattivutthanakusalata
EN: skilfulness in emerging from

a meditative attainment

EL: emioeciomro eodov and
o1aloyLotikn emitevén



3904
samasikkhata
EN: same training
EL: 010 eCaoxnon

3905

samasisi

EN: one who attains arahantship
simultaneously

EL: avtog mov emitvyydver v
A&1omro. toavtoypova

3906

samasiipaka

EN: with lentil curry in proper
proportion

EL: ue kopdkevuo poxng oe
KaToAANAY avoloyio.

3907
samatha

EN: serenity, serenity
meditation; stilling (of mental
activities)

EL: vonuxn npeuia, nperuotixog
010A0Y10UOS" KaTELVAOUOS (TWV
VONTIKWOV OPoaTiplOTHTWV)

3908

samatha (adhikarana)
EN: settlement (of legal cases)
EL: enilvon (vopurav
vrobéoewv)

3909

samathabhavana

EN: serenity meditation

EL: nperiotixog oioloyionog

3910
samathanimitta
EN: sign of serenity (meditation)

EL: onuddr toov npepuiotixod
olaloyLoiod

3911

samathapubbangamam
vipassanam

EN: insight meditation preceded
by serenity meditation

EL: diopatixog diatoyiouog mov
TponyEiTal Omo TOV NPEUITTIKO
oraloyioo

3912

samathasangaha

EN: classification by settlement
EL: ta&ivounon kazd emidvon

3913

samathavipassana

EN: insight and serenity
meditation

EL: npeuiotikog kot 010potikog
oLaloyLouog

3914

samathavipassanam
yuganaddham

EN: serenity and insight
meditation in conjunction

EL: nperuotikog kai o d10potikog
010A0YIGUOS TE TOVOVACUO

3915

samathayanika

EN: one having serenity
medtation as vehicle (basic
practice)

EL: avtog mov el wg oynua
(Pooixn mpoktTikn) TOV NPEUITTIKO
olaloyioio

3916
samatikkama
EN: transcendence
EL: vrépPoon

3917
samatittika



EN: at most to the rim level (of
the bowl)

EL: 10 moAd uéypi o yeidog (tov
KUTELLOD)

3918

samaya

EN: time, right time

EL: ypovog, katdAiniog ypovog,
TEPLOOOG, KOTAAINAY TEPTOOOG

3919

samayavimutta

EN: temporarily liberated
EL: mpoowpiva
omeAevBepwuévos

3920

sambadha

EN: confinement

EL: eyxleioudg, mepioplouog

3921

sambadha

EN: private parts
EL: amoxpopa uépn

3922

sambhava

EN: coming into being,
origination, origin, continued
existence

EL: supavion, mpoéievon,
ovveyng dmapln

3923

sambhavati

EN: comes to be, originates
EL: yiverou, eyeiperau,
onuiovpYEITaL, TPOEPYETOL

3924

sambodha

EN: highest enlightenment
EL: avortaty potion

3925

sambodhi

EN: highest enlightenment
EL: avdrtarny potion

3926
sambodhiparayana
EN: headed for the highest
enlightenment

EL: katevBvvouevog omnv
avaoToTH PAOTION

3927

sambojjhanga

EN: enlightenment factor
EL: mopdyovrag pationg

3928

sambhoti

EN: comes into being
EL: supovileta

3929

sambuddha

EN: self-enlightened
EL: avtopawtiouévog

3930

sanghanussati

EN: recollection of Sangha's
qualities

EL: avéuvnon v opetdrv g
Kowortntag

3931
samicikamma
EN: doing the proper duties

EL: extéleon tv npemoviawy
KaOnrovrawy

3932

samisa

EN: (soiled) with food, food
EL: Jepawuévog e tpopn, tpopn



3933

samisa

EN: material, carnal
EL: vlikog, ooprikog

3934

samkilesa

EN: defilement, defiling
EL: uotvven, polovav, mov
[oAvvel

3935

samkilesika

EN: subject to defilement
EL: vrokeiuevo ot potvvon

3936
samkilittha
EN: defiled
EL: poivouévog

3937
samkilitthasamkilesika
EN: defiled and subject to
defilement

EL: polvouévog kxou vrokeiuevo
oty uolvven

3938

samma

EN: right(ly), correct(ly),
perfectly, fully, completely

EL: opOoc/opla, owarog/owmatd,
élela, TANPwGS, eVEADS

3939
sammadassana
EN: right vision
EL: 0pOn evipaon

3940

samma sambodhi

EN: full self-enlightenment
EL: ninpng ovtopdrtion

3941

samma vattati

EN: behaves properly

EL: ooumeprpéperor karalinia

3942

sammaajiva

EN: right livelihood
EL: 0pbog promopiouog

3943
sammadainiia vimutta

EN: one completely liberated
through final knowledge

EL: mlnpwg arnelevbepwuévos
UECW TG TEAIKNGS YVAOHG

3944
sammaditthi
EN: right view
EL: opOy amown

3945
sammajjati
EN: sweeps
EL: oxovmiler

3946
sammajjitabba
EN: should be swept

EL: mpémer va oxovmiorel

3947
sammakammanta
EN: right action

EL: opOn mpacn

3948
sammanati
EN: authorizes
EL: eyxpiver

3949
sammapatipanna
EN: rightly practiced



EL: opBo. acrovucvog

3950

sammappadhana

EN: right striving

EL: op6h emipovn mpoonacbeia

3951
sammasana
EN: exploration
EL: eCepedvnon

3952

sammasamadhi

EN: right concentration
EL: 0p6y avroovykévipwon

3953

sammasambuddha

EN: fully self-enlightened one
EL: mhipw¢ avtopmtiongvog

3954

sammasana

EN: comprehension

EL: diciodvuixn kotavonon

3955
sammasankappa
EN: right thought
EL: opboc loyiouog

3956
sammasati

EN: right mindfulness
EL: op0Oi pvijun

3957

sammata

EN: authorized
EL: eykexpiuévog

3958

sammatta

EN: right course; right path
EL: 0pOn mopeia- opBi 066¢

3959
sammattaniyama

EN: fixed course of the right
path

EL: opiouikn mwopeia g opOng
0000

3960

sammattaniyata

EN: with fixed course of the
right path

EL: ue oprouiki mopeio tng opong
0000

3961
sammattaniyata hetu

EN: root of the fixed course of
the right path

EL: pilo. ¢ oprotikng mopeiog
™m¢ oplng 0600

3962
sammattaniyata khandha

EN: aggregate of the fixed
course of the right path

EL: ovvdOpoioua ¢ opiotikig
ropeiog s opdng 000

3963
sammavaca
EN: right speech
EL: opbn opudio

3964
sammavattana

EN: proper conduct

EL: katalinin ooumepipopd,

3965

sammavattanta

EN: conducting properly
EL: ooumepipepiuevog
KataAinio

3966
sammavayama



EN: right effort
EL: 0p6n mpoonabeia

3967
sammoha
EN: confusion
EL: abyyvon

3968
sammosa

EN: decay, decline; forgetfulness
EL: pBopa, mopaxu: Anoroaivy

3969

sammukha kata

EN: done in the presence
EL: yevouevo ev mopovaia

3970
sammukhakaraniya
EN: requiring presence
EL: amoutayv mopovoia

3971

sammukhavinaya

EN: verdict in the presence
EL: etounyopia ev mopovaio.

3972
sammiilha
EN: deluded

EL: moparlovquévog

3973

sammutil

EN: authorization
EL: éykpion

3974

sammuti2

EN: conventional
EL: ovuPorixog

3975
sammutifiana
EN: conventional knowledge

EL: oouforirn yvaon

3976

sammutisacca

EN: conventional truth
EL: ooufotirny olnbeia

3977
samodhanaparivasa
EN: combined probation
EL: ovovovaouévy mepiodog
OVUUOPPOONS

3978

samoha

EN: with delusion
EL: pe avtomary

3979

samohacitta

EN: mind with delusion
EL: voog ue avrordy

3980

sampada

EN: accomplishment
EL: weleiotnror mpooov

3981
sampajana
EN: fully aware; conscious

EL: evovveionrog, ovveidntog:
Eywv TAnpn exiyvwon

3982
sampajanamusa
EN: conscious lie
EL: ovveionto yéuo

3983

sampajaiifia

EN: full awareness

EL: evovveiontomra, minpn
eniyvwaon



3984

sampanna

EN: accomplished; effective
EL: téAg10¢

3985

samparayika

EN: pertaining to the future life
EL: mov apopa t pellovurn
{on

3986

sampasadana

EN: confidence, placidity
EL: gumorooivy, npeuia

3987
sampaticchana
EN: receiving
EL: mpooinyn

3988

sampaticchanacitta

EN: receiving

EL: mpocloufivovaa aoveionon

3989

sampatti

EN: success, achievement
EL: emitvyia, emitevyuo

3990
sampayoga
EN: association
EL: ovoyénion

3991

sampayojeti

EN: quarrels

EL: diominkrileta

3992

sampayutta

EN: associated with
EL: oyeuilouevo ue

3993
sampayuttaka
EN: associated
EL: oyeti{ouevo

3994

sampayuttaka khandha
EN: associated aggregates

EL: oyeuloueva avvabpoiouata

3995
sampayuttapaccaya
EN: associated condition
EL: oyeulouevn oovOnxn

3996
samphappalapa
EN: idle chatter
EL: pivopio

3997
samphassa
EN: contact
EL: eragn

3998
samphusana
EN: contacting
EL: erapn

3999

samsagga

EN: bonding (between persons)
EL: ocbopién deouod (uetald
aTouwy)

4000

samsagga

EN: in association, (physical)
contact

EL: oe ovvavaotpoo,
(oowuotikn) exopn

4001
samsara



EN: wandering in the round of
rebirths (samsara)

EL: mepizldvnon otov koklo twv
ETOVOYEVVIITEWY (0OVOLPO,)

4002
samsaranirodha

EN: cessation of the wandering
in the round of rebirths

EL: movdon s mepimlavnong
OTOV KOKAO TV ETOVOYEVVIITEWDY

4003
samsarasota

EN: wandering in the round of
rebirths

EL: 10 peduo. g mepimdovnong
OTOV KOKAO TV ETOVOYEVVIITEWY

4004

samsattha'

EN: in company
EL: og ovvipogia

4005
samsattha’
EN: conjoined
EL: ovvdedeuévo

4006

samsedaja

EN: (beings) born in moisture
EL: (6vta) yevvnuéva oe vypoaio,

4007

samuccaya

EN: accumulation
EL: ovoowpevon

4008
samuccheda
EN: eradication
EL: expilwon

4009
samudacarati

EN: behaves
EL: ooumeprpéperon

4010

samudacarati

EN: occurs to, frequents
EL: ooufaiver o, ovyvaler

4011

samudaya

EN: origin, rise, arising
EL: mpoélevon, eyepon

4012

samudayadhamma

EN: having the nature of rise
/rising

EL: éxer mn gvon e Eyepong

4013

samudayasacca

EN: truth of origin

EL: alnBeio g mpoélevong

4014
samugghata
EN: uprooting
EL: expilowon

4015
samithana
EN: abolishing

EL: katapynon

4016

samutthana

EN: origin, origination
EL: mpoélevon

4017

samutthanasangaha

EN: classification by origin
EL: ta&ivounon kazd mpoélevan

4018
samvara



EN: restraint
EL: avtoovykpornon

4019

samvarappadhana

EN: striving by restraint

EL: emiuovn mpoondbeio péow
QVTOGVYKPATHONGS

4020

samvarati

EN: exercises restraint
EL: aoxel ovtoovykpatnon

4021

samvareyya

EN: should restrain

EL: opeiler va awtoovykpotnOel

4022

samvasa

EN: communion, communal life
EL: ovyxazoixio, kowopfiaxn (on

4023

samvasabhiimi

EN: basis for communion
EL: paon ya ovykoroikio

4024

samvatta

EN: universe-contraction
EL: ovotoln tov abumovrog

4025

samvattakappa

EN: cosmic cycle of universe-
contraction

EL: koouuxog kdxiog g
OVOTOANS TOL TOUTOVTOG

4026
samvattatthayikappa

EN: cosmic cycle remaining in a
state of universe-contraction

EL: koouuxog xoxlog oe ardon
OVOTOANG TOV TOUTOVTOS

4027

samvidahati

EN: arranges; prepares

EL: diopyavaver, kavoviler
eToader

4028

samvidavahara

EN: theft by arrangement

EL: klomj katomy aovevwonong

4029

samvidhaya

EN: arranging

EL: &yovtag dropyavaoet /
KOVovioel

4030

samyama

EN: self-control
EL: avtoéleyyog

4031

samyoga

EN: bondage; union, association;
connection

EL: deouog évawon, odvisouog
abvoean

4032
samyojana

EN: mental fetter
EL: vonukog deoudg

4033

samyojaniya

EN: subject to mental fetters
EL: vrokeiuevo oe vontikoig
deoodg

4034
samyutta
EN: connected, tied



EL: ovvoedeuévo, dguévo

4035

samyuttanikaya

EN: connected

EL: Xvvoeouévn Zviloyn twv
Outdicdv

4036

sana

EN: hempen

EL: kavvoféviog

4037

saficaritta

EN: matchmaking
EL: mpolevio

4038

saficetana

EN: volition

EL: npoeon, fovinon

4039
sancetanika
EN: intentional
EL: eoxeupévog

4040

safichindati

EN: cuts; destroys

EL: amoxorrel, katootpépel

4041

sandahana

EN: uniting; fitting; putting
together

EL: ovvévawan, torobéton,
ovvapuoloynon

4042
sandhagara
EN: assembly hall

EL: aibovoa ovveleboewv

4043

sandhana

EN: uniting, bond

EL: ovvévawon, évawon, deouog

4044

sandhavati

EN: transmigrates
EL: petavaoteoer

4045

sandhi

EN: connection
EL: oovoeon

4046

sanditthika

EN: visible here and now
EL: opoto €0 ko topa.

4047

sanditthiparamasi

EN: adhering to his own views
EL: ayxiotpwuévog otig
TPOCOTIKES TOD OTOYEIS

4048

sanditthiparamasi-
adhanaggahi-
duppatinissaggi

EN: adhering to his own views,
holding on to them tenaciously
and relinquishing them with
difficulty

EL: ayxiotpwpévog otig
TPOCOTIKES TOD ATOYEIG,
O1aTNPOVTOGS TES UE TEIOLOL KOl
EYKOTAAEITOVTAS TEC [UE OVOKOALQL

4049

sanga

EN: attachment
EL: mpooroiinon

4050
sangaha'



EN: compendium, classification
EL: emito), toévounon

4051

sangaha’

EN: combination, inclusion
EL: avvovaouog, ooumepilnyn

4052
sangahavatthu
EN: way of supporting others

EL: tpomog vroornpiéng twv
GAwv

4053
sangahetabba

EN: should support; assist;
sustain

EL: ogeiler va vwootnpiler va
Ponba: va. covinpel

4054

sangaheti

EN: supports; assists; sustains
EL: vroomypiler fonba- oovinpel

4055

sangahita

EN: included

EL: weptiopfaviuevog

4056

sangana

EN: with a blemish
EL: ye vonukn kniioa

4057

sanganika

EN: society; company;
association

EL: kowvawvia: eovipopia:
KOIVVIKI] GOVOVOGTPOPH

4058
sangayati
EN: recite together

EL: arayyéllw amd koivod

4059

sangha

EN: monastic community;
Community (of disciples)
EL: povaotixn Kowomyra:
Kowortnto (nobnraov)

4060

sanghabhatta

EN: meal for the Community
EL: yebuo yia v Kowornra

4061

sanghabheda

EN: schism in the Community
EL: oyioua oty Kowotnto

4062
sanghabhedaka
EN: schismatic
EL: oyiouonixog

4063

sanghadisesa

EN: entailing initial and
subsequent meetings of the
Community

EL: amoutel apyixn kai
emoxolovln abyrinon g
Kowornrag

4064

sanghakamma

EN: legal act of the Community
EL: vopurn mpaén g
Koworntag

4065

sanghamajjhe

EN: in the midst of the
Community

EL: ev uéow e Kovornrag



4066
sanghananakarana

EN: disagreements in the
Community

EL: d1opwvies oty Kovotnta

4067

sanghani

EN: petticoat

EL: koumvelov, uecopopt

4068

sanghapatta

EN: arrived at the Community
EL: épraoe atnv Kowvotnro

4069

sangharaji

EN: dissension in the
Community

EL: diapwvia atnv Korvotnro.

4070

sanghasamaggi

EN: unanimity in the
Community

EL: opopavia atnv Korvomro.

4071

sanghasammukhata

EN: presence of a Community
EL: mopovaio. Koivotnrag

4072

sanghati

EN: double robe
EL: dirhog yrtawvag

4073

sanghaticara

EN: going about in a double robe
EL: xvrlogpopio. ue oo yitova

4074
sanghatikannaggahana
EN: grabbing the robe hem

EL: mdoiuo tov drpov tov
01mlod yrtawvao

4075
sanghavavatthana

EN: altercation in the
Community
EL: oiéveén oty Korwvomro,

4076

sanghika

EN: belonging to the monastic
community

EL: oviikowv oty puovootikn
KovotnTa

4077
sangho sami
EN: the Community is the owner

EL: n povoaotxn xovotro. eivor
0 1010KTNTNG

4078

sanha

EN: smooth, smoothness
EL: Jeiog, leiotyra

4079
sanidassana
EN: manifest
EL: supavig

4080
sanidassanariipa
EN: manifest matter
EL: supavng vin

4081

sanidassanasappatigha

EN: manifest and impinging

EL: supaving kai mpookpovotikog

4082
sanimita

EN: with sign
EL: ye onuao



4083

safijanana

EN: perceiving

EL: avunrrikotyra

4084

safijanati

EN: perceives

EL: ovtidopfiaveron

4085
sankaccika
EN: breast cloth

EL: meprotnbio

4086

sannkamaniya paduka
EN: movable shoes

EL: xavnta vrodnuorca

4087

sankappa

EN: thought

EL: Joyiouog, oxéyn

4088

sankapparaga

EN: lust for thoughts
EL: w66og yia oxéyeig

4089

sankara

EN: refuse

EL: amoppinyaza

4090

sanketa

EN: rendezvous
EL: ovvovtnon

4091

sanketakamma

EN: making a rendezvous
EL: kavoviiw ovvavinon

4092

sankha

EN: term; reckoning
EL: opog* extiumon,
vmoloyiouog, Becwpnon

4093

sankhara

EN: activity, activities
EL: dpaompioma,
OpaoTPIOTNTES

4094

sankhara (khandha)

EN: mental activities

EL: vonuiéc opootnpromres

4095

sankhara (in paticca
samuppada)

EN: volitional activities

EL: povAntiég dpaotnprotyeg

4096

sankharakkhandha

EN: aggregate of mental
activities

EL: ovvdOpoiouo. twv vonukmv
dpoacTpLoTHTOY

4097

sankharanirodha

EN: cessation of activities

EL: moadon twv dpactypiotitwv

4098

sankharapaccaya

EN: volitional activities as
condition

EL: povintikéc dpaotnpiotntes
w¢ ovviikn

4099
sankharapuiija
EN: heap of activities



EL: owpog dpaompronjtwv

4100

sankharasantati

EN: continuity of activities
EL: ovveyng pon wwv vonukmv
opaoTNPIOTHTWV

4101

sankhata

EN: conditioned

EL: oovBnroxparnuévo

4102
sankhatadhatu
EN: conditioned element

EL: 1o ovovOnrokpatnuévo
oToyElo

4103
sankhatalakkhana

EN: characteristic of the
conditioned phenomenon

EL: yopoxtnpiotixo tov
OVVONKOKPOTHUEVOD POIVOUEVOD

4104

sankhaya

EN: elimination, extinction
EL: eldlerymn, apoviouog

4105
sankhayam gacchati
EN: is reckoned as

EL: Oewpeitar wg, vmoloyiletou
¢

4106

sankhitta/ samkhitta
EN: contracted

EL: ovotaluévog

4107
sankhittacitta

EN: contracted mind
EL: ovotaluévos voog

4108

sankhyavara

EN: section on the enumeration
EL: evotnra yio. v amwapiBunon

4109

sankilesa

EN: mental defilement
EL: vonuin uoivven

4110
sankilesika
EN: subject to mental defilement

EL: vrokeiuevo oe vontikn
uolovon

4111

sankilesika / samkilesika
EN: mentally defiling

EL: vonukd, polvouotiko

4112

sankilittha

EN: mentally defiled
EL: vonuid polvouevog

4113

sankiyanti

EN: are not being mixed
EL: dev avouetyvbovrai

4114

safiia

EN: perception
EL: ovtilnyn

4115

safifiacika

EN: begged for oneself
EL: {nreitan y1o mpoowmixn
xprion

4116

safifiakaya

EN: classes of perception



EL: komyopies avtilnyng

4117

safifiakkhandha

EN: aggregate of perception
EL: avvdOpoioua g ovtilnyng

4118

safifavedayitanirodha

EN: cessation of perception and
feeling

EL: movdon s aviidnwng kot tov
oaro0nuortog

4119
safifiavimokkha
EN: mitigation due to
misperception

EL: eAagpoviiko Aoyw
ETYALUEVNS OVTIANYNG

4120

saiifiavipallasa

EN: illusion of perception

EL: wevoaioOnon g ovtilnyme

4121

safifiavipariyesa

EN: perversion of perception
EL: d1aotpopn ts avtilnyng

4122

safifiavivatta

EN: transformation of perception
EL: petaliayn g ovtidinyng

4123

sannicaya

EN: accumulation
EL: ovoowpevon

4124
sannidhi

EN: storage

EL: omoBnrevon

4125
sannidhikaraka
EN: stored

EL: amoBnievuévog

4126
sannidhikata
EN: stored

EL: amoBnievuévog

4127

sannipatati

EN: gathers together
EL: ovovaOpoileton

4128
sannisajja
EN: seats

EL: koOiouazo

4129

safifiojana

EN: mental fetter
EL: vonuiog deouog

4130
saiifilojanasampayutta
EN: associated with mental
fetters

EL: oyenu{opevo ue vontikodg
0EaLLODGS

4131

safifiojanavippayutta

EN: dissociated from mental
fetters

EL: aovoyéuoro ue vontikodg
Jdeoodg

4132

safifiojaniya

EN: subject to mental fetters
EL: vrokeiuevo oe vontikoig
deoodg



4133

safifiiilha

EN: concocted

EL: emvonuévog, exivow

4134

santana

EN: continuity
EL: ovveyng pon

4135
santappeti
EN: satisfies

EL: ikavormoisl

4136

santata

EN: continuum
EL: ovveyés

4137

santati

EN: continuity
EL: ooveyng pon

4138

santharapetva

EN: having caused to spread
EL: &yovrag mpokalécel va
otpwbel

4139

santharati

EN: spreads out

EL: owpavel, ardaver

4140

santharitva

EN: having spread
EL: éovrog otpaoet

4141
santhata
EN: rug
EL: yoii

4142

santhatasammuti

EN: authorization for having a
rug

EL: éyxpron yio kotoyn yaliov

4143

santil

EN: peace, peaceful
EL: eipnvn, eypnvixo

4144
santi2
EN: (verb) they are

EL: (pnua) eiva

4145
santike
EN: near
EL: kovra

4146

santirana

EN: investigating
(consciousness), investigation
EL: epevovnuicny (ovveionon),
Epevva

4147
santiranacitta

EN: investigating consciousness
EL: epevovnuin ovveionon

4148

santosa

EN: contentment
EL: ikavoroinon

4149

santutthi

EN: contentment
EL: ikavoroinon

4150
santutthita
EN: contentment



EL: ikovoroinon

4151

sanusaya

EN: with underlying tendencies
EL: ue vrolavbavovoeg tdoeig

4152

sapadana

EN: successively
EL: d1adoyixa.

4153

sapadanacarika

EN: successive house-to-house
alms goer

EL: diadoyixa omo oniti oe oniti
mEPUNYNTIS

4154

sapajapatika

EN: with his wife
EL: ue m abdlvyo tov

4155
saparidanda
EN: under penalty
EL: vr6 moivn

4156
saparikkamana

EN: with walking space around
it

EL: e yapo mepimdrov yopw too

4157

sapattika

EN: with offence
EL: ye mopamtawpa

4158
saphala
EN: fruitful

EL: kopmopopog

4159

sappaccaya

EN: with condition
EL: ye ovvOnin

4160

sappatigha

EN: impinging

EL: mpookpovotixog

4161

sappatighariipa

EN: impinging matter
EL: mpooxpovortixn vln

4162

sappatihariya

EN: with the wondrous effect of
liberation

EL: pe o Qovudoio arotéleoo.
™m¢ anelevbdépwong

4163
sappatikamma
EN: remediable

EL: emavopOaocyiog

4164
sappatissa
EN: deferential
EL: evlofixog

4165

sappaya

EN: suitable
EL: kataliniog

4166

sappayasampajaiifia

EN: full awareness of what is
suitable

EL: evovveiontomro tov u givor
KatdAAnAO

4167
sappi



EN: ghee (butter oil)
EL: povtvpélaio

4168

sappitika

EN: with rapture
EL: ue ayordioon

4169

sappurisa

EN: good person
EL: evapeto drouo

4170

sappurisabhiimi

EN: plane of the good person
EL: medio tov evapetov atouon

4171

sara

EN: substance; core; essential
EL: ovoia- ovoicwdng vrooraon:
0VOLWOES

4172

sarabhaiifie

EN: melodic recital

EL: uedwoixn omayyelio

4173

saraga

EN: with lust
EL: e malog

4174

saragacitta

EN: mind with lust
EL: voog ue mabog

4175
sarakkha

EN: with protection
EL: ye mpootaocia

4176
sarambha

EN: rivalry, vehemence
EL: avulnlio, évraon

4177

sarambha

EN: involving destruction

EL: mov ovverdyetoun kataotpopn

4178

sarambho

EN: impetuosity
EL: opunuixomra

4179

sarammana

EN: with sense-object

EL: pe onobnnpraxo ovuxeiuevo

4180

sarana’'

EN: refuge
EL: katagpbyio

4181

sarana’

EN: with conflict, conflicting
EL: ue dioudyn, dropoyouevog

4182

sarana dhamma

EN: state with conflict
EL: xatdotaon pe droudyn

4183

saranagamana

EN: going for refuge

EL: mnyouudc oo kotopdyio

4184

saraniya dhamma

EN: principle of cordiality
EL: apyn ¢ eykapdiotnrog

4185
saratta

EN: filled with lust



EL: yeudrog ue Layveio

4186

sareti

EN: reminds
EL: vrevBouile

4187
sarira
EN: body

EL: odua

4188

sarirapatijagana

EN: attending to one's toilet
EL: ppovtido. tnc owupotixng
koabopiotrog

4189

sarita

EN: remembering
EL: evBouotuevog

4190
sariipaka
EN: with material form

EL: ue viakn popen
4191
sasana

EN: Dispensation (of Buddha);
message; instruction; teaching

EL: H Aidoyn (rov Boboa,)
wivoue, oonyia, didockolio

4192

sasanka

EN: dangerous
EL: emixivovovog

4193

sasankhara (in
Abhidhammapitaka)
EN: prompted

EL: wapaxivquévog

4194
sasankhara (in Suttapitaka)
EN: through exertion
EL: e uoybo

4195
sasankhara (in Suttapitaka)
EN: causal activities

EL: citivoeig dpaotnpiotneg

4196
sasankharaparinibbayi
EN: attainer of final nibbana
through exertion

EL: emitvyydvev 1o teliko
Niuzovo, pe poybo

4197

sasankharika

EN: prompted (consciousness)
EL: mwopaxivnuévn (ooveionorn),
UE TPOTPOTH

4198

sasava

EN: with mental corruptions
EL: ue vonurés draplopés

4199

sasitthaka

EN: with rice grains
EL: e xoxxovg poliod

4200
sassamika

EN: having an owner
EL: éyov 110kt

4201
sassata
EN: eternal
EL: oicdpvioc

4202
sassataditthi
EN: eternalist view



EL: amown ¢ arwviotntag,
OLWVIOKPOTIKI] GTOWNH

4203
sassatavada

EN: doctrine of eternalism,
eternalism

EL: ondoyn e oucwviotyrog,
QLWVIOUOG

4204

sata

EN: comfort, comfortable;
pleasure, pleasant

EL: aveon- averog, Polikog,
OVATODTIKOG" EVYOPIOTNON,
EVYAPLOTOS

4205

satacca

EN: perseverance

EL: axardrovom) npoondleia

4206

satha

EN: fraudulent
EL: 6 li0¢

4207

sathalika

EN: lax

EL: yodopog, auelng

4208

satheyya

EN: fraudulence
EL: 6oliotnta

4209

sati

EN: mindfulness

EL: pvijun

4210

satibala

EN: power of mindfulness

EL: ovvaum me uviung

4211
satima
EN: mindful

EL: wviuowv

4212
satindriya
EN: mindfulness faculty

EL: ikavomo tne pviung

4213

satipatthana

EN: establishment of
mindfulness

EL: epoppoyn e uvipng

4214
satipatthanabhavana

EN: development of
establishment of mindfulness
EL: avdrroén g epapuoyns e
wvnung

4215

satisambojjhanga

EN: enlightenment factor of
mindfulness

EL: mopdyovrog pationg g
wvniung

4216

satisampajaiiia

EN: mindfulness and full
awareness

EL: viun xou evovveiontomo.

4217

sativinaya

EN: verdict of innocence
EL: etopnyopio oBwotnrog

4218
satiya avippavasa



EN: continuous presence of
mindfulness

EL: ovveyne mopovaoio pviung

4219

satiyagahapaka

EN: accepter of outer cloaks
EL: amodéxtng twv elwtepikamv
HovODwV

4220
sato
EN: mindful

EL: uviuwv

4221

satta

EN: a being

EL: ov, ovtotnto

4222
sattahakalika

EN: seven days medicine

EL: papuoxo ewtanuepns ypnong

4223
sattahakaraniya

EN: seven-day business
EL: emtonuepn vrobson

4224

sattakkhattuparama

EN: one with seven rebirths at
the utmost

EL: évog e emtd emavayevvioeig
70 UEYIOTOV

4225

sattamabhavika

EN: of seven-lives maximum
EL: e ento {wég to péyiotov

4226
sattanga
EN: seven-limbed chair

EL: xopérdo exta puelav

4227

sattapada

EN: positions of beings
EL: Géoeic twv oviov

4228
sattasatika
EN: seven hundred

EL: ertoxooio

4229

sattavasa

EN: abode of beings
EL: karoikia twv oviwv

4230

sattha

EN: caravan
EL: kopafovt

4231
sattha
EN: knife

EL: poyaipt

4232

sattha

EN: Teacher
EL: Midéoralog

4233
satthakam
EN: scissors
EL: walio

4234

satthakamma

EN: surgical operation
EL: yewpovpyixn enéuPoon

4235
satthakasampajaiifia
EN: full awareness as to the goal



EL: evovveiontomra wg mpog tov
OKOTO

4236

satthapani

EN: with bladed weapon in hand
EL: ue owyunpo omho oo yépi

4237

satthika

EN: with caravan
EL: ue xopofaiv

4238

satthusasana

EN: Teacher's instruction
EL: d16ayn tov Aackalov

4239

sattindriya

EN: seven faculties
EL: ertd ikavotnteg

4240
sattu
EN: flour

EL: aletpt

4241

saupadisesa

EN: with residue of clinging
EL: ue vmoleyua mpookolinong

4242

saupadisesa Nibbana
EN: Nibbana with residue of
clinging

EL: Niumova pe vroleiuo
TPOCKOAINTNS

4243

saupahana

EN: wearing sandals
EL: popavras oavodiio

4244

sauttara

EN: surpassed
EL: vrepforixo

4245

sauttaram cittam
EN: surpassed mind
EL: vrepfotinog voog

4246

savacaniyam karoti
EN: issues commands
EL: ¢kdider evioléc

4247
savaka
EN: disciple
EL: uobnwng

4248

savaka Buddha

EN: Enlightened as Noble
Disciple

EL: ®wtuousvos wg nobntig
(A0y@v TS KaTavonang twv
Teoodpwv Evyevav Alnbeiov)

4249

savakabala

EN: power of disciple
EL: dbvoun tov pabnti

4250

savakabodhi

EN: enlightenment of a noble
disciple

EL: pation evog evyevoig
uaOnmi

4251

savakaparami

EN: perfections of a disciple
EL: teieromornoeig tov pobnn

4252



savana
EN: hearing
EL: axon

4253

savanantika

EN: ending by hearing
EL: Anén ue oxpooon

4254

savanupacara

EN: region of hearing
EL: meproyn axpoaong

4255

savarabhaya

EN: menace from savages
EL: anetla amwo dypiovg

4256

savasesa apatti

EN: offence which can be done
away with, (remediable offence)

EL: wapdmrmua wov emdéyerol
o10pBawan, (dropbaaiuo
TOPATTOUO,)

4257

savicara

EN: with sustained application
EL: ue ovAloyiouo

4258

savipaka

EN: with result
EL: ye emaxoiovBo

4259

savitakka

EN: with applied thought
EL: ye loyiouo

4260
savitakkasavicara

EN: with applied and sustained
thought

EL: e oyiouo kai ovAloyiouo

4261

savitakkasavicara paiiia
EN: wisdom with applied and
sustained thought

EL: oogia ue ue royiouo xoi
ovlLoyiouo

4262
sayana
EN: tasting
EL: yebon

4263
sayanagata
EN: lying down
EL: Comlawuévog

4264

sayanhasamaya

EN: the afternoon period of the
day

EL: n amoyevuotivy mepiodog g
NHEPOS

4265
sayanighara
EN: sleeping-room
EL: vrvodwudtio

4266

sedakamma

EN: steam treatment
EL: O¢pameio pe aruo

4267
sekha / sekkha

EN: trainee
EL: aoxobuevog (nabnting)

4268
sekhiya
EN: training rule



EL: kovovag eCaornong

4269

sekkha dhamma

EN: trainee state

EL: katacraon ackoduevov
(uoOn)

4270

sekkhasammata

EN: authorized as disciple in
higher training

EL: eyxexpiuévog wg pabntig
ovatepng eEaoknong

4271

sena

EN: army
EL: otpotog

4272

senabyiiha

EN: the massing of the army
EL: n mopdraln tov otparod

4273

senanayaka

EN: army commander

EL: otpatioticig d10tknmig

4274
senapati
EN: general
EL: owpotnyog

4275
senasana
EN: lodging
EL: xotalvua

4276

senasanaggahapaka

EN: lodging assigner

EL: exywpnric kotaloudrwy

4277

senasanam gaheti
EN: assigns a lodging
EL: exywpet kotaloua

4278

senasanapaiapaka

EN: appointer of lodgings
EL: emuelnmig karalopdtwv

4279

senasanaparikkharika

EN: accessory for lodgings

EL: avoykaio ion kotalduarog

4280

senasanavasika

EN: lodging resident

EL: karoikog katalouotog

4281

senasanavatta

EN: duties for lodgings

EL: xaOnrovra katoAbuarog

4282

senasanika

EN: having lodging
EL: éyawv kotalouo

4283
senavasa

EN: army dwelling
EL: opotiotixo katdlopo

4284

senaya vasati

EN: stays with army
EL: diouéver pe otparo

4285

setthibhariya

EN: merchant's wife
EL: oblvyog eumopov



4286

setthiputta

EN: merchant's son
EL: éumopov viog

4287

sevanacittam

EN: intention for intercourse
EL: mpoBeon avvovaiog

4288

seyya

EN: sleeping place
EL: tomoc¢ dmvov

4289

seyyabhihara

EN: offering sleeping place
EL: mpoopopd. tomov dwvov

4290

seyyam santharati
EN: spread out bedding
EL: atpdover klivy

4291
seyyohamasmiti mana
EN: conceit of 'l am superior'

EL: n alaloveio tov «eiuon
aVAOTEPOSH

4292
sibbana
EN: sewing
EL: payuo

4293

sibbapana

EN: causing to sew

EL: avaBeon payinozog

4294

sibbapeti

EN: causes to sew
EL: avabéter payiuo

4295
sibbati
EN: sews
EL: pifer

4296

sthamamsa

EN: lion's meat
EL: kpéag Jéovrog

4297

sikkasammuti

EN: authorization for carrying a
string

EL: éyrpron yia ™ uetapopa
oyovioo

4298
sikkha

EN: training
EL: eldornon

4299

sikkha karaniya

EN: training to be observed
EL: ecaornon mpog wipnon
4300

sikkhakama

EN: eager to train

EL: mpobouog va eCaornbet

4301

sikkhamana

EN: female trainee

EL: pobnzpra vro eCaoxnon

4302

sikkhapaccakkhana

EN: rejection of the training
EL: amopprym s elaornong
4303

sikkhapaccakkhataka

EN: one who rejects the training



EL: avtog wov amoppinter Ty
elaoknon

4304

sikkhapada

EN: training rule

EL: kovovag eCaornong

4305

sikkhasammuti

EN: authorization as to training
EL: éyxpion wg npog mv
elaornon

4306

sikkhitasikkha

EN: has completed the training
EL: &er oloxnpaoer tnv
eCaoxnon

4307

sila

EN: morality

EL: nOuaj, nOucip draywyn

4308
silabbata
EN: moral rules and austerities

EL: nOixoi kavoveg kou
avaTHPOTHTES

4309

silabbataparamasa

EN: adherence to moral rules
and austerities (in the belief that
only in this way does
purification occur)

EL: aykiotpawon oe nOikoig
KOVOVES KOl QDOTHPOTHTES (UE THY
remoibnon ot povo érot
ETITVYYAVETOL O ECOYVIOUOG)

4310

silabbatupadana

EN: clinging to to moral rules
and austerities (in the belief that

only in this way does
purification occur)

EL: ayxiotpwon oe nOikoig
KaVOVES KOl QVOTPOTHTES (Le TNV
wemoifnon ot povo Etat
EMITVYYAVETOL O ECAYVIOUOG)

4311

silacaya

EN: stone wall

EL: métpvog toiyog

4312

silamaya paiina

EN: wisdom gained through
morality

EL: gopio amoxtquévn uéom g
noig

4313

silanussati

EN: recollection of morality

EL: avapvnon e nbixng
o10ywynHg

4314

sillasampada

EN: accomplishment in morality
EL: wleiotnra oty nOixn

4315

silasampanna

EN: accomplished in morality
EL: tée1o¢ oty nbixn

4316
silava
EN: moral
EL: nbixog

4317

silavipanna

EN: failing in morality

EL: amotvoynuévog oty nbixn



4318

stlavipatti

EN: failure in morality
EL: arotvyio otnv nbixn

4319
stlavisuddhi
EN: purification of morality

EL: eCayviouoc g nbixng

4320

siloka'

EN: praise; fame
EL: émavog pnun

4321
siloka’
EN: a verse
EL: otiyog

4322

sima

EN: boundary
EL: gbvopo

4323

simam sambhindati
EN: overlaps the boundary
EL: emixoAbrret to abvopo

4324

simatikkantika

EN: crossing the boundary
EL: vmepfoaiver to abvopo

4325

sineha’

EN: affection
EL: aropyn

4326

sineha’

EN: softening medicine
EL: nolaxtko popuoxo

4327

sineha’

EN: cohesion
EL: ovvoyn

4328

sineheti

EN: applies oil treatment

EL: epapuoler Oepomeio pe 1601

4329
singhataka
EN: crossroads
EL: oravpodpouu

4330

singilonakappo

EN: the practice concerning a
horn for salt

EL: n mpoxtikn cyetikd. ue to
KEPOG V10, TO AAOTL

4331

sisabadha

EN: headache
EL: movoxépoltog

4332

sisappacalaka

EN: swaying the head
EL: xovvnuo tov kepaiod

4333

sitthavakaraka

EN: scattering rice grains

EL: oxopriouo koxkwv poliod

4334

sivathika

EN: cemetery, charnel ground
EL: vexporagpeio

4335
sobhana
EN: beautiful



EL: ¢ oyo

4336

sobhanacitta

EN: beautiful consciousness
EL: ¢Coyn ovveionon

4337
soceyya

EN: purity; purity rites

EL: ayvotnro: teletovpyieg
oyvoTTOG

4338
sodako patto
EN: wet bowl

EL: vypo kbdmelio

4339

sodheti

EN: cleans
EL: xaBopiler

4340

soka

EN: sorrow
EL: J0mn

4341
somanassa

EN: pleasure
EL: svopéokeio

4342
somanassadhatu

EN: pleasure element
EL: groryeio ¢ evapéokelog

4343
somanassasahagata
EN: accompanied by pleasure

EL: ovvodevouevo omo
EVOPETKELD

4344
somanassavedana

EN: pleasurable feeling
EL: aioOnuo evopéorerag

4345

somanassindriya

EN: pleasure faculty

EL: ikavomo evopéorerag

4346

sopana

EN: steps

EL: oxolomanio

4347

soracca

EN: meekness
EL: mpootnto

4348

sosika

EN: consumptive
EL: pouotikog

4349

sota

EN: stream
EL: pebua

4350
sota
EN: ear
EL: avtl

4351

sotadhatu

EN: ear-clement

EL: oroyeio tov avtiod

4352

sotapanna

EN: stream-enterer

EL: eioepyopevog oro pedua

4353
sotapasada
EN: ear-sensitivity



EL: otk evorocOnoia

4354

sotapatti

EN: stream-entry

EL: eivodog oro pebua

4355

sotapattimagga

EN: path of stream-entry

EL: 0006¢ tn¢ g166d0v oo pedua

4356

sotapattimaggacitta

EN: consciousness of the path of
stream-entry

EL: ovveionon ¢ 0000 yio. tnv
£L0000 TTO PEVUO.

4357

sotapattiphala

EN: fruition of stream-entry
EL: koprog ¢ e10000v a0
pedua

4358

sotapattiphalacitta

EN: consciousness of the fruition
of stream-entry

EL: ovveionon tov kapmo? yia
0V EIGOO0 GTO PELUA

4359
sotasamphassa
EN: ear-contact
EL: wtkn exapn

4360

sotasamphassaja safifia
EN: perception born of ear-
contact

EL: avtidnyn yevvnuévn amo
WTIKN ETOPN

4361
sotasamphassaja vedana

EN: feeling born of ear-contact
EL: aioOnuo. yevvnuévo amo
WTIKN ETOPT

4362

sotaviiifiana

EN: ear-consciousness
EL: wuxi ovveionon

4363

sotavifihanadhatu

EN: ear-consciousness element
EL: oroyyeio ¢ wnkng
oVVEIONONG

4364

sotaviiifieyya

EN: cognizable by ear
EL: avtilnmro ano to ovti

4365

sotayatana

EN: ear sense base

EL: cucOntipra foon tov avtiod

4366

sotindriya

EN: ear-faculty

EL: wuxn ikavomyta

4367

sovacassata

EN: (act of) being easy to
admonish

EL: gvxolio oty amodoyn
ovufoving

4368

subha

EN: beauty, beautiful, attractive
EL: wpaio, ouopgo, eixvotiko

4369
subhanimitta
EN: sign of the beautiful



EL: onudor tne ouoperag

4370

sucarita

EN: good conduct

EL: koain ovurepipopa

4371

stci

EN: needle
EL: pelova

4372

siicika

EN: door pin

EL: ooptne moprag

4373
sudda

EN: worker (caste) | a member of
the menial working class

EL: gpyanikng kdotag, péAog tne
KOTOTEPNS EPYOTIKNG TALHS

4374
suddha
EN: pure
EL: ayvog

4375
suddhantaparivasa
EN: purifying probation
EL: eéayviotixn wepiodog
OVUHOPPQONS

4376

suddhatthaka

EN: pure octad

EL: anla oxtddo

4377
suddhavasa
EN: pure abode
EL: ayvi d1ouovn

4378

suddhi

EN: purity; purification
EL: ayvotyro, eéoyviouog

4379
sugata

EN: the Fortunate One (epithet
of the Buddha)

EL: o Kolorvyog (mpoowviuio
700 Bovoa)

4380

sugata

EN: fortunate; good destination
EL: kalotoyog' koAog
TPOOPLOUOS

4381

sugatacivara

EN: sugata measure of a robe
EL: uéyebog aodyrora evog
X1ITOVO,

4382

sugati

EN: fortunate world, good
destination (of rebirth)

EL: xalotoyog koouog, kalog
TPOOPIGUOS (TTNY ETAVOYEVVIION)

4383

suggahita

EN: rightly taken
EL: opOag eAnpln

4384
sukha

EN: happiness, pleasure,
pleasantness

EL: evtvyia, evyopiotnon

4385
sukha (-=> jhana)
EN: bliss

EL: gvdonpovia



4386

sukha patipada
EN: easy practice
EL: ebxoin mpoxtixn

4387

sukha vedana

EN: pleasant feeling
EL: evyaproro aicOnua

4388
sukhadhatu

EN: pleasure element

EL: oroyeio ¢ svyopiotnong

4389
sukhapatipada
EN: easy practice
EL: evxoln mpoxtikn

4390

sukhasahagata

EN: accompanied by pleasure
EL: avvodevouevo omo
evyopiotnon

4391
sukhasahagata (-=> jhana)
EN: accompanied by bliss

EL: ovvodevouevo omo
gvoarovio,

4392
sukhasamphassa
EN: pleasant contact
EL: evyopiotn emopn

4393

sukhavedaniya

EN: experienced as pleasant
EL: ficoverar w¢ evydpioto

4394
sukhavihara
EN: pleasant abiding

EL: gvyaprom diopovi

4395
sukhindriya
EN: faculty of pleasantness

EL: ikavomto tov evydpiotov
(owuotikod) aobnuotog

4396
sukhuma
EN: sukhuma

EL: Jemropung

4397
sukhumarupa
EN: subtle matter
EL: Aemrogong vin

4398

sukkavissatthi

EN: emission of semen
EL: exomepudrwon

4399

sukkhavipassaka

EN: dry insight practitioner; dry
insight meditation

EL: eCaorobuevog oxéto atov
010paTIKG O10A0YLOUO* GKETOG
010paTIKOS O10A0YITUOS

4400
sunakhamamsa
EN: dog-meat
EL: kovoxpeag

4401
sunkaghata
EN: customs post
EL: tedwveio

4402

suiiiia

EN: empty, void
EL: kevo, aosio



4403
sufifiagara
EN: empty house
EL: doero. oixio

4404

sufifiata

EN: emptiness
EL: kevonra

4405

sufifatarammana

EN: the object of emptiness

EL: 1o avureiuevo g kevotntag

4406

sufifiata cetovimutti

EN: liberation of mind through
emptiness

EL: anelevbépwaon tov vov uéow
NG KEVOTNTOS

4407
sufifiatavimokkha
EN: deliverance through
emptiness

EL: amelevbépwon péow e
KEVOTNTOG

4408

stipa

EN: lentil curry

EL: kopdxevua poaxng

4409

supanna

EN: supanna (supernatural bird
of prey)

EL: govmova (vreppvotko
OPTOKTIKO TOVAL)

4410
supinagata
EN: dreaming
EL: oveipederon

4411
suppaticchanna
EN: well-covered
EL: kola kodvuuévog

4412

surameraya

EN: spirits and liquor

EL: orvorveouotaon motd kot
novrora

4413
suramerayamajjappamadat
thana

EN: spirits, liquor and
intoxicants that cause negligence
EL: owvonvevuotwon motd,
novmota kot ueBvotikd. wov
rposevody ampooelio

4414

surusurukaraka

EN: making a slurping noise
EL: kavovrag Gopofo
POVPHYUOTOS

4415

susamannittha

EN: well investigated
EL: xala epevvuévog

4416

susamvuta

EN: well-restrained

EL: kola ovykparnuévog

4417
susana

EN: cemetery
EL: vexporagpeio

4418
suta

EN: learning; heard



EL: uabnon - axovouévog, mov
OKOVOTHKE " EYEL OKOVOTEL

4419
sutadhara

EN: remembering what has been
learnt

EL: avtog mov Qoudror kolda
ot oV Exel udbet

4420

sutamaya paffia

EN: wisdom gained through
learning

EL: oogia aroxtnuévny uéow g
uabnong

4421
sutasannicaya

EN: having great accumulation
of learning

EL: avtog mov Eyer ueyddn
oVETWPEVTN UOONTHS

4422

sutta’

EN: discourse, sermon
EL: owilia, kipoyua

4423
sutta’

EN: a rule, a clause (of the
Patimokkha)
EL: kavovag (rov Idtiporya)

4424

sutta’

EN: yarn; thread; string
EL: vijua kAwoti)- omdyxog

4425

sutta! (puggala)

EN: sleeping (person)

EL: kowuduevog, koyuouevog

4426

suttapitaka / suttantapitaka
EN: the Canon of Discourses
EL: o Kovovag twv Ouidicov

4427
suvaca

EN: easy to admonish

EL: gbxolog atnv amodoyn
ovufloving

4428

suvihata

EN: fully stretched out
EL: mlnpwg teviwuévog

4429

tacchati

EN: to pare, to plane

EL: nepixonrel, ouatvver- Covet,
mlovilel

4430

tadahupasampanna

EN: newly ordained monk

EL: veoyeipotovnuévog [ovoyog

4431

tadahuposathe

EN: on uposatha day

EL: v NUEPOL TS THPHONGS TV
KOVOvwy

4432

tadarammana

EN: registration

EL: kotaypogpn

4433

tadarammanacitta

EN: registration consciousness
EL: kotaypogixn ovveionon

4434
tadekattha
EN: co-existent



EL: ovvorapywv

4435
tajjamanoviifianadhatu
EN: corresponding mind-
consciousness element

EL: avtiotoryo oroyyeio vonukng
OVVELONONG

4436

tajjaniya

EN: censure, rebuke
EL: exininén

4437

tajjantyakamma

EN: legal act of censure

EL: vouxn mpaén emitinéng

4438

takki

EN: rationalist, reasoning
EL: opBoloyioriic

4439

tala

EN: key
EL: kl&10i

4440
talacchidda

EN: keyhole
EL: kleidopia

4441

talaghataka

EN: slapping with palm

EL: yaotodkiouo. ue t modaun

4442

talapattapaduka

EN: palm leaf shoe

EL: vmoonua omo pvllo poivika

4443
talasattika

EN: raising palm in threat
EL: arei/nurn avoywon
Toloung

4444

tana

EN: shelter
EL: otéyn

4445

tandi

EN: weariness
EL: AnBopyog

4446

tanha

EN: craving
EL: emBouio

4447

tanhadasa

EN: slave of craving

EL: oxAdfog tng embouiog

4448

tanhakkhaya

EN: elimination of craving
EL: elderyn ¢ emBouiog

4449

tanhamaififiana

EN: imagination due to craving
EL: pavrooio Adyw emiBouiog

4450

tanhapaccaya

EN: craving as condition
EL: emBouio wg oovlnkn

4451

tanhasamyojana

EN: mental fetter of craving
EL: vonuog deouog g
emBouiog



4452

tanhasota

EN: stream of craving
EL: pebua e emBouiog

4453

tanhavippayutta

EN: dissociated from craving
EL: aovoyénoro ue mv embouio.

4454
tanhuppada

EN: craving arising

EL: éyepon ¢ embouiog

4455
tantavaya
EN: weaver
EL: vpovtng

4456

tapa

EN: austere asceticism
EL: avotnpog aoknriouog

4457

tapaniya

EN: causing remorse
EL: mov mpoxalel toyn

4458

tapassi

EN: austere ascetic
EL: avotnpog aoxntig

4459
tasina
EN: thirst
EL: diya

4460

tasma

EN: therefore, hence

EL: yi0. avto 0 L0yo, dpa,
EMOUEVIS, TOVETDG

4461

tassapapiyasika

EN: decision for specific
depravity

EL: amopoon yio. eidikn
aYpEIOTNTO

4462
tatha

EN: actual, true
EL: mpayuonixo, ainbéc

4463

Tathagata

EN: Truth-finder

EL: o svpiokwv v AAnBeio

4464

Tathagatabala

EN: power of the Truth-finder
EL: odvoun tov evpiokwva v
AlnbBeia

4465
tathata

EN: actuality, truthness
EL: mpoayuonixotnra,
aAnBvotnta

4466

tatiyajjhana

EN: third meditative absorption
EL: tpity dialoyiotixn éxoraon

4467

tatramajjhattata

EN: neutrality of mind;
impartiality

EL: ovdetepotnra tov vou,
ouepolnyio.

4468

tattha thito

EN: steady in that

EL: adidleimroc o avto



4469

tattika

EN: straw-mat
EL: yoBa

4470
tavakalika
EN: temporary
EL: mpoowpivog

4471

tavatimsa (deva)

EN: The Thirty-three (gods)
EL: Ot Tpiavra Tpeig (Beoi)

4472

tecivarika

EN: three-robe wearer
EL: popav tpeig yitwveg

4473

tejo

EN: heat, fire

EL: Oepuonro, potid

4474

tejodhatu

EN: heat element
EL: 70 Oepuo aroryeio

4475

tejokasina

EN: fire kasina

EL: kvxlixo draloyiotino
QVTIKEIUEVO (KOTTVa) THE PWTIAS

4476

tekatulayagu

EN: rice-gruel containing the
three pungent ingredients
EL: yvAdg poliod ue o pia
TLKGVTIKO. GUOTOTIKG,

4477
tela

EN: oil

EL: Zdo1

4478

telamasikata

EN: dirty, oily

EL: ppapurxog, Aadepog

4479

telapaka

EN: oil decoction

EL: mopookrevaouo elaiov

4480

tevacika

EN: triple announcement
EL: tpimln avaxoivwon

4481

tevijjo

EN: possessor of the threefold
true knowledge

EL: xdzoyog ¢ tpimlng
oAnBivig yvoong

4482

thaddha

EN: obstinate

EL: 1oyvpoyvaouovag

4483
thambha

EN: obstinacy
EL: 1oyvpoyvawuocivny

4484
thambhana

EN: act of being obstinate
EL: mpacn 1oyvpoyvapocidvyg

4485
thambhitattam
EN: state of obstinacy
EL: karaoraon

10X VPOYVWLUOTOVHG



4486
thana
EN: state; possibility

EL: Géon: koraoraon: dvvototnra

4487

thanakusala

EN: skilled in places

EL: emoéiog oe mepioyés

4488
thanakusala
EN: skilled in what is possible

EL: emoéioc oto i givail
ovvaTov

4489

thanakusalata

EN: skillfulness in what is
possible

EL: emideéiotyra oto 11 eivan
ovvarov

4490

thanathana

EN: possible and impossible
EL: dvvarov kai addvorov

4491

thanathanakusala

EN: skilled in what is possible
and what is impossible

EL: emiodécioc oto 11 ival
oVVaTov Kou Tl a0DVATOV

4492
thavika
EN: bag
EL: toavta

4493

thera

EN: elder monk

EL: mpecffitepog povoyog

4494
Theravada

EN: Doctrine of the Elders
(Theravada)

EL: n Zyoin wwv Hpeofvtépwv
(Theravada)

4495

theyyacitta

EN: intenting to steal
EL: ue mpobeon homng

4496
theyyasamvasaka

EN: one who is in communion
by theft

EL: 00166 mov ovykotoikel ue
KAomn

4497
theyyasankhata
EN: reckoned a theft
EL: Oewpovuevo khomn

4498

theyyasattha

EN: caravan of thieves
EL: xopofavi notawv

4499

thina, thina
EN: sloth

EL: vwblpotnra

4500

thinamiddha

EN: sloth and torpor

EL: vwbOpotnro kot vrvylia

4501

thita

EN: maintenance, stability,
duration

EL: d1atnpnon, otalepotna,
Jlapreia



4502

thitassa afifathatta

EN: change in its duration

EL: petafoln kora wm didprela

4503

thitatta

EN: one who is inwardly firm
EL: avtog mov eivar eawtepira
OTEPEDS

4504
thiti
EN: presence, duration
EL: mopovoia, didpkeia

4505
thitibhagini
EN: conducive to stabilization

EL: ovvtedeotiko oty
otabeponoinon

4506

thitikala

EN: duration moment
EL: oriyun didpreiog

4507

thiyana

EN: being slothful
EL: vaOpixog

4508

thiyitattam

EN: state of sloth

EL: kotaotoon valOpotrag

4509

thullaccaya

EN: grave offence

EL: oofopo wopamtawpa

4510
thupakata
EN: from the middle top

EL: ano 1o peoaio wavew uépog

4511
ticivara
EN: three robes

EL: tpeig yizrveg

4512
ticivarena avippavasa

EN: non-separation from the
triple robe

EL: un aroywpiopog amo tovg
TPELS YITWOVES

4513

tiguna upahana

EN: triple-soled sandals

EL: oavidlio ue tpimli oola

4514

tihetuka

EN: with three roots
EL: tpippilog

4515

tikiccha

EN: medical treatment
EL: 1ozpixi Oepomeio

4516

tikicchati

EN: treats medically
EL: O¢pameier 1azpixa

4517

tikotiparisuddha

EN: pure in three aspects
EL: tpimé kaBopo

4518
tilakkhanupanijjhana
EN: meditation on the three
characteristics of existence
EL: d10oyiouoc ota tpia
XOPOKTNPLOTIKG. THS DTOPENS



4519
tilakkhana

EN: the three characteristics (of
existence)

EL: ta wio yopaxtnpionxd (tng
bmapéig)

4520
timandala

EN: three circles
EL: weig kbrlor

4521

tinakutika

EN: grass hut

EL: kalofa oo yopro

4522

tinapaduka

EN: grass shoe

EL: vmoonuo. omo yopro

4523

tinasantharaka

EN: covering up (as) with grass
EL: xdloyn e yopro

4524

tinna

EN: one who has crossed over
EL: avtég mov Eyer oraferl /
dramepdoel / dacyioel” avTog IO
&xel mEPLoeL TEPO, (oTHY AN
6x0n)

4525

tinna parangata

EN: one who has crossed over
and gone beyond

EL: avtog oo Eyer drafet kou
vrepPel

4526

tipitaka

EN: Triple Canon

EL: Tpiuepnc Kavovag

4527
tiracchanagata
EN: animal

EL: {wo

4528

tiracchanakatha

EN: pointless talk

EL: ¢oxomn owiria i ov{ntnon

4529

tiracchanavijja

EN: worldly knowledge
EL: eyxoopia yvaon

4530
tiracchanayoni
EN: animal realm
EL: {wiko facileio

4531

tiratana

EN: triple gem

EL: Tpiwho Koounua

4532

tirokarani

EN: curtain

EL: mopoméracyuo

4533

tisahassT mahasahasst
lokadhatu

EN: a thousand-to-the-third-
power great world system

EL: peydio koouixo abotnue. e
xiliovg oty tpitn ddvaun
(1.0003) yotacieg

4534

tisarana

EN: three refuges
EL: Tpio Koropiyio

4535

titthiyaddhaja



EN: sectarian emblem
EL: oextopiouro ufiinua

4536
titthiyapakkantaka
EN: one gone over to other sects

EL: avtog mov mpocywpnoe e
GlAeC OEKTEC

4537
tuccha
EN: hollow

EL: aderog, kovgiog

4538

tucchaka

EN: hollow

EL: adeto, kodpio

4539

tala

EN: cotton
EL: Poufar

4540

tulana

EN: scrutiny

EL: kpitixn elétaon

4541

tulika

EN: cotton quilt

EL: fouforepo mamlwuo

4542

tiilint

EN: silky

EL: petaéwrog
4543

tulonaddha
EN: cotton-stuffed

EL: yeruouévo pe Poufaxi

4544
tumbakataha

EN: gourd bowl
EL: doyeio omd xoloxidOa

4545
tunhibhava
EN: silence

EL: oiwomn

4546
tunna

EN: a mend by sewing only
threads

EL: emoiopbwon pafovrog uovo
vijuoTa

4547

tusita (deva)

EN: Tusita (gods)
EL: (o1 Oeoi) Todoiro,

4548

tutthimukht ratti

EN: night with a face of gladness
EL: viyro ue yopoduevo
TpPOoWTO

4549
tuvatteti
EN: share same bed

EL: popadlopai to ioio xpefar

4550
ubbahika
EN: referendum

EL: onuoynpiouo

4551

ubbahikaya

EN: by means of a referendum
EL: ygow onuoyneiouarog
4552

ubbilla

EN: elation
EL: evBovoiaouos



4553
ubhatobhagavimutta
EN: liberated-in-both ways
EL: o1l amelevbepwuévog

4554
ubhatobyaiijanaka
EN: hermaphrodite
EL: epuagppooditog

4555

ubhatosangha

EN: both communities

EL: ouporepes ot korvotnreg

4556
ubhayato abbocchinna

EN: uninterrupted in both
(worlds)

EL: adiaxomo oc aupotepovg

(tovg KoaoVG)

4557

uccara

EN: excrement
EL: mepittopa

4558
uccara
EN: defecation

EL: apodsvon

4559

ucce asane

EN: high seat

EL: vynio kobioua

4560

uccheda

EN: annihilation
EL: exunoévion

4561
ucchedaditthi
EN: annihilationist view

EL: exundeviotikny amoyn, amoyn

TOV EKUNOEVITUOD,

4562
ucchedavada

EN: doctrine of annihilationism,

annihilationism
EL: d1day1 tov exunoeviouod,
EKLNOEVIOUOG

4563

udakadantapona

EN: water and toothpick
EL: vepo kar odovroylopido.

4564
udakaniddhamana
EN: water drain

EL: omoyétevon vepod

4565
udakapuiichani
EN: wiper, towel
EL: metoéta

4566

udakasatika

EN: bathing cloth
EL: évoouo Jovtpod

4567

udakasuddhika

EN: water cleansing
EL: koBopiouog pue vepo

4568
udakavahanarajju
EN: water-drawing rope
EL: oyowvi aviinong vepod

4569

udana

EN: inspired utterance
EL: gumvevouévog Adyog



4570
udapana
EN: well
EL: myydor

4571

udapanasala

EN: hall for a well

EL: otéyaotpo mnyadiod

4572
udaya
EN: rise
EL: éyepon

4573

udayabbaya

EN: rise and fall

EL: éyepon xou moparun

4574
udayabbayanupassana fiana
EN: knowledge of the
observation of rise and fall

EL: yvoon ¢ wapatipnons me
EYEPONG KOl TOPOKUNG

4575
uddesa’

EN: synopsis
EL: odvoym, ovvortikn onlwon

4576

uddesa’

EN: recitation
EL: anoyyelio

4577

uddhacca

EN: restlessness
EL: avnovyia

4578
uddhaccakukkucca
EN: restlessness and remorse

EL: avnovyio ko toyn

4579

uddhaccasahagata

EN: accompanied by restlessness
EL: ovovodevouevo amo avnovyio.

4580

uddhaccasampayutta

EN: associated with restlessness
EL: oyeulouevo ue ovnovyio.

4581

uddhambhagiya

EN: higher (fetters)

EL: avartepa (vonuka. deouc,)

4582

uddhamsota

EN: upstream-goer

EL: avodixa mopevouevog

4583

uddhamsota akanitthagam1
EN: upstream-goer towards the
divine world Akanittha

EL: avodika wopevdpevog mpog
70V vYNloTEPO OEiKd KoOLO
Axavitro

4584

uddisati

EN: recites
EL: amoyyéiler

4585

uddissakata

EN: specifically prepared
EL: gidixa mopookevaouévo

4586

udosita

EN: storchouse
EL: amoBnin



4587
uggaha
EN: learning
EL: uabnon

4588
uggahanimitta
EN: learning sign
EL: exixtyto onudot

4589
ugganhati
EN: takes
EL: maipver

4590
ugganhati
EN: learns
EL: noBoivel

4591

uggate arunamhi

EN: when dawn had arisen
EL: otov n avyn eiye yopolet

4592

uddhaste arune

EN: when dawn rises
EL: étav n avyn yopdlet

4593

ugghatitanna

EN: one who understands
quickly

EL: avtog wov karavoet ypnyopo.

4594

ujjagghikaya

EN: with loud laughter
EL: pe ovvaro yélio

4595
ujjhanasafiii
EN: intending on finding fault

EL: pe oxomo v edpeon
OPALUOTOS

4596

ujjhapanaka

EN: making (someone) look
down upon

EL: mpoxaiaovrog nepippovnon

4597

ujjhapeti

EN: makes (someone) look down
upon

EL: mpoxalel mepippovnon

4598

uju

EN: upright; straight
EL: évtyuog- evfog

4599
ujukata
EN: rectitude
EL: evfotno

4600
ukkattha
EN: superior
EL: avartepog

4601

ukkattha patta
EN: large bowl

EL: peydio xdmelio

4602
ukkhepaka

EN: suspender, he who had
suspened

EL: avacroiéag, avtog woo eiye
ovootolel

4603
ukkhepaniya
EN: suspension
EL: avooroln



4604
ukkhepaniyakamma

EN: legal act of suspension
EL: vouurn wpaén ovaortolng

4605
ukkhipati
EN: suspends
EL: avootéller

4606
ukkhipitabba
EN: should be suspended

EL: mpénet vo. avaotolel

4607
ukkhitta

EN: suspended
EL: aveotaluévog

4608

ukkhittakaya

EN: lifting up (the robes)

EL: avoonkmuo. (tov yitovov)

4609

ukkhittanuvattaka

EN: follower of a suspended
EL: axdlovbog aveorotuévoo

4610
ukkoteti
EN: reopens (a settled case)

EL: exavovoiyel (luo. exiivpévy
vrobeon)

4611
ukkutika
EN: squatting
EL: oklélwv

4612

uklapa

EN: dirty, soiled
EL: axcBaprog

4613

ullapanadhippaya

EN: intending to make a claim
EL: pe mpobean 1oyvpiopod

4614

ullitto

EN: plastered
EL: emyprouévog

4615
ulloka
EN: cobweb cloth

EL: dixtoewto dpacyo

4616
ummaddapeti

EN: causes to be rubbed (with
ointment)

EL: mpokalel to tpiyipo (ue
aloipn)

4617
ummasana

EN: fondling upwards
EL: yéideuo mpog ta. wéva

4618
ummasati

EN: fondles upwards
EL: yaidever mpog to. méva

4619
ummattaka
EN: mad (man)
EL: mopdppawv

4620

ummattakasammuti

EN: authorization for insanity
EL: éyxpion yio mopoappocidvy

4621
ummattika

EN: mad (woman)



EL: wapappwv

4622

iinadasavassa

EN: less than ten years
(seniority)

EL: Ayotepo amo déxa étn (g
peafitepog)

4623

finavisativassa

EN: less than twenty years
EL: Ayotepo ano eikoot étn

4624

unnati

EN: elevation
EL: ovdoywon

4625

upacira]

EN: precincts; vicinity

EL: mepiywpo yertovid, yopw
XDPOS

4626
upacz‘tra2
EN: access
EL: mpocPoon

4627

upacarasamadhi

EN: access concentration
EL: mpooceyyiotixn
ODTOCVYKEVTIPWON

4628

upacaya

EN: production
EL: wopoywyn

4629
upaccheda
EN: arrest

EL: oroudtnua

4630
upacchedaka
EN: destructive
EL: kotaotpopixog

4631

upada

EN: derived
EL: mopdywyog

4632
upadana

EN: clinging

EL: mpoorolinon

4633
upadanakkhandha
EN: aggregate of clinging
EL: ovvalpoiouo g
TPOOKOIINONG

4634

upadanasampayutta

EN: associated with clinging
EL: oyeti{ouevo ue mpoorolinon

4635

upadanavippayutta

EN: dissociated from clinging
EL: aovoyénoro ue mpookollnon

4636

upadaniya

EN: subject to clinging

EL: vrokeiuevo oe mpookolinon

4637

upadarupa

EN: derivative materiality
EL: mopdywyn vlikotnra

4638

upadaya’

EN: derived from; clinging to
EL: mopdywyog: mpookolinuévog



4639

upadaya2

EN: with reference to
EL: avapopixa. ue

4640

upadaya (anukampa)
EN: out of (sympathy)
EL: eoutiac

4641

upadaya riipa

EN: derived materiality
EL: mopdywyn viikotnra

4642

upadayariipa

EN: derived materiality
EL: mopdywyn viikotnta

4643
upaddhapativisa
EN: half share

EL: juc6 ugpioio

4644
upadha
EN: cushion
EL: ua&iiép

4645

upadhi

EN: clinging

EL: mpooxoiinon

4646

upadi

EN: clinging

EL: mpookoiinon

4647

upadinna [in Abhidhamma
contexts]|

EN: (kammically) clung-to

EL: (kapuuxa) mpoorollnuévo

4648

upadinna [in Abhidhamma
contexts]

EN: (kammically) clung-to

EL: (kapuuxa) mpookol inuévo

4649

upadinnupadaniya

EN: clung-to and subject to
clinging

EL: mpoorolinuévo ko
VTOKELUEVO OE TPOTKOALNON

4650

upadinnupadaniya

EN: clung-to and subject to
clinging

EL: mpookoAlnuévo kou
VTOKELUEVO OE TPOTKOALNON

4651

upadisesa

EN: residue of clinging

EL: vroleyo. mpookolinong

4652

upadiyati

EN: clings

EL: mpocrorldrou

4653
upadussati
EN: resents
EL: pvnoikoxet

4654

upaghataka

EN: destructive (kamma)
EL: koraotpertixo (kapuo)

4655
upaghatakakamma
EN: destructive kamma
EL: karaotpertixo kopuo.



4656

upaghatika

EN: harmful conduct

EL: emplofnc ooumepipopa

4657

upahaccaparinibbay1

EN: attainer of final nibbana
after the interval

EL: emirvyydvaov to teliko
Niumovo peta to HecoOLAoTHILO

4658
upahana
EN: sandals
EL: cavédlia

4659

upahana dhareti
EN: wears sandals
EL: popder oovodlio.

4660

upahanarulha

EN: wearing sandals
EL: popavrag covodlia

4661
upahanatthavika
EN: bag for sandals

EL: toavta covoolicov

4662
upajjha

EN: preceptor
EL: yévropag

4663
upajjhaya
EN: preceptor
EL: yévropag

4664
upajjhayavatta
EN: duties to the preceptor

EL: koBnrovta mpog tov uévropo.

4665

upakannaka

EN: close to the ear, whispering
EL: yiBopiora oo ovtd

4666

upakari

EN: bastion; helper; benefactor
EL: mpordpyio- fonbog,
EVEPYETS

4667
upakkamati
EN: makes effort

EL: korafialler mpoonabdeia

4668

upakkhata

EN: set aside

EL: mopoyepiouévo

4669

upakkilesa

EN: impurity, mental impurity
EL: axoBapaoia, vonukn
axabapoio,

4670

upakKkilesa (cetaso)
EN: impurity of the mind
EL: axaBapaio tov voo

4671

upakkilesa (citassa)
EN: impurity of the mind
EL: axaBapaoio tov voo

4672
upalabbhati
EN: is found, exists

EL: fpiokerou, vrapyet,
vplotatol



4673
upalapeti
EN: entices
EL: deledler

4674
upanaha
EN: hostility
EL: gyBpotnra

4675

upanayana

EN: application in syllogism
EL: epapuoyn otnv oviloyiouixn

4676

upanijjhana

EN: meditation, reflection
EL: d1aloyioudg, oroyaouog

4677

upanisal

EN: proximate cause
EL: kovtivy autia

4678

upanisa2

EN: likeness, counterfeit
EL: opoiwua, vobo

4679

upanissaya

EN: decisive support

EL: koOopiotixn vrootipién

4680

upanissayapaccaya

EN: decisive support condition
EL: ovvbikn kobopiotikig
VITOOTHPIENS

4681

upapajjati' (tam na
upapajjati)

EN: (that is not) tenable

EL: (av16 dev) evorabet

4682

upapajjati’

EN: is reborn; arises

EL: eravayevviétar eyeipeton

4683

upapajjavedaniya

EN: experienced in next life
EL: mov fridpveton oty emouevn
o

4684
upapajjavedaniyakamma
EN: kamma (whose results are)
experienced in next life

EL: kapuo. wov (to amotéleotid,
T00) Prawvetar oty exduevy {wn

4685

upapata

EN: rebirth

EL: exavayévvnon

4686

upapatti

EN: rebirth

EL: exavayévvnon

4687

upapattibhava

EN: becoming of rebirth
EL: to yiyveaBQou tng
ETOVOYEVVONG

4688

upapatticitta

EN: rebirth consciousness
EL: ovveionon g
ETOVOYEVVIONG

4689

upapattikala

EN: time of rebirth

EL: ouyun ¢ emovayévvnong



4690

upapilaka

EN: obstructive
EL: mopeumodiorixo

4691

upapilakakamma

EN: obstructive kamma
EL: mopeurodiotixo kapuo.

4692

upasaka

EN: lay follower

EL: Aaixoc axolovBog

4693
upasama
EN: peace
EL: yoinvy

4694
upasamanussati
EN: recollection of peace

EL: avauvnon g yalnvng

4695

upasampadal

EN: acquisition; undertaking
EL: aroxtnon - avalnyn

4696

upasampada?

EN: full ordination
EL: winpn yeporovia

4697

upasampadapekkha

EN: candidate for full ordination
EL: vroymeiog yra whnpn
xeiporovia

4698
upasampadetabba
EN: should be given full
ordination

EL: mpémer vo. d0Bsi whnpng
xepoTovia

4699

upasampadeti

EN: gives full ordination
EL: diver mhajpn yeiporovio,

4700

upasampajja

EN: having attained
EL: éyovrog emitiyet

4701

upasampajjitukama

EN: wishing for full ordination
EL: emBvucvrag whnpn
xeiporovio,

4702

upasampanna

EN: fully ordained

EL: Thipwg yeipotovquévog

4703
upasankamati
EN: approaches
EL: tAnoialer

4704
upasankamita
EN: one who approaches, visitor

EL: avtog mov minoiadet,
EMIOKETTTNG

4705

upasika

EN: female lay follower
EL: Laixn axoiovbog

4706
upassaya
EN: dwelling
EL: kozoikio

4707



upatitthati
EN: stands close
EL: otéxetou kovia.

4708

upatthahanti

EN: last, endure, continue; are
present

EL: d1aprodv, coveyilovv- eivai
TPy

4709
upatthahati
EN: attends, looks after, serves

EL: ooumapaotéxetou, ppoviilel,

elomeperel

4710

upatthaka

EN: attendant

EL: ovumapoctatng, cvvooog

4711

upatthakakula

EN: supporting family

EL: vrootypixtikn oikoyévela,

4712
upatthambaka
EN: supportive
EL: vrootnpixtixo

4713
upatthambakakamma
EN: supportive kamma
EL: vrootnpiktixo xdpua

4714
upatthana'

EN: setting up, establishing;
presence

EL: eykaBiopovon, edpaiwon:
EQapuoyn- mopovoia

4715
upatthz‘ma2

EN: support, attendance, looking
after

EL: vrootpiln, ovumopdoroon,
VTTPETIO, TOPOYH PPOVTIOOS

4716

upatthana’

EN: worship, (divine) service
EL: Lazpeia, (Geia) Lertovpyia

4717

upatthana®

EN: a state room
EL: erionun aiBovoa

4718

upatthanasala’

EN: assembly hall

EL: aifovoo ovovalpoiong

4719

upatthanasala’

EN: a hall for attendance
EL: aifovoa eComnpétnong

4720

upatthapeti / upatthapeti (--
> citta)

EN: sets on, exerts

EL: mpotpérel

4721

upatthapeti / upatthapeti (--
> paniya)

EN: provides

EL: mpounBeier

4722

upatthapeti

EN: causes to attend
EL: mpoxaiei vo
OUUTOPOCTEKETOL"
OUUTOPOOTEKETOL

4723
upatthatum



EN: to attend
EL: va ovuropootéxetar

4724
upatthapetva

EN: sets up; establishes
EL: eyxabiora, edpoicivet,
epapuoler

4725

upatthitassati

EN: mindful; having established
mindfulness

EL: wviuwv- o éyav
EQPOPHOGLEVN [vijun

4726
upatthitassatita
EN: establishment of
mindfulness

EL: epappoyn e uvijuns

4727
upavicara
EN: exploration
EL: eCepedvnon

4728

upavicarati
EN: explores
EL: eéepevvei

4729

upaya

EN: involvement
EL: sumloxn

4730
upayakosalla
EN: skillfulness in means

EL: emoeciomro oo péoa
4731

upayasa

EN: anguish

EL: ayyos

4732

upekha

EN: equanimity

EL: arapolia, ovdstepotnta

4733

upekkha

EN: equanimity

EL: arapolia, ovdstepotnta

4734

upekkhacetovimutti

EN: liberation of mind through
equanimity

EL: anelevbipwan tov vov péow
oTopociog

4735

upekkhadhatu

EN: equanimity element
EL: oroyeio aropociog

4736
upekkhaka
EN: equanimous
EL: atépoyog

4737

upekkhasahagata

EN: accompanied by equanimity
EL: ovovodevouevo amo arapalio

4738
upekkhasambojjhanga
EN: enlightenment factor of
equanimity

EL: mopdyovrog pationg e
atapaliog

4739
upekkhavedana
EN: neutral feeling
EL: ovdérepo aioOnuo



4740

upekkhavedaniya

EN: experienced as equanimity
EL: fiouévos we arapacia

4741

upekkhindiriya

EN: equanimity faculty
EL: ixavomo atopaliog

4742
upeti

EN: to go to (with Acc.), come
to, approach, undergo, attain
EL: mnyaiver (ue outiotirn),
épyetal, TANoLalel, vploToTal,
1oy vel, kotopOavel

4743
uposatha'
EN: Observance

EL: tpnon tov kavovwv

4744

uposatha’

EN: Observance ceremony

EL: welen) tipnong twv kavovaoy

4745

uposatha®

EN: Observance day

EL: nuépo. tpnong twv kavovav

4746

uposathagara

EN: Observance hall

EL: aiBovoa tpnong twv
KOVOVwy

4747

uposathagga

EN: Observance hall

EL: aiBovoa tpnong twv
KOVOVwY

4748
uposathakamma
EN: legal act of Observance

EL: vourn mpaén tpnong tawv
Kavovay

4749

uposathapucchaka

EN: asking (as to the date) of the
Observance day

EL: epadtnon (w¢ mpog v
NUEPOLUNVIQ) TS NKEPag Tipnone
TV KaVOvwy

4750

uppada

EN: arising

EL: éyepon

4751
uppadakkhana
EN: moment of arising

EL: ouyun éyepong

4752

uppadi

EN: subject to arise

EL: vrokeiuevo oe éyepon

4753

uppadina

EN: subject to arise

EL: vrokeiuevo oe éyepon

4754
uppajjamana
EN: arising
EL: gyeipetou

4755
uppajjati
EN: arises
EL: gyeipetou

4756
uppajjissati



EN: will arise
EL: Oo eyepbet

4757
uppajjittha
EN: arose
EL: eyépbnie

4758
uppajjittha
EN: had arisen
EL: eiye eyepbei

4759

uppanna

EN: arisen

EL: eyepuévog, eyepleig,
eyepleioa

4760

uppatha

EN: side road
EL: wapdopouog

4761
urunda

EN: large enough; spacious
EL: apretd ueydlo: evpbywpo
4762

usma

EN: heat
EL: Oepuotnra, oty

EN: highest; best; excellent
EL: avararo, dyicro, dpicro,
&Coyo

4766

uttara’

EN: higher; further; over
EL: avatepo, vrepfotiro:
TEPAITEPW* VTTEP® TOVWD ATTO

4767

uttara’

EN: northern
EL: Poperog

4768

uttaram

EN: an answer; reply
EL: omavtnon

4769
uttarapasaka
EN: door lintel
EL: avopl

4770

uttararani

EN: upper fire-stick

EL: wave Eoo yio avopuo
POTIAS

4771
uttarasanga
EN: upper robe

4763 EL: dvw yizdhvog
ussata
EN: eminent (officials) are
EL: danpensic (6&wmuazotyor) uttarimanussadhamma
EN: super-human achievement
ares EL: vrepavOpdmivo emitevypo.
ussolhi
EN: enthusiasm 4773 .
uttaritara

EL: evBovaioouog
EN: more superior; higher than
4765

uttama



EL: vméptepog mo ovartepog:
VYNIOTEPOS ATTO

4774
uttaritara’

EN: more; futher; what surpasses
EL: meprocotepo, mepoutépw, ot
Eemepva,

4775
uttasa
EN: fright
EL: tpouog

4776

utthana'

EN: work; industriousness
EL: epyoaio- epyatikotnto.

4777

utthana’

EN: getting up; rising
EL: onxoua: onkavouou

4778

utthanasampada

EN: accomplishment in
industriousness

EL: welgiotnro oty gpyatikotyro.

4779

utthite arune

EN: when dawn arose
EL: 6tav n avyn yapoce

4780
utu

EN: climate, temperature,
season, the menses

EL: kliua, Oepuoxpaoia, ewoyy,
euLaVoppoia

4781

utuniyama

EN: natural law of climate

EL: pooixog vouog tov kAiuarog

4782

utusamutthana

EN: temperature-originated
EL: mpoepyouevogs amo
Oeproxpoacio

4783
uyyodhika
EN: battlefield

EL: medio udyng

4784

va

EN: or, either
EL: 1, eite

4785

vaca

EN: speech, verbal
EL: owlio, Jextikog

4786

vacasika (--> apatti)
EN: verbal (offence)

EL: Jexuxo (moparroun)

4787

vacasika vinnatti
EN: verbal intimation
EL: Jexurn éxppoon

4788

vacca

EN: excrement
EL: mepittoua

4789

vaccadonika

EN: toilet bowl

EL: Jexcvn tovalérag

4790
vaccakiipa
EN: cesspit
EL: po6pog



4791

vaccakuti

EN: toilet

EL: amoywpnripio

4792

vaccakutivatta

EN: duties for toiliet

EL: kaBnrovra omoywpntypion

4793
vaccam karoti
EN: defecates

EL: apodevet

4794

vaccam sandhareti

EN: holds back excrement
EL: ovykpazel to. mepitraouato

4795
vaccamagga
EN: anus

EL: mpwktog

4796

vaccapaduka

EN: toilet footrest

EL: vrorddio amoywpntnpiov

4797
vaccatthana

EN: toilet

EL: amoywpntipio

4798

vacl

EN: speech

EL: ouikia, Adyog

4799

vaci-

EN: verbal
EL: Jextika

4800

vacibheda

EN: verbal expression
EL: Jextixn éxppoon

4801

vaciduccarita

EN: verbal misconduct

EL: koxn lextixn ooumepipopa.

4802

vacikamma

EN: verbal action
EL: Jextixn mpaln

4803

vacisamacara

EN: verbal conduct

EL: Aextikn ooumepipopd,

4804

vacisankhara

EN: verbal activity

EL: Jexurn opaompiotnro

4805
vacisucarita

EN: good verbal conduct
EL: xala Asxctinn ovumepipopa

4806

vaciviiinatti

EN: verbal intimation
EL: Jextixn éxppoon

4807
vadha

EN: murder
EL: dologovia

4808
vadhaka

EN: murder
EL: poviag



4809

vadhakacitta

EN: murderous mind
EL: 60lopovikog vovg

4810

vadita

EN: music
EL: novoixn

4811

vagga'

EN: incomplete assembly
EL: elamng ovvérevon

4812

Vagga2

EN: chapter
EL: kepaloio

4813
vagga3
EN: group
EL: ouddo

4814
vagga sangha

EN: incomplete community

EL: eAumng xovornta

4815
vaggakamma

EN: legal act in an incomplete

assembly

EL: vopurn npaén oe eAdinn

ovvéievon

4816
vaggavadaka

EN: taking somebody’s part,

partisan
EL: yuepolnmrikog

4817
vaja
EN: cattle pen

EL: otaflog

4818

vajiripama dhamma
EN: state like thunder-bolt
EL: kataotaon oav kepovvog

4819

vajja

EN: fault
EL: opdtuo

4820
vajjappaticchadana
EN: concealing a fault
EL: anoxpoyn opdiuorog

4821

vajjappaticchadika

EN: concealer of a fault

EL: amoxpimrovoa opdluoto

4822
vajjha
EN: fit to be killed or executed

EL: mov mpémet va. orxotwbei i va
exteleatel

4823

vala

EN: strainer

EL: owpoyyiotip

4824

vala

EN: hair of the tail
EL: tpiyec g ovpag

4825

vala

EN: fierce, malicious
EL: aypiog, poytnpog

4826
vambhana

EN: scoffing



EL: ylevaouog

4827
vambheti
EN: scoffs at
EL: ylevaler

4828
vambhetukama
EN: desiring to scoff at

EL: emBoucrv vo. ylevaoet

4829
vanabandhanacola
EN: wound bandage

EL: emideopog yio mhnyég

4830
Vanapattha
EN: deep forest
EL: pafv dacog

4831
vanatela
EN: wound oil

EL: &louo yro mhnyés

4832

vandiya

EN: to be paid respect
EL: ogfootog

4833

vanna

EN: beauty; praise
EL: ouopgia- émorvog

4834
vanna
EN: colour
EL: ypoua

4835

vannam bhasati
EN: praises

EL: exaavel

4836

vannaraha

EN: one who deserves praise
EL: kamoiroc wov ociler émauvo

4837

vannasampada
EN: accomplishment in beauty
EL: mpoaov atnv opoppia

4838
varaka
EN: jar
EL: otouva

4839

varaseyya

EN: best lodging

EL: kalbtepo karalouo,

4840

vareyya

EN: proposal of marriage
EL: mpotaon yopoo

4841

vasa

EN: home, house, habitation
EL: oniti, kozoixia, diopovi

4842
vasagara
EN: house
EL: oniu

4843

vasi

EN: master
EL: kopiopyog

4844
vasibhava

EN: mastery
EL: kopropyio



4845

vasita

EN: mastery
EL: xvpropyio

4846

vassa

EN: rainy season, rains retreat
EL: Bpoyepn emoyn, amoéovpan
KOTa TV Ppoyepn exoxn

4847

vassaccheda

EN: cutting short the rains retreat
EL: droxorn g fpoyepns
emoyiic

4848

vassam pucchitukama

EN: wishing to ask about rains
retreat

EL: emBoudvrog vo pothcel yio.
TNV ATOTVPTN KOTA THY Ppoyepn
emoyn

4849

vassam upagacchati

EN: enter the rains retreat
EL: eicépyetar oty axoovpon
KOTA TNV Ppoyepn exoyn

4850

vassam vasati

EN: reside for the rains retreat
EL: koroixel xazd v fpoyepn
emoyn

4851

vassamvuttha

EN: completed the rains retreat
EL: olokAipwaoe v amdovpon
Koz, TV fpoyepn emoyn

4852

vassavasa

EN: rains residence

EL: karoixio kota v Ppoyepn
emoyn

4853

vassavasika

EN: rains-residence gift

EL: dwped kazd v Ppoyepn
emoyn

4854

vassavuttha

EN: completed the rains retreat
EL: olorxAipwoe v amoovpon
Katd ™y Ppoyepn ewoyn

4855

vassikasatika

EN: cloth for the rains

EL: dpacuo. yro. tyy fpoyepn
emoxn

4856

vassikasatikacivara

EN: robe-material as cloths for
the rains

EL: bpaouo yitwvog yia tyy
Bpoxepn emoxn

4857

vassiipagata

EN: entered the rains retreat

EL: €10110¢ oty omdéovpon kazd,
v Ppoxep emox

4858

vassiipanayika

EN: entering the rains retreat
EL: eioodog otnv améovpon koza
v Ppoxep emoxi

4859

vata'

EN: surely; certainly; indeed;
alas

EL: oiyovpa- fefoiws mpoyuotr
oAiuovo



4860
vata’

EN: ascetic austerity

EL: ooxnuxn avotnpotyro.

4861

vata’®

EN: ascetic practice
EL: aoxnukn mpoxtixn

4862

vata®

EN: rite; religious duty
EL: Opnoxevtiri weletn:
Opnorevtino kabnxov

4863

vata

EN: fence
EL: gpdytne

4864
vatapana
EN: window
EL: wapdaBopo

4865

vatta

EN: duty
EL: kabnrov

4866

vatta

EN: round of rebirths

EL: kbrlog twv eravayevvioewv

4867
vattasota

EN: stream of the round of
rebirths

EL: pebua tov kdxiov twv
ETOVOYEVVIITEDY

4868
vatthikamma

EN: using of clyster

EL: ypnon kAbouazrog

4869

vatthu'

EN: site

EL: yapog, torobeaia

4870

vatthu’

EN: sense-organ, sense-base
EL: c1oOnripio opyovo,
araOntipia foon

4871

vatthu’

EN: subject matter, case
EL: 0éua, vmobBeon

4872

vatthu*

EN: story

EL: 1otopia, dujynua

4873
vatthudesana

EN: designating the site
EL: oprobétnon tng tomobeaiog

4874

vatthum aroceti

EN: reports the subject matter
EL: avagéper 1o Osua

4875
vatthum desetabbam
EN: the site must be designated

EL: n tomoBeaio mpémer va
oproletnOel

4876

vatthupurejata

EN: sense-organ prenascence
EL: mpoyevéatepn éyepon tov
a1adntpiov opyavoo



4877

vatthuriipa

EN: materiality of the sense-
organ

EL: vlixotnra tov arebnnipiov
0pyavov

4878
vatthusangaha

EN: classification by subject
matter

EL: ta&ivounon kazd Osua

4879

vattukama

EN: wishing to say
EL: Oéler va e

4880

vattupaccheda

EN: cutting off of the round of
existence

EL: opiotixi dioxom tov kdrlov
™m¢ vmoping

4881

vavatthana

EN: defining

EL: kabopiouog, kabopiotikog

4882

vaya

EN: fall; passing away
EL: wapaxun

4883

vayadhamma

EN: having the nature of fall
/falling

EL: éyawv ty pbon e moporung

4884

vayadhamma sankhara
EN: all activities having the
nature of fall

EL: 6Jec o1 dpaotnpiotnteg Eyovv
TN 9001 TS TOPOKUIS

4885

vayakkhana

EN: moment of fall

EL: ouyun g moparung

4886

vayama

EN: effort

EL: mpoorabeia

4887

vayo

EN: air

EL: aépog

4888

vayodhatu

EN: air element

EL: to grotyeio tov aépa

4889
vayokasina
EN: air kasina

EL: xvicixo oraloyiotino
aVTIKEIUEVO (KaoTva) TOD aépa

4890

vayokaya

EN: body (mass) of air

EL: oouo (cdvolo) tov aépa

4891
ve
EN: indeed

EL: mpayuani

4892
veda

EN: veda (ancient Indian
scripture)

EL: Bédeg (opyaio tvoukn ypopin)



4893

veda

EN: inspiration
EL: éunvevon

4894

veda

EN: knowledge
EL: yvaoon

4895

vedananupassana

EN: observation of feeling
EL: mopoznpnon twv
oroOnudrwv

4896
vedana
EN: feeling
EL: aioOnua

4897

vedanadhatu

EN: element of feeling

EL: aroyyeio tov arobnuazog

4898

vedanakaya

EN: classes of feeling

EL: xamyopies aro0niuaztog

4899
vedanakkhandha
EN: aggregate of feeling

EL: ovvaOporoua tov oncbnuotog

4900

vedanapaccaya

EN: feeling as condition
EL: aioOnuo w¢ ovvOnkn

4901

vedanatta

EN: afflicted by pain
EL: waoywv aro wovo

4902
vedanlya

EN: that can be experienced; that

is to be experienced
EL: ou pmopei vo. freobet- kot
oo mpénel va. Prawbel

4903

vedayita

EN: feeling; felt; experienced
EL: aioOnuo: oucOnto- fropévo

4904

vedayitanirodha

EN: cessation of feeling
EL: madon tov aioBnuozog

4905

vedayitasukha

EN: bliss with feeling

EL: svdoruovio pe aioOnua

4906

vehasakuti

EN: upper chamber
EL: vmepawo

4907

vejja

EN: physician
EL: 1atpog

4908

vekuraiija

EN: not of either kind
EL: obte and o dvo €ion

4909
velupattapaduka
EN: bamboo leaf shoe

EL: vrdonua amé polio uroumod

4910
vematika
EN: doubtful



EL: oupifallov

4911

vepulla

EN: expansion; Vepulla
(mountain)

EL: enéxtaon: Bémovla (0pog)

4912

vera

EN: enmity

EL: &y0pa, exOpotnra

4913
veramani
EN: abstention
EL: omoyn

4914

vesarajja

EN: ground of self-confidenc;
self-confidence

EL: paon yio. avromemoitnon-
ovtomemoinon

4915
vessa

EN: merchant (caste), a member
of the mercantile class

EL: gumopixn kaota, uélog e
EUTOPIKNG TALNS

4916
vetana
EN: wages
EL: juoog

4917

vethitasisa

EN: wearing headgear

EL: popavrag kalopuo. kepolig

4918
veyyavacca
EN: service
EL: vmnpeoia

4919
veyyavaccakara
EN: steward

EL: emotatng

4920

veyyayika

EN: resources, provisions
EL: mwopoi

4921
vibbhamati

EN: leaves the monastic
community

EL: eyxaroleimer ty povootixn
KovoTnTa

4922
vibbhanta
EN: left the monastic community

EL: eykatélerye ) povootikn
Ko1votnTa

4923
vibhajjavada
EN: the doctrine of analysis

EL: n ovalotixn didookolio, n
ooy e avaivong

4924
vibhajjavado
EN: analyst
EL: avolotig

4925
vibhajjavadr
EN: analyst
EL: avolotig

4926
vibhanga
EN: analysis
EL: avdlvon

4927
vibhangavara



EN: section on analysis
EL: evotnra yio. mv avaivon

4928

vibhataya rattiya

EN: when the night becomes
light

EL: ooy n viyra yivetor pawg

4929
vibhava

EN: non-existence

EL: un dmopln, ovomoplio

4930

vibhavaditthi

EN: view of non-existence (of a
self or soul after death)

EL: amoyn yio. v ovomoplio
(VOg e00T0D 1 1OG WOXNHG UETC.
Tov Bavaro)

4931

vibhavatanha

EN: craving for non-existence
EL: embBouio yro un dmopln:
embBouio yra ovoropcio
EKUNOEVION

4932

vibhiita

EN: clear (object)

EL: d1ovyéc (avuixeievo)

4933

vicara'

EN: sustained thought
EL: ovlloyiouog

4934

vicara®

EN: examination
EL: eéétaon

4935
vicaramatta

EN: sustained thought only
EL: puovo ovlloyiouog

4936
vicarana

EN: examining
EL: eéétoon

4937

vicaya

EN: investigation
EL: digpevvnon

4938

vicikiccha

EN: skeptical doubt

EL: oxemukiotixn aupifoiio

4939
vicikicchanivarana
EN: mental hindrance of
skeptical doubt

EL: vonuixo eunddio g
OKETTKIOTIKNG OUPLOALOG

4940

vicikicchanusaya

EN: underlying tendency to
skeptical doubt

EL: vrolavBavovoa taon yia
OKETTKIOTIKY ou@Lfolio

4941
vicikicchapariyutthana
EN: prepossession by sceptical
doubt

EL: mpooiaOeon yia
OKETTIKLOTIKY ou@iffolio

4942

vicikicchasahagata

EN: accompanied by sceptical
doubt

EL: ovvodevouevo amo
OKETTIKLOTIKY ou@iffolio



4943

vicikicchasampayutta

EN: associated with sceptical
doubt

EL: ayeui{ouevo ue okemukionkn
ougifolio

4944
vicikicchasamyojana

EN: mental fetter of sceptical
doubt

EL: vonukog deouog g
OKETTIKIOTIKNG QLSOOG

4945

vicikicchasafifiojana

EN: mental fetter of sceptical
doubt

EL: vonukog deouog g
OKETTKIOTIKNG OUPLOAOG

4946
vicikicchati

EN: doubts sceptically

EL: oupifdrier oxewrikionixa

4947

vidha

EN: discrimination
EL: d16xpion

4948
vigarahi
EN: rebuked

EL: exéninée

4949

vigata

EN: disappearance
EL: eéapavion

4950

vigatapaccaya

EN: disappearance condition
EL: ovvOikn elopavions

4951

vigate

EN: by way of disappearance
EL: o0 eCopavioews

4952
viggaha

EN: strife
EL: diopwvia

4953

vighasada

EN: leftovers eater

EL: payag vroleyuudramv

4954
vighata

EN: vexation
EL: dvopopia

4955

vihara

EN: dwelling, dwelling-place
EL: d1ou0vn, kazoikia

4956
vihara
EN: abiding
EL: d1op0vi

4957

vihara

EN: monastery
EL: povaotipi

4958
viharam patisankharoti
EN: repair a dwelling-place

EL: emiorevaler évav ywpo
oLapoving

4959

viharasodhana

EN: cleaning of the dwelling
EL: koBopiouog diopovig



4960

viharati

EN: dwells, stays, abides, lives
EL: koroixel, mopouéver,
olauévet, (el

4961

vihesa

EN: harming
EL: plopn

4962

vihesaka

EN: vexatious silence
EL: evoylnukn orwmn

4963
vihimsa
EN: violence
EL: Pia

4964
vihimsadhatu

EN: violence element
EL: aroyyeio g fiog

4965

vihimsasania

EN: perception of violence
EL: avtilnyn ¢ fiog

4966

vihimsavitakka

EN: thought of violence
EL: Joyiouog g piog

4967

vijanana

EN: cognition

EL: ovveionromoinon

4968

vijanati

EN: cognizes

EL: ovveionromoret

4969

vijatapeti

EN: causes to disentangle
EL: mpoxalel Eeumépoeua

4970

vijja

EN: true knowledge
EL: aAnOivi yvadron

4971

vijjabhagi

EN: conducive to true
knowledge

EL: ovviedeonixo omyv ainBivi
yveoon

4972

vijjabhagi dhamma

EN: state conducive to true
knowledge

EL: xatdotaon ovvieleoukn oty
oAnBivi yvon

4973

vijjuipama dhamma

EN: state like lightning

EL: kotaotaon oov actporh

4974

vijjuppada

EN: arising of true knowledge
EL: éyepon g ainOivig yvaong

4975

vikala

EN: improper time (for eating)
EL: axardiinin opo (yio
paynzo)

4976

vikalabhojana

EN: eating at the improper time
EL: paynto oe axaroiinin opo



4977

vikalasaniit

EN: perceiving it as the improper
time

EL: avtidoufavouevog ty wg
OKOTOAININ dpa.

4978

vikale patiggahita

EN: received at the improper
time

EL: inpbév oe axoralinin adpa

4979

vikappam apajjati

EN: puts forward a consideration
EL: mpopaller wao extiunon

4980
vikappana
EN: assignment
EL: exyapnon

4981

vikappanupaga

EN: fit for assignment

EL: xotdlinio yio exyaopnon

4982

vikappetabba

EN: should be assigned
EL: mpémer vo. exyawpnOei

4983
vikappeti
EN: assigns
EL: exywpet

4984

vikappita

EN: assigned
EL: exywpnuévog

4985
vikararipa
EN: mutable matter

EL: petofiinti vin

4986
vikkhambheti
EN: suppresses
EL: kataotélel

4987

vikkhitta

EN: distracted
EL: diaomaouévog

4988

vikkhittacitta

EN: distracted mind
EL: dioomaouévog voog

4989

vimamsa

EN: investigation, inquiry
EL: diepedvnon, épsvva,

4990

vimamsadhipateyya

EN: investigation-predominant
EL: kopropyodusvo omo
diepedvon

4991

vimamsasamadhi

EN: concentration due to
investigation

EL: avtoovykévipwon royw
diepedvnong

4992
vimamsasamadhippadhanas
ankharasamannagatam
iddhipadam

EN: asis for spiritual power that
possesses concentration due to
investigation and volitional
activities of striving

EL: poon mvevpomikng dvvoung
OV OLOKOTEYETAL OO
OVTOOVYKEVTIPWOT AOY®



O1EPELVNONG KO POVANTIKNG
OPaoTNPIOTTAS HECE ETTILOVHG
Tpoomabelag

4993
vimamsati
EN: investigates
EL: epevva

4994

vimamsiddhipada

EN: basis for spiritual power of
investigation

EL: poon mvevuotikng dvovoung
NG OIEPELVONG

4995

vimariyadikatena cetasa
EN: with a mind rid of barriers
EL: ue évav vov yawpic ppoyuods

4996

vimati

EN: doubt
EL: aupifolio

4997
vimokkha

EN: deliverance
EL: arolbmpwon

4998

vimokkhamukha

EN: door to deliverance

EL: ©dAn mpog v amordtpwon

4999
vimuccamana
EN: being liberated

EL: anelevfepoduevog

5000

vimuccati

EN: becomes liberated
EL: anelevbepcrvera

5001

vimutta

EN: liberated

EL: anelevbepwuévog

5002
vimuttacitta
EN: liberated mind

EL: anelevbepwpévos voog

5003
vimutti
EN: liberation

EL: anclevbépwon

5004

vimuttifiana

EN: knowledge of liberation
EL: yvaoon ¢ anelevlépwaong

5005
vimuttifianadassana

EN: knowledge and vision of
liberation

EL: yvoon ka1 evopoon tng
omelevbépwaong

5006

vimuttirasa

EN: taste of liberation

EL: yevon s anelevfépwaong

5007

vimuttisukha

EN: bliss of liberation
EL: gvdonpovia g
ameAevfépwong

5008
vimuttisukhapatisamvedt
EN: experiencing the bliss of
liberation

EL: fichvovrag tnv evdaipovio
¢ amelevbépwaons



5009

vinaya

EN: monastic discipline;
removal of (defilements)
EL: povaotikn droywyn:

OTOUGKPVVOT (VONTIKDV
Holvouatwv)

5010
vinayadhara

EN: expert in monastic discipline

EL: ei01x0¢ oty povootixn
oaywyn

5011
vinayadharapaficama
EN: a group with a Vinaya
expert as the fifth (member)
EL: ouddo. e évav e101ko
LOVOGTIKNG O10)YNS G TEUTTO
Herog

5012

vinayakamma

EN: disciplinary legal act
EL: vouixn mpdén povaotixng
O10ywYnRg

5013

vinayam pucchati

EN: questions about monastic
discipline

EL: pwtaet yro ) povaotikn
olaywyn

5014

vinayaififiu

EN: knower of monastic
discipline

EL: yvdotng s povootikng
olaywyng

5015

vinayapitaka

EN: Canon of monastic
discipline

EL: Kovovag povootixng
diaywyns

5016

vinayasammukhata

EN: presence of monastic
discipline

EL: mopovaoia tne povaotixng
diaywyns

5017

vinayasangrti

EN: recitation of monastic
discipline

EL: aroyyelio ¢ povaotikng
diaywyns

5018

vinayasafiii

EN: perceiving discipline
EL: avuilaupfovouevog tn
HOVaOoTIKN O10)@Y1

5019

vinayatisara

EN: offence against discipline
EL: wapdfoon me povootikng
O10ywynRg

5020
vinibandha
EN: shackle

EL: 6éouevon (tov vov)

5021
vinicchaya
EN: judgment
EL: kpion

5022

vinidhaya

EN: misrepresenting
EL: diaotpeficovoviag

5023
vinidhaya ditthim



EN: misrepresenting (his) view
EL: dioompefiaover Ty amoyn
(Tov)

5024

vinipata

EN: nether world

EL: koouog tov Eemeonon

5025

vinita

EN: disciplined
EL: meiBopynuévog

5026

vinttavatthu

EN: disciplinary case
EL: mei@apyixn vwobeon

5027

viiifiana

EN: consciousness
EL: ovveionon

5028

viiifianabhaga

EN: section of consciousness
EL: qjuo ovveionong

5029

viiifianadhatu

EN: consciousness element
EL: groyeio ¢ ovveionong
5030

EN: consciousness as nutriment
EL: ovveionon w¢ popn

5031

viiifianakaya

EN: classes of consciousness
EL: kotyyopieg ovveionong

W

5032

viiifianakicca

EN: function
EL: Jertovpyia ¢ ovveionong

5033

viifianakkhandha

EN: aggregate of consciousness
EL: ovvaBporoua tys ovveionong

5034

viiifianaficayatana

EN: plane of infinite
consciousness

EL: erinedo aneipng ovveionong

5035

vififiAnapaccaya

EN: (rebirth) consciousness as
condition

EL: ovveionon (tng
emovayévvnong) wg oovOnkn

5036

viiifianasota

EN: stream of consciousness
EL: pedua m¢ ovveionong

5037

viiinanatthiti

EN: station of consciousness
EL: oraBuog ovveionong

5038

vififiapeti

EN: asks for, intimates
EL: {nrae1, vmoonlaver

5039

vififiata

EN: cognised
EL: ovveiontog

5040

vififiatti

EN: asking for, intimation

EL: {pnon, omouviyuog, éxppoon



5041

viiifieyya

EN: cognizable
EL: avulnmto

5042
viiifiu

EN: intelligent
EL: vonuovag

5043

vinodeti

EN: to dispel

EL: d1aldel, omouoxpiver

5044
vipaka

EN: result, resultant

EL: amotéleoua, emoxolovbo

5045

vipaka khandha

EN: resultant aggregate

EL: graxoiovbo avvabporauo

5046

vipakabyakata

EN: resultant indeterminate
EL: emaxolovOo mov eivau
(KopLuKa,) omposoLopiaro

5047

vipakacitta

EN: resultant consciousness
EL: exaxolovln ovveionon

5048

vipakadhamma

EN: resultant state

EL: exaxolovln karaoroon

5049
vipakadhammadhamma
EN: state that has resultant
quality

EL: kataoraon ue emaxolovdn
1010TH70.

5050
vipakahetu

EN: resultant root
EL: exaxolovdn pilo

5051
vipakamanodhatu
EN: resultant mind-element

EL: eraxolovbo vontiko otoryeio

5052
vipakamanoviifianadhatu
EN: resultant mind-
consciousness element

EL: emaxolovbo ororyeio
VONTIKNG GOVEIONONG

5053

vipakapaccaya

EN: result condition

EL: emaxolovBn oovOnin

5054
vipakapatisamved1
EN: experiencer of result

EL: avtog mov fudver to
emoxoAovbo

5055

vipakavarana

EN: obstruction by kamma
results

EL: mopeunodion omo xapuixo
emokxoiovfo

5056
vipakkamati
EN: disperses
EL: diaokopmiler
5057
vipakkavipaka
EN: ripened result



EL: wpoouévo emorxolovfo

5058

vipallasa

EN: illusion

EL: wevoaiobnon

5059

vipaficitaiiii

EN: one who understands
through elaboration

EL: avtog mov karavoet uéow
enediynons

5060
viparinama
EN: change
EL: petofoln

5061
viparinamadhamma
EN: subject to change

EL: vrokeiuevo o€ petaflorn

5062
viparinata

EN: changed
EL: uetofinuévo

5063

viparinata (citta)
EN: perverted mind
EL: dicotpoyyiévog voog

5064

viparita fiana

EN: perverted knowledge
EL: dicotpopuévn yvaoon

5065
vipariyasa
EN: perversion
EL: d1o0tpopn

5066
vipariyasaggaha

EN: perverted grasp
EL: dicotpopuévn aorinyn

5067
vipariyesa
EN: perversion
EL: diaotpogn

5068

vipassana

EN: insight, insight meditation
EL: di6paon, dopotixog
oLaloyLouog

5069

vipassanabhavana

EN: development of insight;
insight meditation

EL: avartoén e diopaong:
010paTIKOS O10A0YITUOS

5070

vipassanajhana

EN: meditative absortion
through insight

EL: o10loyiotiky éxoroon puéowm
¢ 010pacns

5071

vipassanaiana

EN: insight knowledge
EL: d10pazixn yvaron

5072
vipassanapubbangamam
samatham

EN: serenity medtation preceded
by insight meditation

EL: npeuoticog drotoyiouos moo
TPONYEITOL OO TOV OLOPOTIKO
Jdlaloyioio

5073
vipassanasamadhi
EN: insight concentration



EL: diopazixiy avroovyrévipwon

5074

vipassanayanika

EN: one having insight
medtation as vehicle (basic
practice)

EL: avtog mov éyer w¢ oynua
(Pooixn mpaxtikn) ToV OL0POTIKO
olaloyiouo

5075

vipassati

EN: sees with insight
EL: plémer ue o1opaon

5076

vipatisara / vippatisara
EN: regret, remorse

EL: petouélgio, toyn

5077

vipatti

EN: failure
EL: amotvyia

5078

vipattisangaha

EN: classification by failure
EL: ta&ivéunon kard omotvyio

5079

vipekkhati

EN: to look about
EL: koitaer yopw

5080

vippakata

EN: not finished

EL: un teletwpévog, nuitelng

5081
vippakatacivara
EN: unfinished robe

EL: nutedng yrrovog

5082
vippamutta
EN: free

EL: glebBepog

5083

vippatisaraja asava

EN: mental corruption due to
remorse

EL: vonuxin diapbopd. Aoyw
YIS

5084

vippavasa

EN: staying apart, separation
EL: yowpiot) drouovy,
OTOYWPITUOS

5085

vippavasati

EN: stays apart, separates from
EL: oiopéver yopiorda,
amoywpiletol amo

5086

vippayutta

EN: dissociated from
EL: aovoyéuoro pe

5087
vippayuttapaccaya
EN: dissociated condition
EL: aovoyéniotn oovOnkn

5088

viraga'

EN: dispassion
EL: un mweBog

5089

viraga’

EN: fading away
EL: pbion

5090
viragadhamma



EN: subject to fading away
EL: vrokeiuevo oty pbion

5091

viraganissita

EN: based upon dispassion
EL: pooiouévo oto un mabog

5092

virati

EN: abstinence
EL: amoyn

5093

viratta

EN: dispassionate
EL: amomabiocuévog

5094
virecana

EN: purgative
EL: koBoptixo

5095

virecati

EN: to purge

EL: mpoxaio kabopon (ue
kaboptiro)

5096

viriya

EN: energy

EL: evepynuixomyra

5097

viriyabala

EN: power of energy

EL: 6dovaun mg¢ evepynrikotnrag

5098

viriyadhipateyya

EN: energy-predominant
EL: xvpropyovuevo omo
EVEPYNTIKOTHTA

5099

viriyarambha

EN: arousal of energy

EL: diéyepon s evepynuikotnrag

5100

viriyasamadhi

EN: concentration due to energy
EL: avtoovyrévipwon Loyw g
EVEPYNTIKOTNTOG

5101
viriyasamadhippadhanasan
kharasamannagatam
iddhipadam

EN: basis for spiritual power that
possesses concentration due to
energy and volitional activities
of striving

EL: faon mvevuatikng oovaung
OV OLOKOTEYETAL OO
OVTOCVYKEVIPWOT] AOY®
EVEPYNTIKOTNTOGS Kl LOVINTIKNAG
IPaCTNPLOTTAS UECE ETLUOVNS
mpoomabelog

5102

viriyasambojjhanga

EN: enlightenment factor of
energy

EL: mopdyovrog pationg e
EVEPYNTIKOTNTOG

5103

viriyiddhipada

EN: basis for spiritual power of
energy

EL: poon mvevpomikng dovoung
TG EVEPYNTIKOTITOG

5104
viriyindriya

EN: energy faculty
EL: ikavoma tng
EVEPYNTIKOTNTOG



5105

virialhi

EN: increase
EL: abvénon

5106

visabhaga

EN: of different subject
EL: drapopetikod Oéuarog

5107

visama'

EN: unrighteous
EL: adixog, avouog

5108

visama’

EN: abnormal, abnormality
EL: avauoiog, ovouolio

5109

visama’®

EN: uneven, unevenness
EL: avicog, avigotnta

5110

visamvadana

EN: deceiving, deception
EL: eéamotnon

5111
visamvadeti
EN: deceives
EL: eComora

5112

visamyutta

EN: unbound

EL: anodeouevuévog

5113

visativagga

EN: group of twenty
EL: oudda v eixoot

5114

visaya'

EN: domain

EL: medio, kvpropyia

5115

visaya’

EN: object

EL: ovureiuevo

5116

visesa

EN: distinction

EL: diaxpion, vrepoyn

5117

visesabhagini

EN: conducive to distinction
EL: ovvteleotiko oy vmepoyn

5118

visibbeti

EN: to unstitch, unsew
EL: &nlove

5119

visibbeti (joti)
EN: to warm oneself
EL: {eotaivououn

5120
vissajjeti
EN: gives up
EL: moporaer

5121

vissasa

EN: trust, intimacy, on trust,
through intimacy

EL: gumarooibvy, oikeiomo, ye
EUTLOTOCVVI], HECW THS
OIKEIOTNTOG

5122
visuddha
EN: pure



EL: koBopog

5123

visuddhi

EN: purification
EL: eCayviouog

5124

visujjhati

EN: becomes pure
EL: eCayvileton

5125

visikadassana

EN: seeing shows

EL: mopoxolovBnon
woyaywyikov Oeoudrwv

5126

vitabhi

EN: canopy

EL: oxéraotpo, 0610

5127

vitabhi

EN: the fork of a tree
EL: diyalo tov 6évipou,
O10KAGOWGN TOD IEVIPOD

5128

vitadosa

EN: without hate
EL: ywpic uicog

5129

vitadosacitta

EN: mind without hate
EL: voug yawplis picog
5130

vitakka

EN: applied thought
EL: Joyiouog

5131
vitakkanupatita

EN: affected with thought
EL: exnpeacuévog arod Loyiouo

5132
vitakkavicara

EN: applied and sustained
thought

EL: Joyiouog kai ovAloyiouog

5133

vitamoha

EN: without delusion
EL: ywpic avrandty

5134

vitamohacitta

EN: mind without delusion
EL: voug yawpic awtordatn

5135

vitana

EN: canopy
EL: otéyaotpo

5136

vitaraga

EN: without lust
EL: yawpic mabog

5137

vitaragacitta

EN: mind without lust
EL: voug yawpic mabog

5138

vithi

EN: (cognitive) process
EL: (yvwouxn) oiadixacia

5139

vithicitta

EN: consciousness of a cognitive
process

EL: ovveionon yvwortixng
OL0OIKOGLOC



5140
vithimutta

EN: cognitive process-freed (i.e.
outside the cognitive process)

EL: extog yvaotikig diadikaoiog

5141

vitikkama

EN: transgression
EL: mopdfoon

5142

vitikkanta

EN: passed, has passed
EL: népace, éyel mepdoet

5143

vitivatta

EN: passed, has passed
EL: wépooe, &xel mepdoel

5144

vitivatta

EN: transcended

EL: vrepéfn, Cemépooe

5145

vivada

EN: contention
EL: avtdixio

5146

vivadadhikarana

EN: legal case arising from
contention

EL: vouurn vrobson wov
TPOKVTTEL OO OVTIOIKIOL

5147

vivadakaraka

EN: maker of contention
EL: vrokivytig avudixiog

5148
vivadamiila
EN: source of contention

EL: oitio. ovtidikiog

5149

vivadapanna

EN: engaging in contention
EL: gunlexouevog oe avtidikio

5150

vivaha

EN: marriage arrangement from
groom's side

EL: dicvbétnon youov ano v
TAEVPE. TOV YaUTPOD

5151

vivataka

EN: open method (of taking
votes)

EL: avoyytn uédooog
Ynpopopiog

5152
vivatta'
EN: end of the round of rebirths

EL: té)o¢ tov kOKlov Twv
ETAVOYEVVIITEDV

5153

vivatta®

EN: universe-expansion
EL: d100t0l4) T00 00umavtog

5154

vivattagamini

EN: leading to the end of the
round of rebirths

EL: mov odnyei oto té1og t00
KOKAOD TV eTavoyevioewy

5155

vivattakappa

EN: cosmic cycle of universe-
expansion

EL: koouuxog xorlog g
O1a0TOANE TOV COUTTAVTOG



5156
vivattatthayikappa

EN: cosmic cycle remaining in a
state of universe-expansion

EL: koouixog xbrlog oe araon
0100TOAG TOV COUTOVTOG

5157

viveka

EN: seclusion

EL: amouovawon,
OTOGTOTIOTONGT], OTOTVPON] OTH
novaéio,

5158

vivekanissita

EN: based upon seclusion
EL: fogiouévo oty
ATOCTOACLOTOINGN

5159

vodana

EN: cleansing

EL: kéBopon (vontikn)

5160
- 1
vohara

EN: medium of exchange in
business

EL: uéco ovvorlayng oo
eumopio

5161
vohara’
EN: conventional expression

EL: oopPorixn éxppaon

5162

voharadesana

EN: teaching in the conventional
sense

EL: di6aoxolio oty ovufatixn
&vwvoia

5163
voharavacana

EN: conventional language
EL: ooufortixn yloooo

5164

voharitabba

EN: should speak, express
EL: mpémer vo. pitnoet, va
EKPPOOTEL

5165

vosasati

EN: gives directions
EL: doiver oonyieg

5166

vossagga

EN: release

EL: amodéousvon

5167

vossaggaparinami

EN: maturing in release

EL: wpudler oty arodéouevon

5168
votthapana

EN: determining
EL: xaBoprotirin

5169

votthapanacitta

EN: determining consciousness
EL: koOopiotikn ovveidonon

5170

vuddha

EN: senior

EL: peyolitepog

5171

vuddhasila

EN: mature virtue
EL: nbixn wpuotnta

5172
vuddhi



EN: growth; progress
EL: avarroén: mpoodog

5173
viipakaseti
EN: withdraws
EL: amocvpetar

5174
viipakattha

EN: withdrawn

EL: amotpofinyuévos

5175

viipasama

EN: appeasement
EL: katevvoouog

5176

viipasamita

EN: appeased

EL: katevvaouévog

5177
vusitam brahmacariyam
EN: the holy life has been lived

EL: n dyia {on éyer Praobei

5178

vutthana

EN: emergence

EL: avadvon, éCodog

5179
vutthanagaminivipassana
EN: insight meditation leading to
emergence (of the supramundane
path)

EL: d10patixog diotoyiouog mov
oonyel oty avadvon (tng
VITEPKOTULAS 000D)

5180

vutthanakusala

EN: skilled in emergence from
concentration

EL: emoéCiog otnv avadvon ano
TNV OVTOGVYKEVIaT

5181

vutthanasammuti

EN: authorization for higher
ordination

EL: éyxpron yia avaortepn
xepoTovia

5182

vutthapana

EN: assisting

EL: fonOnrixog, fonbeia

5183
vutthapana
EN: ordaining
EL: yeipotovyon

5184
vutthapeti
EN: ordains
EL: yeipotovel

5185
vutthapeti
EN: evict
EL: exoichket

5186

vutthati

EN: emerge from
EL: e&épyeron

5187

vutthati

EN: emerge

EL: avoadvouau, e&pyerau

5188

vutthavassa

EN: finished keeping the rains
retreat

EL: oloxAnipwoe v amdovpon
Katd ™V fpoyepn ewoyn



5189

vutthite arune

EN: when dawn arose
EL: otav i avyn yépoce

5190

vyadhi

EN: illness
EL: ao0évera

5191

vyapada
EN: anger
EL: Ovuog

5192

yacati

EN: requests

EL: orteitou, {nraer

5193

yacitabba

EN: to be requested

EL: mpémer va. artnOei, mpémet va
CnnBet

5194

yadidam

EN: that is; namely; which is
this; that is to say

EL: onioon- ovykexpiuévo: woo
eivor 1o &q¢ ue dAla Aoyio.

5195

yagu

EN: rice gruel
EL: yvAdg poliod

5196

yagubhajaka

EN: apportioner of rice gruel
EL: d1ovopéag tov yvlod pvliod

5197
yakkha
EN: demon

EL: daiuovog

5198

yama (deva)

EN: Yama (gods)
EL: (o1 Beoi) TNouao

5199

yamakalika

EN: day-long medicine

EL: gdpuoxo povorjuepng yxprons

5200

yana

EN: vehicle
EL: oynua

5201

yanagata

EN: (travelling) in a vehicle
EL: (ralidevwv) ae oxnua

5202

yanika

EN: having as vehicle

EL: 0 éowv wg Synuo. (kdt)

5203

yaiifia

EN: sacrifice
EL: Ovoio

5204

yapeti

EN: sustains oneself
EL: oovtypeitou

5205
yasa
EN: fame, glory

EL: gijun, 66¢a

5206

yathabhiuta

EN: as it really is, as they really
are



EL: oma¢ mpoyuatira eivar

5207

yathabhiita fiana

EN: knowledge of phenomena as
they really are

EL: yvaoon twv porvouévav
OGS TPOYUOTIKG, EIVAL

5208

yathabhutafiana

EN: knowledge of phenomena as
they really are

EL: yvaoon twv porvousvav
OGS TPOYUOTIKG, EIVAL

5209

yathadhammo karetabbo
EN: should be dealt with
according to the rule

EL: mpérer vo. avuuetwmoret
OOUPWVA UE TOV KAVOVQ,

5210

yathaditthissa ca padhana
EN: striving in accordance with
one’s view

EL: eminovn mpoordbeio
OOUPWVOL LUE TV TPOCOTIKN
dmoyn

5211

yathakammiupaga

EN: rebirth according to beings'
actions

EL: exavoyévnon abupwvo. e
TIG PALELS TV OVTWV

5212
yathakammiupagafana
EN: knowledge of rebirth
according to beings' actions
EL: yvaon ¢ emovayévvnong
OOUPWVO. UE TIG TPCCEIS TWV
oviwv

5213

yathakammiipagata fiana
EN: knowledge of rebirth
according to beings' actions
EL: yvaan s avoayévvnong
OOUPWVO. LE TIG TIPOLELS TV
OVIQV

5214
yathasabhava

EN: according to the inherent
nature (of phenomena)

EL: ooupwva ue tmv eyyeviy pvon
(TwV pavougvwy)

5215

yavajivika

EN: life-long medicine

EL: papuoxo ioofiog ypnong

5216

yavakalika

EN: food allowed until noon
EL: tpogn emitpenduevn yéypt to
HEoNUEPL

5217

yavetadohi

EN: as far as this

EL: yégypt owto 1o onueio

5218

yebhuyyasika

EN: decision of the majority
EL: amépoon s wleioynpiog

5219
yodha

EN: warrior
EL: moleuuorig

5220

yogal

EN: exertion; meditation
EL: ovveyne mpoorabera
o1aloyLouog



5221 5229

yoga’ yonisomanasikarasampanna
EN: mental bond EN: accomplished in wise
EL: vonuxi déousvon attention

EL: tle1o¢ ot ovvern mpoooyn
5222
yogakkhema

EN: freedom from bondage
EL: glevBepia omo g deoueivoeis

5223

yoganiya

EN: subject to mental bonds
EL: vrokeiuevo oe deousioers

5224

yojana

EN: yojana (a measure of
distance (appx. ten kilometres))
EL: yiot{ovo, (uétpo omootaons
(mepimov déxa. yIAoUETPa,))

5225

yoni

EN: mode of generation; womb;
realm (of rebirth)

EL: tpomog avamopaywyng:
unpor opaipao. (eExovayévviong)

5226

yoniso

EN: wise; careful; thorough
EL: ovvern- dieéodikn

5227
yonisomanasikara
EN: wise attention
EL: ovvetn mpoooyn

5228
yonisomanasikarasampada

EN: accomplishment in wise
attention

EL: weleiotna oty ovvern
Tpoooyn
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